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GEBRAUCHSANLEITUNG

Vielen Dank fir den Kauf des Origin Outdoors Kochers 'Rugged Multifuel'. Wir wiinschen Ihnen viel Freude mit
diesem Produkt. Bitte lesen Sie sich diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch.

INHALT:

Bitte 6ffnen Sie zuerst die Verpackung und tUberprifen Sie die Vollstandigkeit des Inhaltes:

1 x Kocher /1 x Transportbeutel / 1 x Bedienungsanleitung / 1x Brennstoffflasche / 1 x Servicekit bestehend aus:

2 x O-Ring braun klein (24), 2 x O-Ring schwarz klein (25), 2 Kolben O-Ring (20), 1 x O-Ring schwarz groB (26), 1 x Gitter
flur Gaseinsatz (35), 1 x DUse (8), 1 x Schittelnadel (9), 1 x Werkzeug (36)

DATEN:

Verwendbar: im Freien

Leistung: 3500 Watt

Gewicht: 680 g / Set

Verbrauch: ca. 192 g/ Std.

PackmaB: @ 9,3 x 11 cm

Brennstoff: Ventilgaskartusche (Butan / Propan Gemisch), Reinbenzin oder Petroleum

WARNHINWEISE / SICHERHEIT:

Achtung! Die Verwendung dieses Kochers ist mit Gefahren verbunden. Um Verletzungen zu vermeiden, lesen,
verstehen und befolgen Sie alle Anweisungen und Warnungen in dieser Anleitung, bevor Sie den Kocher benutzen.
Bewahren Sie diese Anleitung gut auf und lesen vor jeder Benutzung diese regelméaRig durch um den Inhalt zu ver-
stehen. Die Nichtbeachtung der Anleitung oder auslaufender Brennstoff stellt eine ernsthafte Brandgefahr
dar und birgt das Risiko von Sachschéiden, Verletzungen und Tod.
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Bitte Gberprifen Sie, ob der Anschluss und alle Schrauben fest verschraubt sind. SchlieRen Sie die Gaskartusche
oder Brennstoffflasche erst dann an, wenn Sie sicher sind, dass der Kocher betriebsbereit ist.

Nicht in Innenrdumen verwenden. Das gilt sowohl fur das Zelt, Fahrzeug oder andere geschlossenen Raumlichkei-
ten. Eine Kohlenmonoxidvergiftung kann zu schweren Verletzungen oder auch zum Tod fuhren. Sorgen Sie fur
eine ausreichende Belliftung.

. Sollte es nach Gas riechen, Uberprifen Sie den Kocher auf ein Gasleck. Verwenden Sie den Gaskocher nicht, wenn

Sie es zischen héren oder eine Undichtigkeit entdecken.
Vergewissern Sie sich, dass der Kocher auf einer ebenen Flache steht.

. Halten Sie Ihren Kopf oder Kérper wahrend des Anziindens oder wahrend er brennt niemals Giber den Gaskocher.

Kleidung und andere entziindbare Materialien sind vom Kocher fernzuhalten. Mindestabstand nach oben 1,25 m
und seitlich mindestens 0,3 m.

. Trennen Sie den Kocher wahrend des Betriebes niemals von der Gaskartusche bzw. Brennstoffflasche. Entfernen

Sie die Kartusche / Brennstoffflasche nicht, solange der Kocher noch warm ist oder sich in der Néhe einer Flamme
oder Warmequelle befindet. Sollten Sie vergessen haben den Drehregler zu schlieen, liften Sie den Bereich gut
durch, bevor Sie den Kocher anziinden.

. Verwenden Sie passendes Kochgeschirr mit einem maximalen Gewicht von 20 kg und einem maximalen Durch-

messer von 24 cm.

. Erlauben Sie Kindern nicht, den Kocher zu verwenden. Lassen Sie den Kocher wahrend der Benutzung nicht un-

beaufsichtigt.

. Verwenden Sie den Kocher nur wie in der Anleitung beschrieben. Verwenden Sie nur original Ersatzteile. Bevor Sie

den Kocher auf eine ldngere Reise mitnehmen, priifen Sie, ob Brennstoff austritt, und Giben Sie die Verwendung
und Wartung.

BRENNSTOFFARTEN:
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Gaskartuschen (Propan-Isobutan-Butan Mischung) ist der ideale Brennstoff fiir den Kocher. Gaskartuschen sind
anwendungsfreundlich, erfordern kein Vorheizen, sind effizient, umweltfreundlich und ohne RuRRbildung und be-
notigen fast keine Wartung und Instandhaltung.

. Reinbenzin verbrennt sauber und hinterlasst fast keine Ablagerungen im Brennstoffsystem. Fahrzeugbenzin (nur

bleifreies Benzin verwenden) kann in Ausnahmefallen verwendet werden. Achten Sie darauf, dass Fahrzeugbenzin
gesundheitsgefdahrdende Zusatze enthalt und auBerdem Ablagerungen im Brennstoffsystem hinterlasst. Eine
haufige Reinigung der Kocherleitungen ist erforderlich.

. Petroleum ist weltweit verfligbar, verbrennt jedoch mit mehr RuB, ist schwerer vorzuheizen und kann eine haufige

Reinigung erforderlich machen.

BETRIEB MIT BRENNSTOFFFLASCHE:

Wichtig! Die O-Ringe und die Pumpendichtung sind duRerst wichtig fir den sicheren Betrieb Ihres Kochers. Vergewis-
sern Sie sich vor der Inbetriebnahme Ihres Kochers, dass O-Ringe und die Pumpendichtung in einem guten Zustand
und frei von Schéden und Verschleil3 sind.
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. Offnen Sie den Deckel der Brennstoffflasche, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen und nehmen Sie den
Deckel ab. Fullen Sie handelstblichen Brennstoff ein. Wichtig! Fillen Sie maximal bis zur auf der Flasche markier-
ten Fulllinie auf (Abb. A)!

. Schrauben Sie die Pumpe handfest in die Brennstoffflasche (Abb B). Achten Sie darauf, dass das Gewinde der
Pumpe nicht verkantet oder beschadigt wird. SchlieBen Sie den Brennstoffschlauch an die Pumpe an. Stellen Sie
sicher, dass der Brennstoffregler (22) vollstandig geschlossen ist. Pumpen Sie anschlieBend bei voll aufgefillter
Brennstoffflasche den Kolben 15-20 mal. Hinweis: Umso weniger Brennstoff in der Flasche ist, umso mehr Pum-
penhube sind nétig um den Druck aufzubauen.

. Drehen Sie nun die Topfstltzen (12) in die Aufstelllage. Legen Sie die Brennstoffflasche auf eine ebene und stabile
Flache, so dass der Brennstoffregler (22) der Brennstoffpumpe nach unten gerichtet ist. Stellen Sie sicher, dass der
Schlauch vom Kocher weggerichtet ist und nicht mit der Flamme oder den heilRen Abgasen in Berihrung kommen
kann. Die Brennstoffflasche von der Warme des Kochers fernhalten. Den Brennstoffregler (22) leicht 6ffnen (+). Die
Duse ca. 2 Sekunden Brennstoff ausspritzen lassen und den Brennstoffregler wieder schlieRen. Bei der Verwen-
dung von Petroleum sowie bei kalter Witterung oder Wind erfordert die Vorheizung mehr Brennstoff - die Duse
4-6 Sekunden lang Brennstoff ausspritzen lassen. Wichtig! Den Kocher immer auf auslaufenden Kraftstoff prifen.
Auf Lecks an den Dichtungen, den O-Ringen des Kraftstoffschlauchs, des Regelventils und des Pumpenkolbens
prufen. Den Kocher nicht verwenden, wenn ein Leck oder eine Undichtigkeit gefunden wird!

4. Zinden Sie das Vorheizkissen (5) an (Abb. C). Wichtig! Schiitzen Sie den Kocher mit einem Windschutz (Abb. H).
Das Vorheizkissen (5) brennt bei Verwendung von Reinbenzin ca. 30 Sekunden, bei der Verwendung von Petroleum
und bei niedriger Umgebungstemperatur etwas langer. Warten Sie bis der Brennstoff im Vorheizkissen (5) fast ver-
brannt ist und drehen Sie dann den Brennstoffregler (22) langsam auf (+). Die Flamme soll noch nicht erloschen
sein! Wenn die Flamme nun gelb wird und flackert, ist der Kocher noch nicht ausreichend vorgeheizt. In diesem Fall
kénnen Sie den Brennstoffregler (22) etwas zurilickdrehen (-), bis eine stabile blaue Flamme erreicht wird.

. AnschlieBend den Kocher zur Erhitzung 1-2 Minuten bei niedriger Heizleistung brennen lassen. Sollte nun trotzdem
nicht die volle Heizleistung erreicht werden, muss der Brennstoffregler (22) komplett zugedreht werden (-) und der
Kocher vollstandig abkuhlen. Danach den Startvorgang mit einer gréBeren Menge Vorheizbrennstoff und langerer
Vorheizzeit wiederholen. Der Kocher darf nur in vollig aufrechter Stellung betrieben und nach dem Anziinden
nicht versetzt werden. Wichtig! Halten Sie die Mindestabstande ein! Diese betragen 1,25 m zur Oberseite und seit-
lich mindestens 0,3 m.

. Zum Abstellen des Kochers und zum Leeren des Brennstoffsystems die Brennstoffflasche um 180° drehen, so
dass der Brennstoffregler (22) der Brennstoffpumpe nach oben zeigt. Nachdem die Flamme erloschen ist und nur
noch Luft aus der Dise stromt, schlieBen Sie den Brennstoffregler (22) vollstandig (-). Wichtig! Dieser Vorgang
kann etwas Zeit beanspruchen. Vor dem Zerlegen des Kochers bitte abkuhlen lassen. Wichtig! Einen warmen Ko-
cher nicht erneut anziinden. Wenn der Kocher noch warm ist, kann flissiger Brennstoff verdampfen, wodurch
beim erneuten Anziinden eine gefahrlich grof3e Flamme entstehen kann.
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BETRIEB MIT GASKARTUSCHE:

1. Bei Verwendung einer Gaskartusche muss das Brennstoffsystem unbedingt vollkommen frei von Flussigbrennstoff
sein. Ansonsten konnte es zu heftigem Flammenauflodern kommen (Anleitung zum Betrieb mit Brennstoffverwen-
dung beachten). Stellen Sie sicher, dass der Gasregler (11) vollstandig geschlossen ist (-).

. Die Gaskartusche beim Anschluss an den Gasregler (11) aufrecht halten und gerade auf die Kartusche setzen.
Achten Sie darauf, dass die Gaskartusche gerade ist und das Gewinde beim anschliessen nicht verkantet. Vorsichtig
einschrauben, bis die Gaskartusche am Dichtungsring anliegt. Wichtig! Nur von Hand, ohne Werkzeug, anziehen.
Bei UbermaRigem Anziehen kann das Gewinde der Kartusche beschadigt werden. Achten Sie darauf, dass eine voll-
standige Gasabdichtung besteht. Eine Uberpriifung auf Dichtigkeit darf nur im Freien erfolgen. Tipp! Verwenden
Sie zur Dichtigkeitsprufung ausschlieBlich Wasser an den Verbindungsstellen und Anschliissen des Kochers. Bei
Leckage entstehen kleine Blasen um den Leckbereich herum. Falls Sie Gas héren oder riechen, dirfen Sie den
Kocher nicht anziinden. Suchen Sie niemals mit einer offenen Flamme nach Undichtigkeiten!

. Die Topfstutzen (12) in richtige Aufstelllage drehen. Setzten Sie das Gitter (34) fur den Gasbetrieb auf den Flam-
menverteiler (7). Den Kocher stets auf einer stabilen Flache betreiben. Unbedingt daflr sorgen, dass der Schlauch
vom Kocher weggerichtet ist. Die Gaskartusche von der Warme des Kochers fernhalten. Schitzen Sie den Kocher
ggf. mit einem Windschutz (Abb. H). Der Kocher ist nun einsatzbereit.

4. Drehen Sie den Gasregler (11) entgegen dem Uhrzeigersinn auf (+) und ziinden Sie den Brenner dann sofort an
(Abb. C). Die Flamme kann durch Drehen des Gasreglers (11) reguliert werden. Der Kocher darf nur in véllig auf-
rechter Stellung betrieben und nach dem Anziinden nicht versetzt werden. Wichtig! Halten Sie die Mindestabstan-
de ein! Diese betragen 1,25 m zur Oberseite und seitlich mindestens 0,3 m.

. Drehen Sie den Gasregler (11) nach Gebrauch entgegen dem Uhrzeigersinn aus (-). Beim Abschrauben der Kartu-
sche kann etwas Gas entweichen. Klappen Sie die Topftrager wieder ein, um den Kocher zu verstauen. Warten Sie
jedoch, bis der Kocher abgekuhlt ist, bevor Sie ihn verstauen.
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TIPPS UND PROBLEMLOSUNG FUR DEN BETRIEB MIT GASKARTUSCHEN:

Gaskartuschen sind sehr benutzer- und umweltfreundlich. Der Kocher benétigt fast keine Wartung und Pflege, da
nahezu kein Rul oder Ablagerungen im Brennstoffsystem hinterlassen werden. Nachstehend finden Sie wichtige
Information bezlglich der Leistung des Kochers, wenn dieser mit Gaskartuschen betrieben wird.



Folgende Faktoren wirken sich auf die Heizleistung aus:

1. Die Fillmenge der Gaskartusche.

2. Die Temperatur der umgebenden Luft.

3. Die Anfangstemperatur des Flussiggases.

4. Bei Kalte die Gaskartusche zum Vorheizen in warmes Wasser (Fullhohe 2,5 cm) stellen.

5. Die Gaskartusche vor dem AnschlieBen an das Gerat mit den Handen vorwarmen oder in die Jacke stecken.
6. Die Duse ist verstopft (siehe Wartung bei Betrieb mit Fliissigbrennstoff).

WARTUNG BEI BETRIEB MIT FLUSSGIBRENNSTOFF:

Bei Verwendung von flissigen Brennstoffen muss die Dise (8) regelmaBig gereinigt werden, um eine optimale und
problemlose Funktion zu gewahrleisten. Bei langfristigem Gebrauch von flissigem oder qualitativ minderwertigem
Brennstoff muss evtl. auch die Brennstoffleitung im Generator (2) gereinigt werden.

Um die Duse (8) zu reinigen, benutzen Sie die kleine, ausklappbare Nadel des mitgelieferten Werkzeuges (36).

Flihren Sie die Nadel in die kleine, mittige Offnung der Diise ein und stochern sie diese damit frei.

Um die Duse (8) auszubauen oder zu wechseln, l&sen sie diese mit dem mitgelieferten Werkzeug (36) und entnehmen
Sie sie aus dem Brennergehause. Die Schittelnadel (9) ist nun auch zuganglich, falls Sie diese wechseln oder reinigen
wollen. Achten Sie nach der Reinigung darauf, dass die Schittelnadel (9) eingesetzt ist und ziehen Sie die Duse (8) wie-
der fest an, damit eine vollstandige Abdichtung gewahrleistet ist.

Fur den Wechsel des Vorheizkissens (5) I6sen Sie die Hutmutter (14) mit dem Werkzeug (36) und entnehmen Sie das
Brennergehause (1). Das Vorheizkissens (5) ist nun frei und kann getauscht werden. Setzten Sie nach dem Wechsel
das Brennergehduse (1) wieder in seine Position ein und ziehen Sie die Hutmutter (14) wieder fest an.

Um den Generator (2) zu reinigen, I6sen sie die Generatorschraube (4) mit dem Werkzeug (36). Der Reinigungsdraht
(3) ist nun frei zuganglich. Bewegen Sie diesen mehrmals hin und her um die Leitung des Generators (2) zu reinigen.
Ziehen Sie nach der Reinigung die Generatorschraube (4) wieder fest an.

Falls die Pumpe keinen Druck in der Brennstoffflasche aufbaut, Giberpriifen Sie den Kolbendichtungsring (20). Offnen
Sie durch Drehen den Deckel (16), um die Pumpenstange (18) herauszunehmen. Kontrollieren und ersetzen Sie ggf.
den Kolbendichtungsring (20), und setzten Sie die Pumpe anschlielend wieder zusammen. Falls die Pumpe noch
immer keinen Druck in der Brennstoffflasche erzeugt, iberprifen und reinigen Sie das Sperrventil (30) und erneuern
sie diese falls es defekt sein sollte. Hierzu muissen Sie die VerschluBschraube (32) durch Drehung lésen und das
Sperrventil (30) ist zugénglich. Setzen Sie die VerschluBschraube (32) mitsamt der Rickschlagfeder (31) und dem
Sperrventil (30) wieder zusammen und ziehen Sie die VerschluBschraube (32) handfest an.

Bei der Kontrolle und Wartung stets darauf achten, dass alle Dichtungen und O-Ringe vorhanden und an der vor-
schriftsmaRigen Stelle eingebaut sind. Die Dichtungen sollten einen einwandfreien Zustand aufweisen. Dies sollte bei
jeder Wartung des Kochers kontrolliert werden. Beschadigte oder verschlissene O-Ringe erneuern.

WARTUNG BEI BETRIEB MIT GASKARTUSCHEN:

Bei Verwendung von Gaskartuschen sollte die Dise (8) nach mehrfachem Gebrauch gereinigt werden, um eine
optimale und problemlose Funktion zu gewahrleisten. Die Duse (8) nach dem reinigen fest anziehen, damit eine voll-
standige Abdichtung gewahrleistet ist. Kontrolle und Wartung Stets darauf achten, dass alle Dichtungen und O-Ringe
vorhanden und an der vorschriftsmaRigen Stelle eingebaut sind. Die Dichtungen sollten einen einwandfreien Zustand
aufweisen. Dies sollte bei jeder Wartung des Kochers kontrolliert werden. Beschadigte oder verschlissene O-Ringe
erneuern.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR:

Grundsétzlich sind nur Original-Ersatz- und Zubehdrteile von Origin Outdoors zugelassen. Bei der Montage von
Ersatz- und Zubehorteilen ist Vorsicht geboten. Keine heilen Teile berihren. Austausch-Kartuschen: Es sind nur
handelsubliche Gaskartuschen mit Propan-Isobutan-Butan-Gemisch zugelassen. Austausch-Brennstoff-Flaschen: Es
ist nur die Origin Outdoors-Brennstoffflasche in Verbindung mit dem Kocher Artikel 562130 zugelassen. Ersatzteile
erhalten Sie bei lhrem Handler.

SERVICE & KONTAKT:

Sollten Sie ein Problem nicht anhand der Angaben in dieser Anleitung beseitig werden kdnnen,wenden Sie sich bitte
an den Handler. Fihren Sie keine anderen Wartungs- oder Reparaturarbeiten durch, als in der Anleitung beschrieben.
Jegliche Anderungen am Kocher sind aus Sicherheitsgriinden unzulissig. Der Kocher wurde mit einem werksmontier-
ten Schlauch zugelassen. Andere Schlauchtypen als die Originalausfiihrung sind nicht zugelassen! Bei Schwierigkeiten
mit der Beschaffung von Ersatz- oder Zubehdrteilen bitte wenden Sie sich an:

Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - www.relags.de



@ INSTRUCTION MANUAL

Thank you for purchasing the Origin Outdoors stove 'Rugged Multifuel'. We hope you enjoy using this product.
Please read this instruction manual carefully.

CONTENT:

Please open the packaging first and check that the contents are complete:

1 x stove / 1 x transport bag / 1 x operating instructions / 1x fuel bottle / 1 x service kit consisting of:

2 x o-ring brown small (24), 2 x o-ring black small (25), 2 x piston o-ring (20), 1 x o-ring black large (26), 1 x grid for
gas use (35), 1 x nozzle (8), 1 x shaker needle (9), 1 x tool (36)

SPECIFICATIONS:

Usable: outdoors

Power: 3500 Watt

Weight: 680 g / set

Consumption: approx. 192 g / hour

Pack size: @ 9,3 x 11 cm

Fuel: valve gas cartridge (butane / propane mixture), pure petrol or parafin

WARNINGS / SAFETY:

Caution! There are dangers associated with the use of this stove. To avoid injury, read, understand and follow all in-
structions and warnings in this manual before using the stove. Keep this manual in a safe place and read it regularly
before each use to understand its contents. Failure to follow the instructions or fuel spillage is a serious fire
hazard and poses a risk of property damage, injury and death.

1. Please check that the connection and all screws are screwed tight. Do not connect the gas cartridge or fuel bottle
until you are sure the stove is ready for use.
2. Do not use indoors. This applies to the tent, vehicle or other enclosed space. Carbon monoxide poisoning can
cause serious injury or even death. Ensure there is adequate ventilation.
. If there is a smell of gas, check the stove for a gas leak. Do not use the gas stove if you hear it hiss or detect a
leak.
. Make sure that the stove is on a level surface.

. Never hold your head or body over the gas stove during lighting or while it is burning. Keep clothing and other
flammable materials away from the stove. Minimum distance upwards 1.25 m and to the sides at least 0.3 m.
6. Never disconnect the stove from the gas cartridge or fuel bottle during operation. Do not remove the cartridge
/ fuel bottle while the stove is still warm or near a flame or heat source. If you forget to close the control knob,

ventilate the area thoroughly before lighting the stove.

Use suitable cookware with a maximum weight of 20 kg and a maximum diameter of 24 cm.

Do not allow children to use the stove. Do not leave the stove unattended during use.

. Only use the stove as described in the instructions. Only use original spare parts. Before taking the stove on a
long trip, check for fuel leaks and practice using and maintaining it.
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FUEL TYPES:

1. Gas cartridges (propane-isobutane-butane mixture) is the ideal fuel for the stove. Gas cartridges are easy to
use, do not require preheating, are efficient, environmentally friendly with no soot formation and require almost
no maintenance and servicing.

. Pure petrol burns cleanly and leaves almost no deposits in the fuel system. Vehicle petrol (use only unleaded
petrol) can be used in exceptional cases. Be aware that vehicle petrol contains additives that are hazardous to
health and also leaves deposits in the fuel system. Frequent cleaning of the stove is necessary.

. Paraffin is available worldwide, but burns with more soot, is more difficult to preheat and may require frequent
cleaning.
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OPERATION WITH FUEL BOTTLE:

Important! The O-rings and pump seal are extremely important for the safe operation of your stove. Before oper-

ating your stove, make sure that the O-rings and pump seal are in good condition and free from damage and wear.

1. Open the fuel bottle cap by turning it anticlockwise and remove the cap. Fill with commercially available fuel.

Important! Fill up to a maximum of the filling line marked on the bottle (fig. A)!

2. Screw the pump hand-tight into the fuel bottle (fig. B). Make sure that the thread of the pump is not jammed or
damaged. Connect the fuel hose to the pump. Make sure that the fuel regulator (22) is fully closed. Then, with the
fuel bottle fully filled, pump the plunger 15-20 times. Note: The less fuel in the bottle, the more pump strokes are
needed to build up the pressure.

. Now turn the pot supports (12) to the set-up position. Place the fuel bottle on a flat and stable surface so that the
fuel regulator (22) of the fuel pump is facing downwards. Make sure that the hose is facing away from the stove
and cannot come into contact with the flame or hot exhaust gases. Keep the fuel bottle away from the heat of
the stove. Open the fuel regulator slightly (+). Let the nozzle spray out fuel for about 2 seconds and close the fuel
regulator (22) again.
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When using paraffin and in cold weather or wind, the preheating requires more fuel - let the nozzle spray fuel for
4-6 seconds. Important! Always check the stove for leaking fuel. Check for leaks in the seals, fuel hose O-rings,
control valve and pump piston. Do not use the stove if leaks are found!

4. Light the preheating pad (5) (fig. C). Important! Protect the stove with a wind shield (fig. H). The preheating pad (5)
burns for approx. 30 seconds when using pure petrol, slightly longer when using paraffin and at low ambient
temperatures. Wait until the fuel in the preheating pad (5) is almost burnt and then slowly open the fuel regulator
(22) (+). The flame should not be extinguished yet! If the flame turns yellow and flickers, the stove is not yet suffi-
ciently preheated. In this case, turn down the fuel regulator (22) (-) until a stable blue flame is achieved.

. Let the stove burn for 1-2 minutes at low heat output to heat it up. If the full heat output is still not achieved, the
fuel regulator (22) must be completely closed (-) and the stove must cool down completely. Then repeat the start-
ing procedure with a larger quantity of preheating fuel and a longer preheating time. The stove must only be oper-
ated in a fully upright position and must not be moved after lighting. Important! Observe the minimum distances!
These are 1.25 m to the top and at least 0.3 m to the sides.

6. To turn off the stove and empty the fuel system, turn the fuel bottle 180° so that the fuel regulator (22) of the fuel
pump points upwards. After the flame has gone out and only air is flowing out of the nozzle, close the fuel regu-
lator (22) completely (-). Important! This process may take some time. Before dismantling the stove, please allow it
to cool down. Important! Do not relight a warm stove. If the stove is still warm, liquid fuel may evaporate, creating
a dangerously large flame when relit.
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OPERATION WITH GAS CARTRIDGE:

1. When using a gas cartridge, it is essential that the fuel system is completely free of liquid fuel. Otherwise, the
flame could flare up violently (follow the instructions for operating with fuel). Make sure that the gas regulator (11)
is completely closed (-).

. Hold the gas cartridge upright when connecting it to the gas regulator (11) and place it straight on the cartridge.
Make sure that the gas cartridge is straight and that the thread does not jam when connecting it. Screw it in care-
fully until the gas cartridge rests against the sealing ring. Important! Only tighten by hand, without tools.
Over-tightening can damage the thread of the cartridge. Make sure that there is a complete gas seal. A check for
tightness may only be carried out outdoors. Tip! Only use water on the joints and connections of the stove to check
for leaks. If there is a leak, small bubbles will form around the leak area. If you hear or smell gas, do not light the
stove. Never check for leaks with an open flame!

. Turn the pot supports (12) to the correct position. Place the grid for gas operation (34) on the flame distributor (7).
Always operate the stove on a stable surface. Make sure that the hose is directed away from the stove. Keep the
gas cartridge away from the heat of the stove. If necessary, protect the stove with a windbreak (fig. H). The stove is
now ready for use.

4. Turn on the gas regulator (11) (+) and light the stove immediately (fig. C). The flame can be regulated by turning the
gas regulator (11). The stove must only be operated in a fully upright position and must not be moved after light-
ing. Important! Observe the minimum distances! These are 1.25 m to the top and at least 0.3 m to the sides.

. After use, turn off the gas regulator (11) (-). Some gas may escape when unscrewing the cartridge. Fold the pot
supports back to stow the stove. Wait until the stove has cooled down before storing it.
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TIPS AND TROUBLESHOOTING FOR OPERATION WITH GAS CARTRIDGES:

Gas cartridges are very user and environmentally friendly. The stove requires almost no maintenance and care, as
almost no soot or deposits are left in the fuel system. Below you will find important information regarding the perfor-
mance of the stove when it is operated with gas cartridges. The following factors affect the heat output:

1. The amount of gas in the cartridge.

2. The temperature of the surrounding air.

3. The initial temperature of the liquid gas.

4. If itis cold, place the gas cartridge in warm water (filling level 2.5 cm) to preheat it.

5. Preheat the gas cartridge with your hands or put it in your jacket before connecting it to the appliance.

6. The nozzle is clogged (see Maintenance when operating with liquid fuel).

MAINTENANCE WHEN OPERATING WITH LIQUID FUEL:
When using liquid fuel, the nozzle (8) must be cleaned regularly to ensure optimal and trouble-free operation. In case
of long-term use of liquid or low-quality fuel, the fuel pipe in the generator (2) may also need to be cleaned.

To clean the nozzle (8), use the small, fold-out needle of the tool supplied (36). Insert the needle into the small, central
opening of the nozzle and poke it free. To remove or change the nozzle (8), loosen it with the tool supplied (36) and
remove it from the burner housing. The shaking needle (9) is now also accessible if you want to change or clean it.
After cleaning, make sure that the shaking needle (9) is inserted and tighten the nozzle (8) again to ensure a complete
seal.

To change the preheating pad (5), loosen the cap nut (14) with the tool (36) and remove the burner housing (1). The
preheating pad (5) is now free and can be replaced. After replacement, put the burner housing (1) back in its position
and tighten the cap nut (14) again.

To clean the generator (2), loosen the generator screw (4) with the tool (36). The cleaning wire (3) is now freely acces-
sible. Move it back and forth several times to clean the pipe of the generator (2). After cleaning, tighten the generator
screw (4) again.



If the pump does not build up pressure in the fuel bottle, check the piston O-ring (20). Open the cover (16) by turning
it to remove the pump rod (18). Check and replace the piston O-ring (20) if necessary, then reassemble the pump.

If the pump still does not produce pressure in the fuel bottle, check and clean the stop valve (30) and replace it if it

is defective. To do this, loosen the screw plug (32) by turning it and the stop valve (30) is accessible. Reassemble the
screw plug (32) together with the check spring (31) and the stop valve (30) and hand-tighten the screw plug (32).

During inspection and maintenance, always make sure that all seals and O-rings are present and installed in the
prescribed place. The seals should be in perfect condition. This should be checked every time the stove is serviced.
Replace damaged or worn O-rings.

MAINTENANCE WHEN USING GAS CARTRIDGES:

When using gas cartridges, the nozzle (8) should be cleaned after repeated use to ensure optimum and trouble-free
operation. Tighten the nozzle (8) firmly after cleaning to ensure a complete seal. Checking and maintenance Always
ensure that all seals and O-rings are in place and installed in the correct position. The seals should be in perfect con-
dition. This should be checked every time the stove is serviced. Replace damaged or worn O-rings.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES:

Only original Origin Outdoors spare parts and accessories are permitted. Care must be taken when fitting spare parts
and accessories. Do not touch hot parts. Replacement cartridges: Only commercially available gas cartridges with
propane-isobutane-butane mixture are permitted. Replacement fuel cylinders: Only the Origin Outdoors fuel bottle is
approved for use with stove item 562130. For replacement parts, please contact your dealer.

SERVICE & CONTACT:

If you are unable to solve a problem using the information in this manual, please contact the dealer. Do not carry
out any maintenance or repair work other than that described in the instructions. Any modifications to the stove are
not permitted for safety reasons. The stove has been approved with a factory-fitted hose. Hose types other than the
original version are not approved! In case of difficulties in obtaining spare parts or accessories please contact:

Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - www.relags.de

MANUEL D'INSTRUCTIONS

Nous vous remercions d'avoir acheté le réchaud 'Rugged Multifuel' d'Origin Outdoors. Nous espérons que vous
prendrez plaisir a utiliser ce produit. Veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

CONTENU:

Veuillez d'abord ouvrir 'emballage et vérifier que le contenu est complet :

1 x réchaud / 1 x sac de transport / 1 x mode d’emploi / 1x bouteille de combustible / 1 x kit de service composé de:
2 x joint torique brun petit (24), 2 x joint torique noir petit (25), 2 x joint torique du piston (20), 1 x joint torique noir
grand (26), 1 x grille pour le gaz (35), 1 x buse (8), 1 x aiguille (9), 1 x outil (36)

SPECIFICATIONS:

Utilisable: a extérieur

Puissance: 3500 Watt

Poids: 680 g / ensemble

Consommation: environ 192 g/ heure

Dimensions d'emballage: @ 9,3 x 11 cm

Carburant : cartouche de gaz a valve (mélange butane / propane), essence pure ou parafine

AVERTISSEMENTS / SECURITE:

Attention! || existe des dangers associés a l'utilisation de cette cuisiniére. Pour éviter toute blessure, lisez, compre-
nez et suivez toutes les instructions et tous les avertissements de ce manuel avant d'utiliser la cuisiniere. Conservez
ce manuel dans un endroit sdr et lisez-le régulierement avant chaque utilisation pour comprendre son contenu.

Le non-respect des instructions ou le déversement de combustible constitue un grave danger d'incendie et

présente un risque de dommages matériels, de blessures et de décés.

-

. Veuillez vérifier que le raccordement et toutes les vis sont bien vissés. Ne connectez pas la cartouche de gaz ou la
bouteille de combustible avant d'étre sr que le réchaud est prét a étre utilisé.

. Ne l'utilisez pas a l'intérieur. Cela s'applique a la tente, au véhicule ou a tout autre espace clos. L'empoisonne-
ment au monoxyde de carbone peut provoquer des blessures graves, voire la mort. Veillez a ce que la ventilation
soit suffisante.

. S'il'y a une odeur de gaz, vérifiez que le réchaud ne présente pas de fuite de gaz. N'utilisez pas le réchaud a gaz si

vous l'entendez siffler ou si vous détectez une fuite.

Assurez-vous que la cuisiniére est sur une surface plane.
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. Ne tenez jamais votre téte ou votre corps au-dessus du réchaud a gaz pendant I'allumage ou lorsqu'il brale. Main-

tenez les vétements et autres matériaux inflammables a I'écart du réchaud. La distance minimale vers le haut est
de 1,25 m et vers les cotés d'au moins 0,3 m.

. Ne débranchez jamais le réchaud de la cartouche de gaz ou de la bouteille de combustible pendant son fonction-

nement. Ne retirez pas la cartouche/bouteille de combustible lorsque le réchaud est encore chaud ou a proximité
d'une flamme ou d'une source de chaleur. Si vous oubliez de fermer le bouton de commande, ventilez soigneuse-
ment la zone avant d'allumer la cuisiniére.

. Utilisez des ustensiles de cuisson adaptés, d'un poids maximal de 20 kg et d'un diametre maximal de 24 cm.

Ne laissez pas les enfants utiliser la cuisiniére. Ne laissez pas la cuisiniére sans surveillance pendant son utilisation.

. N'utilisez le réchaud que de la maniéere décrite dans les instructions. N'utilisez que des piéces de rechange d'ori-

gine. Avant d'emmener le réchaud pour un long voyage, vérifiez qu'il n'y a pas de fuite de combustible et entraf
nez-vous a l'utiliser et a I'entretenir.

TYPES DE CARBURANTS:

1.

N
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Les cartouches de gaz (mélange propane-isobutane-butane) sont le combustible idéal pour le réchaud. Les
cartouches de gaz sont faciles a utiliser, ne nécessitent pas de préchauffage, sont efficaces, respectueuses de
I'environnement sans formation de suie et ne nécessitent presque pas de maintenance et d'entretien.

. L'essence pure briile proprement et ne laisse pratiquement aucun dép6t dans le circuit de carburant. L'essence

pour véhicules (utiliser uniquement de I'essence sans plomb) peut étre utilisée dans des cas exceptionnels. Sachez
que I'essence pour véhicules contient des additifs dangereux pour la santé et laisse des dépdts dans le systeme
d'alimentation. Il est nécessaire de nettoyer fréquemment les conduites du cuiseur.

. La paraffine est disponible dans le monde entier, mais brile avec plus de suie, est plus difficile & préchauffer et

peut nécessiter un nettoyage fréquent.

FONCTIONNEMENT AVEC UNE BOUTEILLE DE COMBUSTIBLE:
Important! Les joints toriques et le joint de la pompe sont extrémement importants pour le bon fonctionnement de

-
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votre cuisiniére. Avant d'utiliser votre cuisiniére, assurez-vous que les joints toriques et le joint de la pompe sont en
bon état et exempts de dommages et d'usure.

. Ouvrez le bouchon de la bouteille de carburant en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et

retirez le bouchon. Remplissez avec du carburant disponible dans le commerce. Important! Remplissez au maxi-
mum jusqu'a la ligne de remplissage marquée sur la bouteille (fig. A) !

. Vissez la pompe a la main dans la bouteille de carburant (fig. B). Veillez a ce que le filetage de la pompe ne soit pas

bloqué ou endommagé. Raccordez le tuyau de carburant a la pompe. Assurez-vous que le régulateur de carburant
(22) est complétement fermé. Puis, avec la bouteille de carburant entierement remplie, pompez le piston 15 a

20 fois. Remarque: Moins il y a de carburant dans la bouteille, plus il faut de coups de pompe pour faire monter la
pression.

. Tournez maintenant les supports de pot (12) en position de montage. Placez la bouteille de carburant sur une

surface plane et stable de maniéere a ce que le régulateur de carburant (22) de la pompe a carburant soit tourné
vers le bas. Veillez a ce que le tuyau soit orienté a 'opposé du poéle et ne puisse pas entrer en contact avec la
flamme ou les gaz d'’échappement chauds. Tenez la bouteille de combustible a I'écart de la chaleur du poéle.
Ouvrez légerement le régulateur de combustible (+). Laissez le bec pulvériser le combustible pendant environ

2 secondes et refermez le régulateur de combustible (22). Lorsque vous utilisez de la paraffine et par temps froid
ou par vent, le préchauffage nécessite plus de combustible - laissez le bec pulvériser du combustible pendant 4 a
6 secondes. Important! Vérifiez toujours que le poéle ne présente pas de fuite de combustible. Vérifiez 'absence
de fuites au niveau des joints, des joints toriques du tuyau de combustible, de la vanne de commande et du piston
de la pompe. N'utilisez pas le poéle si vous constatez des fuites!

Allumez le coussin de préchauffage (5) (fig. C). Important! Protégez le poéle avec un pare-vent (fig. H). Le bloc de
préchauffage (5) brile pendant environ 30 secondes avec de |'essence pure, un peu plus longtemps avec de la
paraffine et a basse température ambiante. Attendez que le carburant du bloc de préchauffage (5) soit presque
bralé, puis ouvrez lentement le régulateur de carburant (22) (+). La flamme ne doit pas encore étre éteinte! Sila
flamme devient jaune et vacille, le poéle n'est pas encore suffisamment préchauffé. Dans ce cas, baissez le régula
teur de combustible (22) (-) jusqu'a I'obtention d'une flamme bleue stable.

. Laissez le poéle briler pendant 1 a 2 minutes a faible puissance pour le réchauffer. Si la puissance maximale n’est

toujours pas atteinte, le régulateur de combustible (22) doit é&tre complétement fermé (-) et le poéle doit refroidir
complétement. Répétez ensuite la procédure de démarrage avec une plus grande quantité de combustible de pré-
chauffage et un temps de préchauffage plus long. Le poéle ne doit étre utilisé qu'en position verticale et ne doit
pas étre déplacé apres l'allumage. Important! Respectez les distances minimales ! Celles-ci sont de 1,25 m sur le
dessus et d'au moins 0,3 m sur les cotés.

. Pour éteindre le poéle et vider le systéme d'alimentation en combustible, tournez la bouteille de combustible

de 180° de maniére a ce que le régulateur de combustible (22) de la pompe a combustible soit dirigé vers le haut.
Lorsque la flamme s'est éteinte et que seul de I'air sort du bec, fermez complétement le régulateur de combustible
(22) (-). Important! Cette opération peut prendre un certain temps. Avant de démonter le poéle, laissez-le refroidir.
Important! Ne rallumez pas un poéle chaud. Si le réchaud est encore chaud, le combustible liquide peut s'évapo-
rer et créer une flamme dangereusement grande lorsqu'il est rallumé.

FONCTIONNEMENT AVEC CARTOUCHE DE GAZ:

1.

Lorsque vous utilisez une cartouche de gaz, il est essentiel que le systeme d'alimentation soit complétement
exempt de combustible liquide. Sinon, la flamme pourrait s'enflammer violemment (suivez les instructions pour le



fonctionnement avec du carburant). S'assurer que le régulateur de gaz (11) est complétement fermé (-).

. Tenez la cartouche de gaz a la verticale lorsque vous la raccordez au régulateur de gaz (11) et placez-la bien droite
sur la cartouche. Assurez-vous que la cartouche de gaz est droite et que le filetage ne se bloque pas lors de son
raccordement. Vissez-la soigneusement jusqu’a ce que la cartouche de gaz repose contre la bague d'étanchéité.
Important! Ne serrez qu'a la main, sans outil. Un serrage excessif peut endommager le filetage de la cartouche.
Assurez-vous que I'étanchéité au gaz est compléte. Le contréle de I'étanchéité ne peut étre effectué qu'a I'extérieur.
Conseil! N'utilisez que de I'eau sur les joints et les raccords du poéle pour vérifier 'étanchéité. S'il y a une fuite, de
petites bulles se forment autour de la zone de la fuite. Si vous entendez ou sentez une odeur de gaz, n‘allumez pas
le poéle. Ne vérifiez jamais les fuites avec une flamme nue!

. Tournez les supports de casseroles (12) dans la bonne position. Placez la grille pour le fonctionnement au gaz (34)
sur le répartiteur de flamme (7). Faites toujours fonctionner le réchaud sur une surface stable. Veillez a ce que le
tuyau soit orienté a 'opposé du réchaud. Maintenez la cartouche de gaz a I'écart de la chaleur du réchaud. Si néces-
saire, protégez le réchaud avec un coupe-vent (fig. H). Le réchaud est maintenant prét a étre utilisé.

. Mettez en marche le régulateur de gaz (11) (+) et allumez le réchaud immédiatement (fig. C). La flamme peut étre
réglée en tournant le régulateur de gaz (11). Le réchaud ne doit étre utilisé qu'en position verticale et ne doit pas
étre déplacé aprés l'allumage. Important! Respectez les distances minimales!

Celles-ci sont de 1,25 m sur le dessus et d'au moins 0,3 m sur les cotés.

. Aprés utilisation, fermez le régulateur de gaz (11) (-). Un peu de gaz peut s'échapper lors du dévissage de la car-
touche. Repliez les supports de casseroles pour ranger le réchaud. Attendez que le réchaud ait refroidi avant de le
ranger.
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CONSEILS ET DEPANNAGE POUR LE FONCTIONNEMENT AVEC DES CARTOUCHES DE GAZ :

Les cartouches de gaz sont trés conviviales et respectueuses de I'environnement. La cuisiniére ne nécessite pratique-
ment aucun entretien ni soin, car il ne reste pratiquement pas de suie ni de dép6ts dans le systeme d'alimentation.
Vous trouverez ci-dessous des informations importantes concernant les performances de la cuisiniere lorsqu'elle
fonctionne avec des cartouches de gaz. Les facteurs suivants influent sur le rendement calorifique:

1. La quantité de gaz dans la cartouche.

2. La température de I'air ambiant.

3. La température initiale du gaz liquide.

4. Si elle est froide, placez la cartouche de gaz dans de I'eau chaude (niveau de remplissage 2,5 cm) pour la préchauffer.
5. Préchauffez la cartouche de gaz avec vos mains ou mettez-la dans votre veste avant de la connecter a l'appareil.

6. Le gicleur est bouché (voir Entretien lors du fonctionnement avec du combustible liquide).

ENTRETIEN LORS DU FONCTIONNEMENT AVEC DU COMBUSTIBLE LIQUIDE :

En cas d'utilisation de carburant liquide, la buse (8) doit étre nettoyée régulierement pour garantir un fonctionnement
optimal et sans probléme. En cas d'utilisation prolongée de carburant liquide ou de mauvaise qualité, il peut étre
nécessaire de nettoyer également le tuyau de carburant du générateur (2).

Pour nettoyer la buse (8), utilisez la petite aiguille rabattable de 'outil fourni (36). Insérez l'aiguille dans la petite ou-
verture centrale du gicleur et faites-la sortir. Pour retirer ou changer la buse (8), desserrez-le avec I'outil fourni (36) et
retirez-le du boitier du brdleur. L'aiguille de secouage (9) est maintenant également accessible si vous voulez la changer
ou la nettoyer. Apres le nettoyage, assurez-vous que l'aiguille de secouage (9) est bien insérée et resserrez le gicleur (8)
pour assurer une étanchéité complete.

Pour remplacer le coussin de préchauffage (5), desserrer I'écrou borgne (14) a l'aide de l'outil (36) et retirer le boitier du
braleur (1). Le coussin de préchauffage (5) est maintenant libre et peut étre remplacé. Aprés le remplacement, remet-
tez le boitier du braleur (1) dans sa position et resserrez I'écrou borgne (14).

Pour nettoyer le générateur (2), desserrer la vis du générateur (4) avec l'outil (36). Le fil de nettoyage (3) est maintenant
librement accessible. Faites-le aller et venir plusieurs fois pour nettoyer le tube du générateur (2). Apres le nettoyage,
resserrez la vis du générateur (4).

Sila pompe ne fait pas monter la pression dans la bouteille de carburant, vérifiez le joint torique du piston (20). Ouvrez
le couvercle (16) en le tournant pour retirer la tige de la pompe (18). Vérifiez et remplacez le joint torique du piston (20)
si nécessaire, puis remontez la pompe. Si la pompe ne produit toujours pas de pression dans la bouteille de carburant,
vérifiez et nettoyez la vanne d'arrét (30) et remplacez-la si elle est défectueuse. Pour ce faire, desserrez le bouchon file-
té (32) en le tournant et la vanne d'arrét (30) est accessible. Remontez le bouchon fileté (32) avec le ressort de contréle
(31) et la vanne d'arrét (30) et serrez a la main le bouchon fileté (32).

Lors de l'inspection et de la maintenance, vérifiez toujours que tous les joints et les joints toriques sont présents et
installés a 'endroit prévu. Les joints doivent étre en parfait état. Cela doit &tre vérifié a chaque fois que le poéle est
entretenu. Remplacez les joints toriques endommagés ou usés.

ENTRETIEN LORS DE L'UTILISATION DE CARTOUCHES DE GAZ:

Lors de I'utilisation de cartouches de gaz, la buse (8) doit étre nettoyée apres une utilisation répétée afin de garantir un
fonctionnement optimal et sans probleme. Serrez fermement la buse (8) aprés le nettoyage pour assurer une étanchéi-
té compléte. Vérification et entretien Vérifiez toujours que tous les joints et les joints toriques sont en place



et installés dans la bonne position. Les joints doivent étre en parfait état. Cela doit étre vérifié a chaque fois que la
cuisiniere est entretenue. Remplacez les joints toriques endommagés ou usés.

PIECES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES:

Seuls les pieces de rechange et les accessoires originaux d'Origin Outdoors sont autorisés. Le montage des piéces de
rechange et des accessoires doit étre effectué avec précaution. Ne touchez pas les parties chaudes. Cartouches de
rechange : Seules les cartouches de gaz disponibles dans le commerce avec un mélange propane-isobutane-butane
sont autorisées. Bouteilles de carburant de remplacement : Seule la bouteille de combustible Origin Outdoors est
autorisée pour l'utilisation de la cuisiniére 562130. Pour les piéces de rechange, veuillez contacter votre revendeur.

SERVICE ET CONTACT:

Si vous ne parvenez pas a résoudre un probléeme en utilisant les informations contenues dans ce manuel, veuillez
contacter le revendeur. N'effectuez pas de travaux d'entretien ou de réparation autres que ceux décrits dans les
instructions. Toute modification de la cuisiniere est interdite pour des raisons de sécurité. La cuisiniére a été homo-
loguée avec un tuyau monté en usine. Les types de tuyaux autres que la version originale ne sont pas autorisés ! En
cas de difficultés pour obtenir des piéces de rechange ou des accessoires, veuillez contacter :

Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Tel : +49 (0)8065-9039-0 - www.relags.de

@ MANUALE D‘ISTRUZIONI

Grazie per aver acquistato il fornello Origin Outdoors 'Rugged Multifuel'. Ci auguriamo che l'uso di questo prodotto
sia di vostro gradimento. Si prega di leggere attentamente questo manuale di istruzioni.

CONTENUTO:

Si prega di aprire prima la confezione e controllare che il contenuto sia completo:

1 x stufa/ 1 x borsa per il trasporto / 1 x istruzioni per I'uso / 1x bombola di combustibile / 1 x kit di servizio com-
posto da: 2 x O-ring marrone piccolo (24), 2 x O-ring nero piccolo (25), 2 x O-ring del pistone (20), 1 x O-ring nero
grande (26), 1 x griglia per I'uso del gas (35), 1 x ugello (8), 1 x ago (9), 1 x strumento (36)

SPECIFICHE:

Utilizzabile: allaperto

Potenza: 3500 Watt

Peso: 680 g / set

Consumo: circa 192 g/ ora

Dimensioni della confezione: @ 9,3 x 11 cm

Carburante: cartuccia di gas a valvola (miscela butano/propano), benzina pura o parafina

AVVERTENZE / SICUREZZA:

Attenzione! L'uso di questo fornello comporta dei pericoli. Per evitare lesioni, leggere, comprendere e seguire
tutte le istruzioni e le avvertenze di questo manuale prima di utilizzare il fornello. Conservi questo manuale in un
luogo sicuro e lo legga regolarmente prima di ogni utilizzo per comprenderne il contenuto. L'inosservanza delle
istruzioni o la fuoriuscita di combustibile costituiscono un serio pericolo di incendio e comportano il rischio
di danni alle cose, lesioni e morte.

-

. Controllare che il collegamento e tutte le viti siano ben avvitate. Non collegare la cartuccia di gas o la bombola di
combustibile finché non si e sicuri che il fornello sia pronto per l'uso.

. Non usare al chiuso. Questo vale per la tenda, il veicolo o altri spazi chiusi. L'avvelenamento da monossido di
carbonio pud causare gravi lesioni o addirittura la morte. Assicurarsi che ci sia una ventilazione adeguata.

. Se '@ un odore di gas, controllare che il fornello non abbia una perdita di gas. Non utilizzare il fornello a gas se si

sente un sibilo o si rileva una perdita.

Assicurarsi che il fornello sia su una superficie piana.

Non tenere mai la testa o il corpo sopra il fornello a gas durante I'accensione o mentre sta bruciando. Tenere gli

indumenti e altri materiali infiammabili lontani dal fornello. Distanza minima verso l'alto 1,25 m e ai lati almeno

0,3m.

. Non scollegare mai il fornello dalla cartuccia di gas o dalla bombola durante il funzionamento. Non rimuovere la

cartuccia’/bombola quando la stufa & ancora calda o vicino a una flamma o a una fonte di calore. Se si dimentica

di chiudere la manopola di controllo, ventilare bene I'area prima di accendere il fornello.

Utilizzare pentole adatte con un peso massimo di 20 kg e un diametro massimo di 24 cm.

. Non permettere ai bambini di usare il fornello. Non lasciare il fornello incustodito durante I'uso.

. Utilizzare il fornello solo come descritto nelle istruzioni. Utilizzare solo parti di ricambio originali. Prima di
intraprendere un lungo viaggio, controllare che non vi siano perdite di combustibile e fare pratica nell'uso e nella
manutenzione del fornello.

na owoN

o

© 0N



TIPI DI CARBURANTE:

1. Le cartucce di gas (miscela di propano-isobutano-butano) & il combustibile ideale per il fornello. Le cartucce di gas
sono facili da usare, non richiedono preriscaldamento, sono efficienti, ecologiche, non formano fuliggine e non
richiedono quasi nessuna manutenzione e assistenza.

2. La benzina pura brucia in modo pulito e non lascia quasi nessun deposito nel sistema di alimentazione. La benzina
per veicoli (usare solo benzina senza piombo) puo essere usata in casi eccezionali. Si tenga presente che la benzina
per autoveicoli contiene additivi pericolosi per la salute e lascia depositi nellimpianto di alimentazione. E necessaria
una pulizia frequente delle linee di cottura.

. La paraffina é disponibile in tutto il mondo, ma brucia con piu fuliggine, & piu difficile da preriscaldare e puo richie
dere una pulizia frequente.

w

FUNZIONAMENTO CON LA BOMBOLA DEL COMBUSTIBILE:

Importante! Gli O-ring e la guarnizione della pompa sono estremamente importanti per il funzionamento sicuro del

fornello. Prima di mettere in funzione il fornello, assicurarsi che gli O-ring e la guarnizione della pompa siano in buone

condizioni e privi di danni e usura.

1. Aprire il tappo della bombola del carburante ruotandolo in senso antiorario e togliere il tappo. 2. Riempire con
carburante disponibile in commercio. Importante! Riempire al massimo fino alla linea di riempimento segnata
sulla bombola (fig. A)!

. Awvitare la pompa a mano nella bottiglia di carburante (fig. B). Assicurarsi che la filettatura della pompa non sia
bloccata o danneggiata. Collegare il tubo del carburante alla pompa. Assicurarsi che il regolatore del carburante
(22) sia completamente chiuso. Poi, con la bottiglia di carburante completamente riempita, pompare il pistone 15-
20 volte. Nota: Meno carburante c'e nella bombola, piti colpi di pompa sono necessari per creare la pressione.

. Ora girare i supporti del vaso (12) nella posizione di messa a punto. Posizionare la bottiglia di carburante su una
superficie piana e stabile in modo che il regolatore di carburante (22) della pompa del carburante sia rivolto verso il
basso. Assicurarsi che il tubo sia rivolto lontano dal fornello e non possa entrare in contatto con la famma o con
i gas di scarico caldi. Tenere la bombola del combustibile lontano dal calore della stufa. Aprire leggermente il rego-
latore del combustibile (+). Lasciare che l'ugello spruzzi il combustibile per circa 2 secondi e chiudere nuovamente il
regolatore del combustibile (22). Quando si usa la paraffina e con tempo freddo o vento, il preriscaldamento richie-
de pit combustibile - lasciare che l'ugello spruzzi combustibile per 4-6 secondi. Importante! Controllare sempre
che il fornello non abbia perdite di combustibile. Controllare se ci sono perdite nelle guarnizioni, negli O-ring dei
tubi del combustibile, nella valvola di controllo e nel pistone della pompa. Non usare la stufa se ci sono perdite!

4. Accendere la piastra di preriscaldamento (5) (fig. C). Importante! Proteggere la stufa con un paravento (fig. H).

La piastra di preriscaldamento (5) brucia per circa 30 secondi se si usa benzina pura, un po’ pit a lungo se si usa pa-
raffina e a basse temperature ambiente. Attendere che il combustibile nel cuscinetto di preriscaldamento (5) sia
quasi bruciato e poi aprire lentamente il regolatore del combustibile (22) (+). La fiamma non deve essere ancora
spenta! Se la fiamma diventa gialla e sfarfalla, la stufa non & ancora sufficientemente preriscaldata. In questo caso,
abbassare il regolatore del combustibile (22) (-) fino ad ottenere una fiamma blu stabile.

. Lasciare bruciare la stufa per 1-2 minuti a bassa potenza termica per riscaldarla. Se non si raggiunge ancora la
piena potenza termica, il regolatore del combustibile (22) deve essere completamente chiuso (-) e la stufa deve
raffreddarsi completamente. Quindi ripetere la procedura di avviamento con una maggiore quantita di combusti-
bile di preriscaldamento e un tempo di preriscaldamento piu lungo. La stufa deve essere utilizzata solo in posizione
completamente verticale e non deve essere spostata dopo l'accensione. Importante! Rispettare le distanze mini-
me! Queste sono di 1,25 m dalla parte superiore e di almeno 0,3 m dai lati.

. Per spegnere la stufa e svuotare l'impianto di alimentazione, girare la bombola del combustibile di 180° in modo
che il regolatore del combustibile (22) della pompa del combustibile sia rivolto verso I'alto. Dopo che la flamma
si € spenta e dall'ugello esce solo aria, chiudere completamente il regolatore del combustibile (22) (-). Importante!
Questo processo puo richiedere del tempo. Prima di smontare la stufa, lasciarla raffreddare. Importante! Non
riaccendere una stufa calda. Se la stufa & ancora calda, il combustibile liquido puo evaporare, creando una fiamma
pericolosamente grande quando viene riaccesa.
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FUNZIONAMENTO CON CARTUCCIA DI GAS:

1. Quando si utilizza una cartuccia di gas, & essenziale che il sistema di alimentazione sia completamente privo di
combustibile liquido. In caso contrario, la flamma potrebbe divampare violentemente (seguire le istruzioni per il
funzionamento con combustibile). Assicurarsi che il regolatore del gas (11) sia completamente chiuso (-).

. Tenere la cartuccia del gas in posizione verticale quando la si collega al regolatore del gas (11) e metterla dritta
sulla cartuccia. Assicurarsi che la cartuccia del gas sia diritta e che la filettatura non si inceppi durante il collegamen-
to. Awvitare con cautela fino a quando la cartuccia del gas poggia sull'anello di tenuta. Importante! Stringere solo
a mano, senza attrezzi. Un serraggio eccessivo puo danneggiare la filettatura della cartuccia. Assicurarsi che la tenuta
del gas sia completa. Un controllo della tenuta puo essere effettuato solo all'aperto. Suggerimento! Per verificare la
presenza di perdite, usare solo acqua sulle giunture e sui collegamenti della stufa. Se '@ una perdita, si formano
piccole bolle intorno all'area della perdita. Se si sente o si sente odore di gas, non accendere la stufa. Non controllare
mai le perdite con una fiamma aperta!

. Girare i supporti delle pentole (12) nella posizione corretta. Posizionare la griglia per il funzionamento a gas (34) sul
distributore di fiamma (7). Far funzionare sempre la stufa su una superficie stabile. Assicurarsi che il tubo flessibile
sia diretto lontano dalla stufa. Tenere la cartuccia del gas lontano dal calore della stufa. Se necessario, proteggere la
stufa con un frangivento (fig. H). La stufa e ora pronta per l'uso.

4. Accendere il regolatore del gas (11) (+) e accendere subito la stufa (fig. C). La famma puo essere regolata girando

il regolatore del gas (11). La stufa deve essere utilizzata solo in posizione completamente verticale e non deve essere
spostata dopo I'accensione. Importante! Rispettare le distanze minime! Queste sono 1,25 min alto e 0,3 m ai lati.
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5. Dopo l'uso, chiudere il regolatore del gas (11) (-). Un po’ di gas puo fuoriuscire quando si svita la cartuccia. Ripie-
gare i supporti delle pentole per riporre il fornello. Attendere che il fornello si sia raffreddato prima di riporlo.

CONSIGLI E RISOLUZIONE DEI PROBLEMI PER IL FUNZIONAMENTO CON LE CARTUCCE DI GAS:

Le cartucce di gas sono molto facili da usare ed ecologiche. La stufa non richiede quasi nessuna manutenzione e
cura, in quanto non rimane quasi nessuna fuliggine o deposito nel sistema di alimentazione. Qui di seguito trove-
rete importanti informazioni sulle prestazioni del fornello quando viene fatto funzionare con le cartucce di gas. |
seguenti fattori influenzano la potenza termica:

1. La quantité de gaz dans la cartouche.

2. La temperatura dell'aria circostante.

3. La temperatura iniziale del gas liquido.

4. Se e fredda, mettere la cartuccia di gas in acqua calda (livello di riempimento 2,5 cm) per preriscaldarla.

5. Preriscaldare la cartuccia di gas con le mani o metterla nella giacca prima di collegarla all'apparecchio.

6. L'ugello € intasato (vedere Manutenzione durante il funzionamento con combustibile liquido).

MANUTENZIONE DURANTE IL FUNZIONAMENTO CON COMBUSTIBILE LIQUIDO:

Quando si usa carburante liquido, I'ugello (8) deve essere pulito regolarmente per garantire un funzionamento
ottimale e senza problemi. In caso di uso prolungato di carburante liquido o di bassa qualita, pud essere necessario
pulire anche il tubo del carburante nel generatore (2).

Per pulire l'ugello (8), utilizzare il piccolo ago pieghevole dell'attrezzo in dotazione (36). Inserite I'ago nella piccola
apertura centrale dell'ugello e tiratelo fuori. Per togliere o cambiare I'ugello (8), allentarlo con I'attrezzo in dotazione
(36) e toglierlo dall'alloggiamento del bruciatore. Anche I'ago di scuotimento (9) € ora accessibile se si desidera cam-
biarlo o pulirlo. Dopo la pulizia, assicurarsi che I'ago di scuotimento (9) sia inserito e stringere nuovamente l'ugello
(8) per garantire una tenuta completa.

Per cambiare il cuscinetto di preriscaldamento (5), allentare il dado a cappello (14) con I'attrezzo (36) e rimuovere
I'alloggiamento del bruciatore (1). Il cuscinetto di preriscaldamento (5) € ora libero e pud essere sostituito. Dopo
la sostituzione, rimettere I'alloggiamento del bruciatore (1) nella sua posizione e serrare nuovamente il dado a
cappello (14).

Per pulire il generatore (2), allentare la vite del generatore (4) con l'attrezzo (36). Il filo di pulizia (3) & ora liberamente
accessibile. Muoverlo avanti e indietro piu volte per pulire il tubo del generatore (2). Dopo la pulizia, serrare nuova-
mente la vite del generatore (4).

Se la pompa non crea pressione nella bombola, controllare I'0-ring del pistone (20). Aprire il coperchio (16)
girandolo per rimuovere l'asta della pompa (18). Controllare e sostituire 'O-ring del pistone (20) se necessario, poi
rimontare la pompa. Se la pompa continua a non produrre pressione nella bombola, controlli e pulisca la valvola di
arresto (30) e la sostituisca se & difettosa. Per fare questo, allenti il tappo a vite (32) girandolo e la valvola d'arresto
(30) sara accessibile. Rimontare il tappo a vite (32) con la molla di controllo (31) e la valvola d'arresto (30) e serrare a
mano il tappo a vite (32).

Durante l'ispezione e la manutenzione, assicurarsi sempre che tutte le guarnizioni e gli O-ring siano presenti e
installati nel posto prescritto. Le guarnizioni devono essere in perfetto stato. Questo dovrebbe essere controllato
ad ogni manutenzione della stufa. Sostituire gli O-ring danneggiati o usurati.

MANUTENZIONE QUANDO SI USANO LE CARTUCCE DI GAS:

Quando si usano le cartucce di gas, l'ugello (8) dovrebbe essere pulito dopo l'uso ripetuto per garantire un funziona-
mento ottimale e senza problemi. Serrare saldamente l'ugello (8) dopo la pulizia per garantire una tenuta completa.
Controllo e manutenzione Assicurarsi sempre che tutte le guarnizioni e gli O-ring siano a posto e installati nella
posizione corretta. Le guarnizioni devono essere in perfetto stato. Questo dovrebbe essere controllato ad ogni
manutenzione della pentola. Sostituire gli O-ring danneggiati o usurati.

RICAMBI E ACCESSORI:

Sono ammessi solo ricambi e accessori originali Origin Outdoors. Fate attenzione quando montate i pezzi di ricam-
bio e gli accessori. Non toccare le parti calde. Cartucce di ricambio: Sono ammesse solo cartucce di gas disponibili
in commercio con miscela di propano-isobutano-butano. Bombole di combustibile di ricambio: Solo la bombola
Origin Outdoors e approvata per I'uso con il fornello articolo 562130. Per le parti di ricambio, rivolgersi al proprio
rivenditore.

SERVIZIO E CONTATTO:

Se non riuscite a risolvere un problema usando le informazioni contenute in questo manuale, contattate il riven-
ditore. Non eseguire lavori di manutenzione o riparazione diversi da quelli descritti nelle istruzioni. Per motivi di
sicurezza non é consentito apportare modifiche alla pentola. La pentola e stata approvata con un tubo flessibile
montato in fabbrica. | tipi di tubo flessibile diversi dalla versione originale non sono approvati! In caso di difficolta
nel reperire pezzi di ricambio o accessori si prega di contattare:

Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - www.relags.de



@ BRUKSANVISNING

Tack for att du har képt Origin Outdoors kdket 'Rugged Multifuel'. Vi hoppas att du tycker om att anvéanda den har
produkten. Las denna bruksanvisning noggrant.

INNEHALL:

Oppna férst férpackningen och kontrollera att innehallet &r komplett:

1 x koket / 1 x transportvaska / 1 x bruksanvisning / 1x bransleflaska / 1 x servicekit bestaende av:

2 x O-ring brun liten (24), 2 x O-ring svart liten (25), 2 x O-ring for kolven (20), 1 x O-ring svart stor (26),
1 x Galler for gasanvandning (35), 1 x munstycke (8), 1 x Skakladanal (9), 1 x verktyg (36)

SPECIFIKATIONER:

Anvandbar: utomhus

Effekt: 3500 Watt

Vikt: 680 g / uppsattning

Forbrukning: ca 192 g / timme

Forpackningsstorlek: 1,5 kg: @ 9,3 x 11 cm

Bransle: ventilgaspatron (butan/propanblandning), ren bensin eller parafin

VARNINGAR / SAKERHET:

Forsiktighet! Det finns faror som ar férknippade med anvandningen av denna spis. For att undvika skador ska du
l&sa, forsta och félja alla instruktioner och varningar i denna bruksanvisning innan du anvander spisen. Forvara
denna bruksanvisning pa en séker plats och las den regelbundet fore varje anvandning for att forsta innehallet.
Om instruktionerna inte féljs eller om brénsle spillts ut ar det en allvarlig brandrisk och innebér en risk for
egendomsskador, skador och dédsfall.

1. Kontrollera att anslutningen och alla skruvar ar fastskruvade. Anslut inte gaspatronen eller bransleflaskan férran

du &r séker pa att spisen ar klar fér anvandning.

2. Anvénd inte inomhus. Detta galler talt, fordon eller annat slutet utrymme. Kolmonoxidférgiftning kan orsaka

allvarliga skador eller till och med dddsfall. Se till att det finns tillrécklig ventilation.

3. Om det luktar gas ska du kontrollera om det finns ett gaslackage i spisen. Anvand inte gasspisen om du hor att

den véser eller upptécker en lacka.

Se till att spisen star pa en jamn yta.

Hall aldrig huvudet eller kroppen 6ver gasspisen under tandning eller medan den brinner. Hall kldder och andra

brénnbara material borta fran spisen. Minsta avstand uppat 1,25 m och till sidorna minst 0,3 m.

. Koppla aldrig bort spisen fran gaspatronen eller bransleflaskan under drift. Ta inte bort patronen/bransleflaskan
nar spisen fortfarande ar varm eller i nérheten av en laga eller varmekalla. Om du glémmer att stanga kontrollk-
nappen, ventilera omradet ordentligt innan du tander spisen.

. Anvand lampliga kokkarl med en maximal vikt pa 20 kg och en maximal diameter pa 24 cm.

Lat inte barn anvanda spisen. Lamna inte spisen obevakad under anvandning.

. Anvand endast spisen pa det satt som beskrivs i bruksanvisningen. Anvand endast originalreservdelar. Innan du
tar med dig spisen pa en langre resa ska du kontrollera att det inte finns bransleldckage och éva pa att anvanda
och underhdlla den.

Ll

()

© 0N

BRANSLETYPER:

1. Gaspatroner (propan-isobutan-butanblandning) ar det idealiska branslet for spisen. Gaspatroner ar latta att
anvanda, kraver ingen forvarmning, ar effektiva, miljovanliga utan sotbildning och kraver nastan inget underhall
och service.

2. Ren bensin brinner rent och lamnar néstan inga avlagringar i branslesystemet. Fordonsbensin (anvand endast
blyfri bensin) kan anvandas i undantagsfall. Var medveten om att fordonsbensin innehaller tillsatser som ar
halsofarliga och dven ldmnar avlagringar i branslesystemet. Det &r nédvandigt att rengdra kokarledningarna ofta.

. Paraffin finns tillgéngligt éver hela varlden, men brinner med mer sot, ar svarare att forvarma och kan krava
frekvent rengoring.
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DRIFT MED BRANSLEFLASKA:

Viktigt! O-ringarna och pumptétningen ar ytterst viktiga for en saker drift av din spis. Innan du anvénder spisen ska

du kontrollera att O-ringarna och pumptatningen ar i gott skick och fria fran skador och slitage.

1. Oppna brénsleflaskans lock genom att vrida det moturs och ta bort locket. Fyll pd med kommersiellt tillgangligt
brénsle. Viktigt! Fyll upp till maximalt den fyliningslinje som &r markerad pa flaskan (fig. A)!

. Skruva fast pumpen handfast i bransleflaskan (fig. B). Se till att pumpens ganga inte sitter fast eller &r skadad.
Anslut brénsleslangen till pumpen. Kontrollera att bransleregulatorn (22) ar helt stangd. Pumpa sedan kolven
15-20 ganger nar bransleflaskan ar helt fylld. Anmarkning: Ju mindre bransle i flaskan, desto fler pumpslag
behdvs for att bygga upp trycket.

. Vrid nu krukstéden (12) till instéallningslaget. Placera brénsleflaskan pé ett plant och stabilt underlag sé att brans
leregulatorn (22) pa branslepumpen ar vand nedat. Se till att slangen &r riktad bort fran spisen och inte kan kom
ma i kontakt med |3gan eller heta avgaser. Hall bransleflaskan borta frén varmen frén spisen.Oppna branslereg
ulatorn nagot (+). L&t munstycket spruta ut bransle i cirka 2 sekunder och stang bréansleregulatorn (22) igen.
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Vid anvéndning av paraffin och vid kallt vader eller vind kréver forvarmningen mer bransle - 1at munstycket spruta
bréansle i 4-6 sekunder. Viktigt! Kontrollera alltid att spisen inte lacker bransle. Kontrollera om det finns lackor i
tatningar, bransleslangens O-ringar, reglerventilen och pumpkolven. Anvand inte kaminen om du upptacker
lackor!

4. Tand férvarmningsbrickan (5) (fig. C). Viktigt! Skydda kaminen med ett vindskydd (fig. H). Férvarmningsplattan
(5) brinner i ca 30 sekunder vid anvandning av ren bensin, nagot langre vid anvandning av paraffin och vid laga
omgivningstemperaturer. Vanta tills branslet i férvarmningsbrickan (5) nastan ar férbrant och éppna sedan
ldngsamt bransleregulatorn (22) (+). Lagan far inte vara slackt annu! Om lagan blir gul och flimrar ar spisen annu
inte tillrackligt forvarmd. Vrid i sa fall ner bransleregulatorn (22) (-) tills en stabil bla flamma uppnas.

. Lat spisen brinna i 1-2 minuter med lag varmeeffekt for att varma upp den. Om full varmeeffekt fortfarande inte
uppnas maste bransleregulatorn (22) stangas helt och hallet (-) och kaminen maste svalna helt. Upprepa sedan
startproceduren med en storre mangd férvarmningsbransle och en langre forvarmningstid. Spisen far endast
anvandas i helt upprétt lage och fér inte flyttas efter tandning. Viktigt! Hall dig till de minsta avstanden! Dessa ar
1,25 m upptill och 0,3 m pé sidorna.

. For att stdnga av kaminen och tdmma brénslesystemet, vand bransleflaskan 180° sa att bransleregulatorn (22)
pé branslepumpen pekar uppat. Nar lagan har slocknat och endast luft strommar ut ur munstycket stanger du
brénsleregulatorn (22) helt (-). Viktigt! Denna process kan ta en viss tid. Lat kaminen svalna innan du demonterar
den. Viktigt! Tand inte en varm kamin pa nytt. Om kaminen fortfarande &r varm kan flytande bransle avdunsta
och skapa en farligt stor ldga nar den tands pé nytt.
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DRIFT MED GASPATRON:

1. Nar du anvander en gaspatron &r det viktigt att branslesystemet &r helt fritt fran flytande bransle. I annat fall kan
lagan flamma uppflammas valdsamt (f6lj instruktionerna for drift med bransle). Se till att gasregulatorn (11) ar
helt stangd (-).

. Hall gaspatronen upprétt nar du ansluter den till gasregulatorn (11) och placera den rakt pa patronen. Se till att
gaspatronen &r rak och att gdngan inte fastnar nar du ansluter den. Skruva in den forsiktigt tills gaspatronen vilar
mot tatningsringen. Viktigt! Skruva endast at for hand, utan verktyg. Om du drar at fér hart kan du skada patro-
nens ganga. Kontrollera att det finns en fullstandig gastatning. En kontroll av tatheten far endast utforas utomhus.
Tips! Anvand endast vatten pa spisens skarvar och anslutningar for att kontrollera om det finns lackor. Om det
finns ett lackage bildas sma bubblor runt lackageomradet. Om du hor eller kdnner gaslukt far du inte tanda
spisen. Kontrollera aldrig lackor med 6ppen laga!

. Vrid grytstoden (12) till ratt 1age. Placera gallret for gasdrift (34) pa flamférdelaren (7). Anvand alltid spisen pa ett
stabilt underlag. Se till att slangen &r riktad bort fran spisen. Hall gaspatronen borta fran varmen fran spisen.
Skydda vid behov spisen med ett vindskydd (fig. H). Spisen ar nu klar fér anvandning.

4. S1a pa gasregulatorn (11) (+) och tand kaminen omedelbart (fig. C). Ldgan kan regleras genom att vrida gasregu-
latorn (11). Spisen far endast anvandas i helt uppratt lage och far inte flyttas efter tandning. Viktigt! Observera de
minsta avstanden! Dessa ar 1,25 m till toppen och minst 0,3 m till sidorna.

. Efter anvandning ska du stdnga av gasregulatorn (11) (-). En del gas kan komma att ldcka ut naér du skruvar loss
patronen. Vik tillbaka grytstoden for att stuva undan spisen. Vanta tills spisen har svalnat innan du férvarar den.
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TIPS OCH FELSOKNING FOR DRIFT MED GASPATRONER:

Gaspatroner ar mycket anvandarvanliga och miljovéanliga. Spisen kraver nastan inget underhall och ingen skotsel,
eftersom nastan ingen sot eller avlagringar lamnas kvar i branslesystemet. Nedan hittar du viktig information om
spisens prestanda nar den drivs med gaspatroner. Foljande faktorer paverkar varmeeffekten:

1. Mangden gas i patronen.

2. Temperaturen i den omgivande luften.

3. Den flytande gasens initialtemperatur.

4. Om den é&r kall, placera gaspatronen i varmt vatten (fyllningsniva 2,5 cm) for att forvarma den.

5. Férvarm gaspatronen med handerna eller 1agg den i jackan innan du ansluter den till apparaten.

6. Munstycket ar igensatt (se Underhdill vid drift med flytande brdnsle).

UNDERHALL VID DRIFT MED FLYTANDE BRANSLE:

Vid anvandning av flytande bransle méaste munstycket (8) rengéras regelbundet for att sakerstalla optimal och
problemfri drift. Vid langvarig anvandning av flytande brénsle eller brénsle av lag kvalitet kan &ven bréansleroret i
generatorn (2) behdva rengéras.

For att rengéra munstycket (8) anvander du den lilla, utfallbara nalen i det medféljande verktyget (36). For in nalen

i den lilla, centrala 6ppningen i munstycket och stick loss den. For att ta bort eller byta munstycket (8) lossar du det
med det medfdljande verktyget (36) och tar bort det fran brannarhuset. Skaknalen (9) &r nu ocksa atkomlig om du
vill byta eller rengéra den. Efter rengoéring ska du se till att skakningsnalen (9) &r insatt och dra at munstycket (8) igen
for att sakerstalla en fullstandig tatning.

For att byta férvarmningsdynan (5) ska du lossa kapsmuttern (14) med verktyget (36) och ta bort brannarhuset (1).
Forvarmningsdynan (5) ar nu fri och kan bytas ut. Efter bytet sétter du tillbaka brannarhuset (1) pa sin plats och drar
at kapmuttern (14) igen.

For att rengbra generatorn (2) lossar du generatorskruven (4) med verktyget (36). Rengéringstraden (3) ar nu fritt
tillgénglig. Flytta den fram och tillbaka flera ganger for att rengora generatorns (2) ror. Efter rengoringen drar du at
generatorskruven (4) igen.



Om pumpen inte bygger upp nagot tryck i bransleflaskan, kontrollera kolvens O-ring (20). Oppna locket (16) genom
att vrida det for att ta bort pumpstangen (18). Kontrollera och byt ut kolvens O-ring (20) vid behov och montera
sedan tillbaka pumpen. Om pumpen fortfarande inte producerar tryck i brénsleflaskan, kontrollera och rengér
stoppventilen (30) och byt ut den om den &r defekt. For att gora detta lossar du skruvproppen (32) genom att vrida
den och stoppventilen (30) &r tillgénglig. Montera tillbaka skruvpluggen (32) tillsammans med kontrollfjddern (31)
och stoppventilen (30) och dra at skruvpluggen (32) for hand.

Vid inspektion och underhall ska du alltid se till att alla tatningar och O-ringar finns med och ar monterade pa
foreskrivet stélle. Tatningarna ska vara i perfekt skick. Detta bor kontrolleras varje gang spisen underhalls. Byt ut
skadade eller slitna O-ringar.

UNDERHALL VID ANVANDNING AV GASPATRONER:

Vid anvandning av gaspatroner ska munstycket (8) rengdras efter upprepad anvandning for att sakerstélla optimal
och problemfri drift. Dra at munstycket (8) ordentligt efter rengoring for att sakerstalla en fullstandig tatning. Kon-
troll och underhall Se alltid till att alla tatningar och O-ringar ar pa plats och installerade i ratt lage. Tatningarna ska
vara i perfekt skick. Detta bor kontrolleras varje gang spisen servas. Byt ut skadade eller slitna O-ringar.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR:

Endast originalreservdelar och tillbehér fran Origin Outdoors é&r tilldtna. Forsiktighet maste iakttas vid montering av
reservdelar och tillbehér. Ror inte vid heta delar. Ersattningspatroner: Endast kommersiellt tillgangliga gaspatroner
med en blandning av propan, isobutan och butan ar tillatna. Ersattningsbransleflaskor: Endast Origin Outdoors
bransleflaska ar godkéand for anvandning med spisartikel 562130. Kontakta din aterférsaljare for reservdelar.

SERVICE OCH KONTAKT:

Om du inte kan lsa ett problem med hjalp av informationen i den har handboken, kontakta aterforsaljaren. Utfor

inga andra underhalls- eller reparationsarbeten 4n de som beskrivs i bruksanvisningen. Andringar pa spisen &r inte
tillatna av sakerhetsskal. Spisen har godkants med en fabriksmonterad slang. Andra slangtyper an den ursprungliga
versionen &r inte godkanda! Vid svarigheter att fa tag pa reservdelar eller tillbehor vanligen kontakta:

Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - www.relags.de

@ KAYTTOOHJEET

Kiitos, etta olet ostanut Origin Outdoors keitin 'Rugged Multifuel'. Toivomme, ettd nautit timan tuotteen
kaytosta. Lue tama kayttdohje huolellisesti.

SISALTO:

Avaa ensin pakkaus ja tarkista, ettd sisalto on taydellinen:

1 x keitin / 1 x kuljetuslaukku / 1 x kdyttdohjeet / 1x polttoainepullo / 1 x huoltopakkaus, joka koostuu seuraavista
osista: 2 x O-rengas ruskea pieni (24), 2 x O-rengas musta pieni (25), 2 x mannan o-rengas (20), 1 x O-rengas musta
suuri (26), 1 x Kaasusaleikon ritild (35), 1 x suutin (8), 1 x ravisteleva neula (9), 1 x tydkalu (36).

TEKNISET TIEDOT:

Kayttokelpoinen: ulkona

Teho: 3500 wattia

Paino: 680 g / sarja

Kulutus: noin 192 g / tunti

Pakkauskoko: Pakkauksen koko: @ 9,3 x 11 cm

Polttoaine: venttiilikaasupatruuna (butaani/propaaniseos), puhdas bensiini tai parafiini

VAROITUKSET / TURVALLISUUS:

Huomio! Taman keittimen kayttoon liittyy vaaroja. Loukkaantumisten valttamiseksi lue, ymmarra ja noudata kaikkia
taman kayttéohjeen ohjeita ja varoituksia ennen lieden kayttoa. Sailyta tama kayttéohje turvallisessa paikassa ja lue
se saannollisesti ennen jokaista kdyttokertaa, jotta ymmarréat sen sisallon. Ohjeiden noudattamatta jattaminen
tai polttoaineen ldikkyminen on vakava palovaara ja aiheuttaa omaisuusvahinkojen, loukkaantumisen ja
kuoleman vaaran.

1. Tarkista, ett4 liitdnta ja kaikki ruuvit on ruuvattu tiukasti kiinni. Ala liita kaasupatruunaa tai polttoainepulloa ennen
kuin olet varma, etta liesi on kayttévalmis.

2. Al kayta kiuasta sisatiloissa. Tama koskee telttaa, ajoneuvoa tai muuta suljettua tilaa. Hiilimonoksidimyrkytys voi
aiheuttaa vakavia vammoja tai jopa kuoleman. Varmista riittava ilmanvaihto.

3. Jos kaasun haju tuntuu, tarkista liesi kaasuvuodon varalta. Al3 kdytd kaasuliettd, jos kuulet sen sihisevén tai
havaitset vuodon.

4. Varmista, etta liesi on tasaisella pinnalla.
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. Ala koskaan pida paatasi tai vartaloasi kaasulieden ylapuolella sytytyksen aikana tai sen palaessa. Pida vaatteet ja
muut syttyvat materiaalit kaukana liedesta. Vahimmaisetaisyys ylospain 1,25 m ja sivuille vahintaan 0,3 m.

. Ala koskaan irrota kiuasta kaasupatruunasta tai polttoainepullosta kaytén aikana. Ald irrota kaasupatruunaa /

polttoainepulloa kiukaan ollessa vield ldammin tai liekin tai lammonlahteen lahella. Jos unohdat sulkea saatdnupin,

tuuleta alue perusteellisesti ennen lieden sytyttamista.

Kaytd sopivaa keittoastiaa, jonka enimmaispaino on 20 kg ja enimmaishalkaisija 24 cm.

Al3 anna lasten kayttaa lietts. Al3 jata lietta valvomatta kayton aikana.

. Kayta lietta vain kayttdohjeissa kuvatulla tavalla. Kayta vain alkuperaisia varaosia. Ennen kuin otat kiukaan mu-
kaan pitkalle matkalle, tarkista polttoainevuodot ja harjoittele kiukaan kayttda ja huoltoa.
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POLTTOAINETYYPIT:

1. Kaasupatruunat (propaani-isobutaani-butaaniseos) on ihanteellinen polttoaine liedelle. Kaasupatruunat ovat
helppokayttdisid, ne eivat vaadi esilammitysta, ovat tehokkaita, ympaéristoystavallisia eikd niissa muodostu nokea
ja ne eivat vaadi juuri lainkaan huoltoa ja kunnossapitoa.

2. Puhdas bensiini palaa puhtaasti eika jata polttoainejarjestelmaan juuri lainkaan saostumia. Ajoneuvobensiinia
(kayta vain lyijytonta bensiinia) voidaan kayttaa poikkeustapauksissa. Huomaa, etta ajoneuvobensiini sisaltaa ter-
veydelle vaarallisia lisdaineita ja jattda myds saostumia polttoainejarjestelmaan. Keitinlinjat on puhdistettava usein.

3. Parafiinia on saatavilla maailmanlaajuisesti, mutta se palaa nokisemmin, on vaikeampi esilammittaa ja saattaa
vaatia usein puhdistusta.

KAYTTO POLTTOAINEPULLON KANSSA:

Tarkeaa! O-renkaat ja pumpun tiiviste ovat erittdin tarkeita keittimen turvalliselle toiminnalle. Varmista ennen keitti

men kayttda, ettd O-renkaat ja pumpun tiiviste ovat hyvassa kunnossa, eivatka ne ole vaurioituneet tai kuluneet.

1. Avaa polttoainepullon korkki kddntamalla sita vastapaivaan ja irrota korkki. Tayta kaupallisesti saatavilla olevalla
polttoaineella. Tarkeda! Tayta enintdan pulloon merkittyyn tayttéviivaan asti (kuva A)!

2. Kierrd pumppu kasin tiukasti polttoainepulloon (kuva B). Varmista, ettd pumpun kierre ei ole juuttunut tai vaurioitu-
nut. Liita polttoaineletku pumppuun. Varmista, etta polttoaineen sédadin (22) on taysin kiinni. Pumppaa sitten man-
taa 15-20 kertaa, kun polttoainepullo on taysin tdynna. Huomautus: Mitad vahemman polttoainetta pullossa on, sita
enemman pumpun iskuja tarvitaan paineen muodostamiseen.

. Kaanna nyt ruukun kannattimet (12) asetusasentoon. Aseta polttoainepullo tasaiselle ja vakaalle alustalle siten, etta
polttoainepumpun polttoaineen saadin (22) on alaspain. Varmista, etta letku osoittaa poispain liedesta eika paase
kosketuksiin liekin tai kuumien pakokaasujen kanssa. Pida polttoainepullo kaukana kiukaan lammésta. Avaa
polttoaineen saadinta hieman (+). Anna suuttimen suihkuttaa polttoainetta noin 2 sekunnin ajan ja sulje polt-
toaineen saadin (22) uudelleen. Kéytettdessa parafiinia ja kylmalla saalla tai tuulella esilammitys vaatii enemmaén
polttoainetta - anna suuttimen suihkuttaa polttoainetta 4-6 sekuntia. Tarkeaa! Tarkista aina, ettei kiukaasta vuoda
polttoainetta. Tarkista tiivisteiden, polttoaineletkun O-renkaiden, sastéventtiilin ja pumpun mannan vuodot. Ala
kayta kiuasta, jos vuotoja l6ytyy!

4. Sytyta esilammitystyyny (5) (kuva C). Tarkeaa! Suojaa kiuas tuulisuojalla (kuva H). Esilammitystyyny (5) palaa n. 30
sekuntia, kun kaytetdan puhdasta bensiinid, hieman pidempéaan, kun kaytetaan parafiinia ja alhaisissa ympaériston
lampétiloissa. Odota, kunnes esilammitystyynyssa (5) oleva polttoaine on lahes palanut, ja avaa sitten hitaasti polt-
toaineen saadin (22) (+). Liekki ei saa vield sammual! Jos liekki muuttuu keltaiseksi ja valkkyy, kiuas ei ole vield riitta
vasti esilammitetty. Kdanna talléin polttoaineen saadinta (22) (-) alaspain, kunnes saavutetaan vakaa sininen liekki.
5. Anna kiukaan palaa 1-2 minuuttia alhaisella lammdntuotolla [dmmittaakseen kiukaan. Jos taytta lammontuottoa
ei vieldkaan saavuteta, polttoaineen saadin (22) on suljettava kokonaan (-) ja kiukaan on jaahdyttava kokonaan.
Toista sitten kdynnistysmenettely suuremmalla esilammityspolttoainemaaralla ja pidemmalla esilammitysajalla.
Kiuasta saa kayttaa vain taysin pystyasennossa, eika sita saa siirtaa sytyttamisen jalkeen. Tarkeaa! Noudata vahim-
maisetdisyyksia! Ne ovat 1,25 m ylhaalla ja 0,3 m sivuilla.

6. Jos haluat sammuttaa kiukaan ja tyhjentaa polttoainejarjestelman, kaanna polttoainepulloa 180° niin, etta polttoai-
nepumpun polttoaineen saadin (22) osoittaa yldspain. Kun liekki on sammunut ja suuttimesta virtaa vain ilmaa,
sulje polttoaineen saadin (22) kokonaan (-). Tarkeda! Tama prosessi voi kestaa jonkin aikaa. Anna kiukaan jaahtya
ennen sen purkamista. Tarkeaa! Al3 sytyta lamminta kiuasta uudelleen. Jos kiuas on viela lammin, nestemainen
polttoaine voi haihtua, jolloin uudelleen sytytettdessa syntyy vaarallisen suuri liekki.
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TOIMINTA KAASUPATRUUNAN KANSSA:

1. Kaasupatruunaa kaytettdessa on tarkeaa, etta polttoainejarjestelma on tdysin vapaa nestemaisesta polttoaineesta.
Muuten liekki voi syttya rajusti (noudata polttoaineella toimimista koskevia ohjeita). Varmista, ettd kaasusaadin (11)
on taysin kiinni (-).

. Pidd kaasupatruunaa pystyasennossa, kun liitat sen kaasusaatimeen (11), ja aseta se suoraan patruunan paalle.
Varmista, ettd kaasupatruuna on suorassa ja ettd kierre ei jumiudu sita liitettdessa. Kierra se varovasti kiinni,
kunnes kaasupatruuna lepaa tiivisterengasta vasten. Tarkeaa! Kirista vain kasin, ilman tyékaluja. Ylikiristaminen
voi vaurioittaa patruunan kierrettd. Varmista, ettd kaasutiiviste on taydellinen. Tiiviyden tarkistus voidaan suorittaa
vain ulkona. Vihje! Kayta vain vetta kiukaan liitoksiin ja liitdntéihin vuotojen tarkistamiseksi. Jos vuoto on olemassa,
vuotokohdan ympérille muodostuu pienia kuplia. Jos kuulet tai haistat kaasua, 14 sytyta kiuasta. Ala koskaan
tarkista vuotoja avotulella!

. Kaanna kattilatuet (12) oikeaan asentoon. Aseta kaasukayttdon tarkoitettu ritild (34) liekinjakajan (7) paalle. Kayta
liettd aina vakaalla alustalla. Varmista, ettd letku on suunnattu poispain liedesta. Pida kaasupatruuna poissa lieden
kuumuudesta. Suojaa kiuas tarvittaessa tuulensuojalla (kuva H). Kiuas on nyt kdyttévalmis.

N

w



4. Kaanna kaasusaadin (11) paalle (+) ja sytyta liesi valittdmasti (kuva C). Liekkid voidaan saataa kaantamalla kaasu-
saadintd (11). Kiuasta saa kayttaa vain tdysin pystyasennossa eika sitd saa siirtaa sytyttamisen jalkeen. Tarkeaa!
Noudata vahimmaisetaisyyksia! Ne ovat 1,25 m yldreunaan ja véhintaan 0,3 m sivuille.

5. Sulje kaasusaadin (11) kayton jalkeen (-). Osa kaasusta saattaa paasta ulos patruunaa ruuvattaessa. Taita kattilatu-
et taaksepain kiukaan sailyttamistd varten. Odota, etta liesi on jadhtynyt, ennen kuin varastoit sen.

VINKKEJA JA VIANETSINTAA KAASUPATRUUNOIDEN KANSSA TOIMIMISEEN:

Kaasupatruunat ovat erittdin kayttéja- ja ymparistoystavallisia. Liesi ei vaadi juuri lainkaan huoltoa ja hoitoa, silla
polttoainejarjestelmaan ei jaa juuri lainkaan nokea tai saostumia. Alla on térkeita tietoja lieden suorituskyvysta, kun
sitd kaytetdan kaasupatruunoilla. Seuraavat tekijat vaikuttavat lammaontuottoon:

1. Kaasun madara patruunassa.

2. Ymparoéivan ilman lampétila.

3. Nestekaasun alkulampétila.

4. Jos se on kylma, aseta kaasupatruuna lampimaan veteen (tdyttotaso 2,5 cm) esilammittaaksesi sen.

5. Esilammita kaasupatruuna kasillasi tai laita se takkiin ennen sen liittdmista laitteeseen.

6. Suutin on tukkeutunut (katso Huolto nestemdistd polttoainetta kiiytettdessd).

HUOLTO NESTEMAISTA POLTTOAINETTA KAYTETTAESSA:

Kun kaytetaan nestemaista polttoainetta, suutin (8) on puhdistettava saannéllisesti optimaalisen ja hairidttoman
toiminnan varmistamiseksi. Jos nestemadista tai huonolaatuista polttoainetta kdytetdan pitkaan, myos generaattorin
polttoaineputki (2) on ehké puhdistettava.

Kayta suuttimen (8) puhdistamiseen mukana toimitetun tydkalun pientd, kokoontaitettavaa neulaa (36). Tydnna neu-
la suuttimen pieneen, keskelld olevaan aukkoon ja tydnna se irti. Kun haluat irrottaa tai vaihtaa suuttimen (8), |6ysaa
sitd mukana toimitetulla tydkalulla (36) ja irrota se polttimen kotelosta. Nyt myds ravistusneulaan (9) paadsee kasiksi,

jos se halutaan vaihtaa tai puhdistaa. Varmista puhdistuksen jalkeen, etta ravistusneula (9) on asetettu paikalleen, ja
kirista suutin (8) uudelleen taydellisen tiiviyden varmistamiseksi.

Kun haluat vaihtaa esilammitystyynyn (5), I8ysaa korkkimutteri (14) tydkalulla (36) ja irrota polttimen kotelo (1). Esi-
lammitystyyny (5) on nyt vapaa ja se voidaan vaihtaa. Vaihdon jalkeen aseta polttimen kotelo (1) takaisin paikalleen
ja kirista suojamutteri (14) uudelleen.

Generaattorin (2) puhdistamiseksi 16ysaa generaattorin ruuvi (4) tyokalulla (36). Puhdistuslanka (3) on nyt vapaasti
kaytettavissa. Siirra sitd edestakaisin useita kertoja generaattorin (2) putken puhdistamiseksi. Kirista generaattorin
ruuvi (4) uudelleen puhdistuksen jalkeen.

Jos pumppu ei muodosta painetta polttoainepulloon, tarkista mannan O-rengas (20). Avaa kansi (16) kaantamalla
sitd pumpun tangon (18) irrottamiseksi. Tarkista ja vaihda mannan O-rengas (20) tarvittaessa ja asenna pumppu
uudelleen. Jos pumppu ei vieldkaadn tuota painetta polttoainepulloon, tarkista ja puhdista sulkuventtiili (30) ja vaihda
se, jos se on viallinen. Loysaa tata varten ruuvitulppa (32) kiertdmalla sitd, jolloin sulkuventtiiliin (30) paasee kasiksi.
Asenna ruuvitulppa (32) takaisin paikalleen yhdessa tarkistusjousen (31) ja sulkuventtiilin (30) kanssa ja kirista
ruuvitulppa (32) kasin.

Varmista aina tarkastuksen ja huollon aikana, etta kaikki tiivisteet ja O-renkaat ovat ldsnéa ja asennettu sdadettyyn
paikkaan. Tiivisteiden on oltava moitteettomassa kunnossa. Tama on tarkistettava aina, kun liesi huolletaan. Vaihda
vaurioituneet tai kuluneet O-renkaat.

HUOLTO KAASUPATRUUNOITA KAYTETTAESSA:

Kaasupatruunoita kaytettdessa suutin (8) on puhdistettava toistuvan kaytoén jalkeen optimaalisen ja hairiéttdoman
toiminnan varmistamiseksi. Kirista suutin (8) tiukasti puhdistuksen jélkeen taydellisen tiivistyksen varmistamiseksi.
Tarkastus ja huolto Varmista aina, ettd kaikki tiivisteet ja O-renkaat ovat paikoillaan ja asennettu oikeaan asentoon.
Tiivisteiden on oltava moitteettomassa kunnossa. Tdma on tarkistettava aina, kun liesi huolletaan. Vaihda vaurioitu-
neet tai kuluneet O-renkaat.

VARAOSAT JA TARVIKKEET:

Vain alkuperéiset Origin Outdoors -varaosat ja -tarvikkeet ovat sallittuja. Varaosia ja lisdvarusteita asennettaessa on
noudatettava varovaisuutta. Alé koske kuumiin osiin. Vaihtokasetit: Vain kaupallisesti saatavilla olevat kaasupat-
ruunat, joissa on propaani-isobutaani-butaaniseos, ovat sallittuja. Vaihtopolttoainesailiét: Vain Origin Outdoors
-polttoainepullo on hyvaksytty kaytettavaksi keittimen nimikkeen 562130 kanssa. Varaosia varten ota yhteys jalleen-
myyjaan.

HUOLTO JA YHTEYDENPITO:

Jos et pysty ratkaisemaan ongelmaa taman kayttéohjeen tietojen avulla, ota yhteys jilleenmyyjaan. Ala tee muita
kuin ohjeissa kuvattuja huolto- tai korjaustéita. Keittimeen tehtévat muutokset ovat turvallisuussyisté kiellettyja.
Liesi on hyvaksytty tehdasasennetulla letkulla. Muita letkutyyppeja kuin alkuperdista versiota ei ole hyvaksytty! Jos
varaosien tai lisdvarusteiden hankinnassa on vaikeuksia, ota yhteytta:

Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Puh: +49 (0)8065-9039-0 - www.relags.de.



BRUGSANVISNING

Tak, fordi du har kebt Origin Outdoors 'Rugged Multifuel' komfuret. Vi haber, at du nyder at bruge dette produkt. Laes
venligst denne brugsanvisning omhyggeligt.

INDHOLD:

Abn fagrst emballagen og kontrollér, at indholdet er komplet:

1 x komfuret / 1 x transporttaske / 1 x betjeningsvejledning / 1x braendstofflaske / 1 x servicesat bestaende af: 1 x
gaskomfur / 1 x servicepakke bestaende af: 1 x gaskomfur / 1 x transporttaske / 1 x betjeningsvejledning / 1x braend-
stofflaske / 1 x servicepakke bestaende af: 2 x o-ring brun lille (24), 2 x o-ring sort lille (25), 2 x stempel o-ring (20), 1 x
O-ring sort stor (26), 1 x gitter til brug af gas (35), 1 x dyse (8), 1 x rystenal (9), 1 x veerktgj (36)

SPECIFIKATIONER:

Anvendelig: udenders

Effekt: 3500 Watt

Vaegt: 680 g/ seet

Forbrug: ca. 192 g/ time

Pakningssterrelse: 1: @ 9,3 x 11 cm

Braendstof: ventilgaspatron (butan/propan-blanding), ren benzin eller parafin

ADVARSLER / SIKKERHED:

Forsigtig! Der er farer forbundet med brugen af dette komfur. For at undga skader skal du laese, forsta og folge alle
instruktioner og advarsler i denne manual, fer du bruger komfuret. Opbevar denne manual et sikkert sted, og lzes
den regelmaessigt for hver brug for at forsta dens indhold. Manglende overholdelse af instruktionerne eller spild
af braendstof er en alvorlig brandfare og udger en risiko for materielle skader, personskade og dod.

1. Kontroller, at tilslutningen og alle skruer er skruet fast. Tilslut ikke gaspatronen eller braendstofflasken, fer du er

sikker pa, at komfuret er klar til brug.

2. Ma ikke anvendes indenders. Dette geelder for telt, keretgj eller andet lukket rum. Kulilteforgiftning kan forarsage
alvorlig skade eller endog deden. Serg for, at der er tilstraekkelig ventilation.

. Hvis der lugter af gas, skal du kontrollere komfuret for en gaslaekage. Brug ikke gaskomfuret, hvis du herer det
hvaese eller opdager en lekage.

. Serg for, at komfuret star pa en plan overflade.

Hold aldrig dit hoved eller din krop over gaskomfuret under optaending eller mens det braender. Hold tgj og andre

braendbare materialer vaek fra komfuret. Mindste afstand opad 1,25 m og til siderne mindst 0,3 m.

. Afbryd aldrig komfuret fra gaspatronen eller braendstofflasken under drift. Fjern ikke patronen/braendstofflasken,
mens komfuret stadig er varmt eller i naerheden af en flamme eller varmekilde. Hvis du glemmer at lukke kon-
trolknappen, skal du lufte omradet grundigt ud, fer du teender for komfuret.

. Brug passende kogegrej med en maksimal vaegt pa 20 kg og en maksimal diameter pa 24 cm.

Lad ikke barn bruge komfuret. Efterlad ikke komfuret uden opsyn under brug.

. Brug kun komfuret som beskrevet i brugsanvisningen. Brug kun originale reservedele. For du tager braendeovnen
med pa en laengere rejse, skal du kontrollere, om der er braendstoflaekager, og @ve dig i at bruge og vedligeholde
den.
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BRANDSTOFSTYPER:

1. Gaspatroner (propan-isobutan-butan-blanding) er det ideelle braendstof til breendeovnen. Gaspatroner er nemme
at bruge, kraever ingen forvarmning, er effektive, miljgvenlige uden soddannelse og kraever nzesten ingen vedlige-
holdelse og service.

2. Ren benzin braender rent og efterlader naesten ingen aflejringer i breendstofsystemet. Keretgjsbenzin (brug kun
blyfri benzin) kan i undtagelsestilfaelde anvendes. Vaer opmaerksom pa, at keretgjsbenzin indeholder tilsaetnings-
stoffer, der er sundhedsskadelige og ogsa efterlader aflejringer i braendstofsystemet. Hyppig rengering af kogeko-
gerledningerne er ngdvendig.

. Paraffin kan fas i hele verden, men braender med mere sod, er vanskeligere at forvarme og kan kraeve hyppig
rengering.
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DRIFT MED BRANDSELSFLASKE:

Vigtigt! O-ringerne og pumpens teetning er ekstremt vigtige for sikker drift af dit komfur. Fer du tager komfuret i

brug, skal du sikre dig, at O-ringene og pumpetaetningen er i god stand og fri for skader og slitage.

1. Abn braendstofflaskens I8g ved at dreje det mod uret og fiern laget. Pafyld med braendstof, der fas i handlen.

Vigtigt! Fyld op til maksimalt den péfyldningslinje, der er markeret pa flasken (fig. A)!

2. Skru pumpen handfast i braendstofflasken (fig. B). Serg for, at pumpens gevind ikke sidder fast eller er beskadiget.
Tilslut braendstofslangen til pumpen. Serg for, at braendstofregulatoren (22) er helt lukket. Pump derefter stemplet
15-20 gange, mens braendstofflasken er helt fyldt, med stemplet. Bemaerk: Jo mindre braendstof der er i flasken, jo
flere pumpeslag er der brug for for at opbygge trykket.

. Drej nu grydeholderne (12) til opsaetningspositionen. 4. Placer braendstofflasken pa en flad og stabil overflade, sa
braendstofregulatoren (22) pa braendstofpumpen vender nedad. Serg for, at slangen vender vaek fra komfuret og
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ikke kan komme i kontakt med flammen eller de varme udstedningsgasser. Hold braendstofflasken vaek fra braen-
deovnens varme. Abn braendstofregulatoren en smule (+). Lad dysen sprgjte braendstof ud i ca. 2 sekunder, og luk
braendstofregulatoren (22) igen. Ved brug af paraffin og i koldt vejr eller vind kraever forvarmningen mere
braendstof - lad dysen sprgjte braendstof ud i 4-6 sekunder. Vigtigt! Kontroller altid breendeovnen for utzet braend-
stof. Kontroller for uteetheder i pakninger, O-ringe i braendstofslangen, reguleringsventilen og pumpekolben. Brug
ikke braendeovnen, hvis der konstateres utaetheder!

4. Teend forvarmepuden (5) (fig. C). Vigtigt! Beskyt breendeovnen med en vindskaerm (fig. H). Forvarmpuden (5)
braender i ca. 30 sekunder ved brug af ren benzin, lidt leengere tid ved brug af paraffin og ved lave omgivelsestem-
peraturer. Vent, indtil braendstoffet i forvarmningsskinnen (5) er naesten braendt, og abn derefter langsomt braend
stofregulatoren (22) (+). Flammen ma endnu ikke vaere slukket! Hvis flammen bliver gul og flimrer, er komfuret
endnu ikke tilstraekkeligt forvarmet. | dette tilfeelde skal du skrue ned for braendselsregulatoren (22) (-), indtil der
opnaés en stabil bla flamme.

5. Lad braendeovnen braende i 1-2 minutter ved lav varmeydelse for at varme den op. Hvis den fulde varmeydelse sta-
dig ikke er opnaet, skal braendselsregulatoren (22) lukkes helt (-), og braendeovnen skal kele helt af. Gentag derefter
startproceduren med en stgrre maengde forvarmningsbraendstof og en lzengere forvarmningstid. Breendeovnen
ma kun betjenes i en helt oprejst stilling og ma ikke flyttes efter optaending. Vigtigt! Overhold minimumsafstande!
Disse er 1,25 m i toppen og 0,3 m i siderne.

. For at slukke braendeovnen og temme braendstofsystemet skal du dreje braendstofflasken 180°, sa braendstofregu-
latoren (22) pa braendstofpumpen peger opad. Nar flammen er slukket, og der kun stremmer luft ud af dysen,
lukkes braendstofregulatoren (22) helt (-). Vigtigt! Denne proces kan tage noget tid. Fer du afmonterer braende-
ovnen, skal du lade den kgle af. Vigtigt! Taend ikke en varm braendeovn igen. Hvis braendeovnen stadig er varm,
kan flydende braendstof fordampe og skabe en farlig stor flamme, nar den tendes igen.

()

DRIFT MED GASPATRON:

1. Nar du bruger en gaspatron, er det vigtigt, at braendstofsystemet er helt fri for flydende braendstof. Ellers kan
flammen blusse voldsomt op (felg instruktionerne for drift med braendstof). 2. Serg for, at gasregulatoren (11) er
helt lukket (-).

. Hold gaspatronen oprejst, nar du tilslutter den til gasregulatoren (11), og saet den lige pa patronen. Serg for, at
gaspatronen er lige, og at gevindet ikke sidder fast, nar den tilsluttes. Skru den forsigtigt i, indtil gaspatronen hviler
mod taetningsringen. Vigtigt! Spaend kun til med handen, uden vaerktgj. Overspaending kan beskadige patronens
gevind. Serg for, at der er en fuldstaendig gasforsegling. En kontrol af taetheden ma kun foretages udenders. Tip!
Brug kun vand pa komfurets samlinger og tilslutninger for at kontrollere, om der er utaetheder. Hvis der er en
leekage, vil der dannes sma bobler omkring laekageomradet. Hvis du herer eller lugter gas, mé du ikke taende for
komfuret. Kontroller aldrig for uteetheder med aben ild!

. Drej grydeholderne (12) til den korrekte position. Placer gitteret til gasdrift (34) pa flammefordeleren (7). Betjen
altid komfuret pa et stabilt underlag. Serg for, at slangen er rettet vaek fra komfuret. Hold gaspatronen veek fra
komfurets varme. Beskyt om ngdvendigt breendeovnen med et vindfang (fig. H). Braendeovnen er nu klar til brug.

4. Teend for gasregulatoren (11) (+), og teend straks for braendeovnen (fig. C). Flammen kan reguleres ved at dreje pa
gasregulatoren (11). Breendeovnen ma kun betjenes i helt oprejst stilling og ma ikke flyttes efter optaending.
Vigtigt! Overhold minimumsafstande! Disse er 1,25 m til toppen og mindst 0,3 m til siderne.

. Efter brug skal du slukke for gasregulatoren (11) (-). Der kan slippe noget gas ud, nar du skruer patronen af. Fold
grydelapperne tilbage for at stuve komfuret veek. Vent, indtil komfuret er afkolet, for du opbevarer det.
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TIPS OG FEJLFINDING TIL DRIFT MED GASPATRONER:

Gaspatroner er meget bruger- og miljgvenlige. Komfuret kraever nzesten ingen vedligeholdelse og pleje, da der nae-
sten ikke efterlades sod eller aflejringer i braendstofsystemet. Nedenfor finder du vigtige oplysninger om komfurets
ydeevne, nar det drives med gaspatroner. Fglgende faktorer har indflydelse pa varmeydelsen:

1. Maengden af gas i patronen.

2. Temperaturen i den omgivende luft.

3. Den flydende gassens udgangstemperatur.

4. Hvis den er kold, skal gaspatronen placeres i varmt vand (pafyldningsniveau 2,5 cm) for at forvarme den.

5. Forvarm gaspatronen med haenderne eller lzeg den i jakken, for du tilslutter den til apparatet.

6. Dysen er tilstoppet (se Vedligeholdelse ved drift med flydende breendstof).

VEDLIGEHOLDELSE VED DRIFT MED FLYDENDE BRANDSTOF:

Nér der anvendes flydende braendstof, skal dysen (8) rengeres regelmaessigt for at sikre optimal og problemfri drift.
Ved langvarig brug af flydende braendstof eller braendstof af darlig kvalitet kan det ogsa veaere nedvendigt at rense
braendstofreret i generatoren (2).

For at rense dysen (8) skal du bruge den lille, udfoldelige nal p& det medfalgende vaerktej (36). Seet nélen ind i den lille,
centrale abning i dysen, og stik den fri. For at fjerne eller udskifte dysen (8) skal du lesne den med det medfalgende
vaerktgj (36) og fjerne den fra braenderhuset. Rystnalen (9) er nu ogsa tilgaengelig, hvis du gnsker at skifte eller rengere
den. Efter renggring skal du sikre dig, at rystnélen (9) er indsat, og spaend dysen (8) igen for at sikre en fuldstendig
teetning.

For at udskifte forvarmningsskinnen (5) skal du lesne hattemetrikken (14) med vaerktgjet (36) og fjerne braenderhuset
(1). Forvarmepuden (5) er nu fri og kan udskiftes. Efter udskiftning saettes braenderhuset (1) tilbage pa sin plads, og
hattemetrikken (14) spaendes igen.



For at renggre generatoren (2) skal generatorskruen (4) lgsnes med vaerktgjet (36). Rengegringstraden (3) er nu frit
tilgaengelig. For den frem og tilbage flere gange for at rense generatorens (2) ror. Efter rengeringen spaendes gene-
ratorskruen (4) igen.

Hvis pumpen ikke opbygger tryk i breendstofflasken, skal du kontrollere stempel O-ringen (20). Abn daekslet (16) ved
at dreje det for at fierne pumpestangen (18). Kontroller og udskift stempel O-ringen (20) om ngdvendigt, og saml
derefter pumpen igen. Hvis pumpen stadig ikke producerer tryk i braendstofflasken, skal stopventilen (30) kontrol-
leres og renggres, og den skal udskiftes, hvis den er defekt. For at gare dette skal skrueproppen (32) lesnes ved at
dreje den, sa der er adgang til stopventilen (30). Skrueproppen (32) monteres igen sammen med kontrolfijederen
(31) og stopventilen (30), og skrueproppen (32) strammes med handkraft.

Under inspektion og vedligeholdelse skal du altid sikre dig, at alle taetninger og O-ringe er til stede og monteret pa
det foreskrevne sted. Teetningerne skal vaere i perfekt stand. Dette ber kontrolleres hver gang ovnen serviceres.
Udskift beskadigede eller slidte O-ringe.

VEDLIGEHOLDELSE VED BRUG AF GASPATRONER:

Ved brug af gaspatroner skal dysen (8) renggres efter gentagen brug for at sikre optimal og problemfri drift. Spaend
dysen (8) fast efter rengering for at sikre en fuldstaendig forsegling. Kontrol og vedligeholdelse Serg altid for, at alle
pakninger og O-ringe er pa plads og monteret i den korrekte position. Taetningerne skal veere i perfekt stand. Dette
ber kontrolleres hver gang komfuret serviceres. Udskift beskadigede eller slidte O-ringe.

RESERVEDELE OG TILBEHQR:

Kun originale Origin Outdoors-reservedele og -tilbehgr er tilladt. Der skal udvises forsigtighed ved montering

af reservedele og tilbehar. Rer ikke ved varme dele. Udskiftningspatroner: Der ma kun anvendes kommercielt
tilgeengelige gaspatroner med propan-isobutan-butan-blanding. Udskiftningsbraendstofflasker: Kun Origin Outdoors
braendstofflaske er godkendt til brug med kogeplade nr. 562130. For reservedele bedes du kontakte din forhandler.

SERVICE OG KONTAKT:

Hvis du ikke er i stand til at lgse et problem ved hjeelp af oplysningerne i denne manual, skal du kontakte forhandle-
ren. Udfer ikke andet vedligeholdelses- eller reparationsarbejde end det, der er beskrevet i vejledningen. £ndringer
pa komfuret er af sikkerhedshensyn ikke tilladt. Komfuret er godkendt med en fabriksmonteret slange. Andre
slangetyper end den originale udgave er ikke godkendt! | tilfeelde af vanskeligheder med at fa fat i reservedele eller
tilbeher bedes du kontakte:

Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - www.relags.de

@ HANDLEIDING

Hartelijk dank voor uw aankoop van de Origin Outdoors fornuis 'Rugged Multifuel'. Wij hopen dat u dit product met
plezier zult gebruiken. Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.

INHOUD:

Gelieve eerst de verpakking te openen en te controleren of de inhoud compleet is:

1 x fornuis / 1 x transporttas / 1 x gebruiksaanwijzing / 1x brandstoffles / 1 x servicekit bestaande uit:
2 x o-ring bruin klein (24), 2 x o-ring zwart klein (25), 2 x zuiger o-ring (20), 1 x o-ring zwart groot (26),
1 x rooster voor gasgebruik (35), 1 x mondstuk (8), 1 x schudnaald (9), 1 x gereedschap (36)

SPECIFICATIES:

Bruikbaar: buiten

Vermogen: 3500 Watt

Gewicht: 680 g/ set

Verbruik: ca. 192 g / uur

Verpakkingsgrootte: @ 9,3 x 11 cm

Brandstof: ventielgaspatroon (butaan/propaanmengsel), zuivere benzine of parafine

WAARSCHUWINGEN / VEILIGHEID:

Let op! Er zijn gevaren verbonden aan het gebruik van dit kooktoestel. Om letsel te voorkomen, dient u alle
instructies en waarschuwingen in deze handleiding te lezen, te begrijpen en op te volgen alvorens het fornuis te ge-
bruiken. Bewaar deze handleiding op een veilige plaats en lees hem voér elk gebruik regelmatig door om de inhoud
te begrijpen. Het niet opvolgen van de instructies of het morsen van brandstof is een ernstig brandgevaar en
houdt een risico in op materiéle schade, letsel en de dood.

1. Controleer of de aansluiting en alle schroeven goed vastgedraaid zijn. Sluit het gaspatroon of de brandstoffles
pas aan als u zeker weet dat de brander klaar is voor gebruik.



2. Niet binnenshuis gebruiken. Dit geldt voor de tent, het voertuig of een andere afgesloten ruimte. Koolmonoxide
vergiftiging kan ernstig letsel of zelfs de dood tot gevolg hebben. Zorg voor voldoende ventilatie.

3. Als u een gaslucht ruikt, moet u de brander controleren op een gaslek. Gebruik het gasstelletje niet als u het
hoort sissen of een lek detecteert.

4. Zorg ervoor dat het gasstelletje op een vlakke ondergrond staat.

5. Houd nooit uw hoofd of lichaam boven de gaskachel tijdens het aansteken of terwijl deze brandt. Houd kleding
en andere brandbare materialen uit de buurt van de brander. Minimale afstand naar boven 1,25 m en naar de
zijkanten minimaal 0,3 m.

6. Koppel de brander nooit los van de gaspatroon of brandstoffles tijdens de werking. Verwijder de gaspatroon /
brandstoffles niet als de brander nog warm is of in de buurt van een vlam of warmtebron. Als u vergeet de bedie-
ningsknop te sluiten, ventileer de ruimte dan goed voordat u het fornuis aansteekt.

. Gebruik geschikt kookgerei met een maximaal gewicht van 20 kg en een maximale diameter van 24 cm.

Sta niet toe dat kinderen het fornuis gebruiken. Laat het fornuis tijdens gebruik niet onbeheerd achter.

. Gebruik het gasstelletje alleen zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing. 10. Gebruik alleen originele reserve-
onderdelen. Controleer de brander op brandstoflekkage voordat u hem meeneemt op een lange reis en oefen
het gebruik en onderhoud.
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BRANDSTOFTYPEN:

. Gaspatronen (propaan-isobutaan-butaanmengsel) is de ideale brandstof voor de brander. Gaspatronen zijn
gemakkelijk te gebruiken, hoeven niet voorverwarmd te worden, zijn efficiént, milieuvriendelijk zonder roetvor-
ming en vereisen bijna geen onderhoud en service.

2. Zuivere benzine brandt schoon en laat bijna geen afzettingen achter in het brandstofsysteem. In uitzonderlijke
gevallen kan huisbenzine (gebruik alleen loodvrije benzine) worden gebruikt. Wees u ervan bewust dat benzine
voor voertuigen additieven bevat die schadelijk zijn voor de gezondheid en ook afzettingen in het brandstofsys-
teem achterlaat. Regelmatige reiniging van de kookleidingen is noodzakelijk.

3. Paraffine is overal ter wereld verkrijgbaar, maar brandt met meer roet, is moeilijker voor te verwarmen en moet
mogelijk vaak worden gereinigd.

-

WERKING MET BRANDSTOFFLES:

Belangrijk! De O-ringen en de pompafdichting zijn uiterst belangrijk voor de veilige werking van uw fornuis. Voordat

u uw fornuis in gebruik neemt, moet u controleren of de O-ringen en de pompafdichting in goede staat verkeren en

vrij zijn van beschadigingen en slijtage.

. Open de dop van de brandstoffles door deze tegen de wijzers van de klok in te draaien en verwijder de dop. 2.
Vul met in de handel verkrijgbare brandstof. Belangrijk! Vul tot maximaal de op de fles aangegeven vulstreep
(afb. A)!

2. Schroef de pomp handvast in de brandstoffles (afb. B). Let erop dat de schroefdraad van de pomp niet klemt of
beschadigd raakt. 3. Sluit de brandstofslang aan op de pomp. Zorg ervoor dat de brandstofregelaar (22) volledig
gesloten is. Pomp vervolgens, met de brandstoffles volledig gevuld, 15-20 keer met de plunjer. Opmerking: Hoe
minder brandstof in de fles, hoe meer pompslagen nodig zijn om de druk op te bouwen.

3. Draai nu de potsteunen (12) in de instelstand. Plaats de brandstoffles op een vlakke en stabiele ondergrond,
zodat de brandstofregelaar (22) van de brandstofpomp naar beneden wijst. Zorg ervoor dat de slang van de
kachel af is gericht en niet in contact kan komen met de vlam of hete uitlaatgassen. Houd de brandstoffles uit de
buurt van de warmte van de kachel. Open de brandstofregelaar een beetje (+). Laat het mondstuk gedurende on-
geveer 2 seconden brandstof spuiten en sluit de brandstofregelaar (22) weer. Bij gebruik van paraffine en bij
koud weer of wind, vereist het voorverwarmen meer brandstof - laat het mondstuk 4-6 seconden brandstof
spuiten. Belangrijk! Controleer de brander altijd op lekkende brandstof. Controleer op lekken in de afdichtingen,
O-ringen van de brandstofslang, regelklep en pompzuiger. Gebruik de kachel niet als er lekken worden gevonden!

4. Steek het voorverwarmingskussen (5) aan (afb. C). Belangrijk! Bescherm de kachel met een windscherm (afb. H).
Het voorwarmblokje (5) brandt ca. 30 seconden bij gebruik van zuivere benzine, iets langer bij gebruik van paraf-
fine en bij lage omgevingstemperaturen. Wacht tot de brandstof in het voorgloeipatroon (5) bijna opgebrand is en
open dan langzaam de brandstofregelaar (22) (+). De vlam mag nog niet gedoofd zijn! Indien de vlam geel wordt
en flikkert, is de kachel nog niet voldoende voorverwarmd. Draai in dit geval de brandstofregelaar (22) (-) omlaag
tot een stabiele blauwe vlam is bereikt.

. Laat de kachel 1-2 minuten branden bij een laag warmtevermogen om hem op te warmen. Als het volledige
warmtevermogen nog steeds niet wordt bereikt, moet de brandstofregelaar (22) volledig worden gesloten (-) en
moet de kachel volledig afkoelen. Vervolgens de startprocedure herhalen met een grotere hoeveelheid voorver-
warmingsbrandstof en een langere voorverwarmingstijd. De kachel mag enkel rechtop gebruikt worden en mag
na het aansteken niet verplaatst worden. Belangrijk! Neem de minimumafstanden in acht! Deze bedragen 1,25 m
aan de bovenkant en 0,3 m aan de zijkanten.

6. Om de kachel uit te schakelen en het brandstofsysteem te legen, draait u de brandstoffles 180°, zodat de brand-
stofregelaar (22) van de brandstofpomp naar boven wijst. Nadat de vlam is gedoofd en er alleen nog lucht uit het
mondstuk stroomt, sluit u de brandstofregelaar (22) volledig (-). Belangrijk! Dit proces kan enige tijd in beslag ne-
men. Laat de kachel afkoelen alvorens hem uit elkaar te halen. Belangrijk! Steek een warme kachel niet opnieuw
aan. Als de kachel nog warm is, kan vloeibare brandstof verdampen, waardoor bij het opnieuw aansteken een
gevaarlijk grote vlam ontstaat.

-
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WERKING MET GASPATROON:
1. Wanneer u een gaspatroon gebruikt, is het van essentieel belang dat het brandstofsysteem volledig vrij is van



vloeibare brandstof. Anders zou de vlam hevig kunnen oplaaien (volg de instructies voor werking met brandstof).
Zorg ervoor dat de gasregelaar (11) volledig gesloten is (-).

. Houd de gaspatroon rechtop als u deze aansluit op de gasregelaar (11) en plaats deze recht op de patroon. Let
erop dat de gaspatroon recht staat en dat de schroefdraad niet klemt bij het aansluiten. Schroef hem er voorzichtig
in tot de gaspatroon tegen de afdichtring rust. Belangrijk! Alleen met de hand aandraaien, zonder gereedschap.
Te vast aandraaien kan de schroefdraad van de gaspatroon beschadigen. Zorg voor een volledige gasafdichting.
Een controle van de dichtheid mag alleen buiten worden uitgevoerd. Tip! Gebruik alleen water op de verbindingen
en aansluitingen van de kachel om te controleren op lekken. Als er een lek is, zullen zich kleine belletjes vormen
rond de plaats van het lek. Als u gas hoort of ruikt, steek de kachel dan niet aan. Controleer nooit op lekken met
een open vlam!

. Draai de potsteunen (12) in de juiste stand. Plaats het rooster voor gasbediening (34) op de vlamverdeler (7).
Gebruik het fornuis altijd op een stabiele ondergrond. Zorg ervoor dat de slang van het fornuis af gericht is. Houd
het gaspatroon uit de buurt van de warmte van de kachel. Bescherm de kachel indien nodig met een windscherm
(afb. H). De kachel is nu klaar voor gebruik.

4. Zet de gasregelaar (11) (+) aan en steek de kachel onmiddellijk aan (fig. C). De vlam kan worden geregeld door aan
de gasregelaar (11) te draaien. De kachel mag alleen volledig rechtop worden gebruikt en mag na het aansteken
niet worden verplaatst. Belangrijk! Neem de minimale afstanden in acht! Deze zijn 1,25 m tot de bovenkant en
minstens 0,3 m tot de zijkanten.

. Draai na gebruik de gasregelaar (11) (-) uit. Er kan wat gas ontsnappen bij het losdraaien van de patroon. Klap de
potsteunen terug om de kachel op te bergen. Wacht tot de kachel is afgekoeld voordat u hem opbergt.
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TIPS EN PROBLEEMOPLOSSING VOOR DE WERKING MET GASPATRONEN:

Gaspatronen zijn zeer gebruiks- en milieuvriendelijk. De kachel heeft bijna geen onderhoud en verzorging nodig,
omdat er bijna geen roet of afzettingen in het brandstofsysteem achterblijven. Hieronder vindt u belangrijke infor-
matie over de prestaties van het fornuis wanneer het met gaspatronen wordt gebruikt. De volgende factoren zijn van
invloed op de warmteafgifte:

1. De hoeveelheid gas in de patroon.

2. De temperatuur van de omringende lucht.

3. De begintemperatuur van het vloeibare gas.

4. Als het koud is, plaatst u het gaspatroon in warm water (vulniveau 2,5 cm) om het voor te verwarmen.

5. Verwarm de gaspatroon voor met uw handen of stop hem in uw jas alvorens hem op het toestel aan te sluiten.
6. Het mondstuk is verstopt (zie Onderhoud bij werking op vioeibare brandstof).

ONDERHOUD BIj GEBRUIK VAN VLOEIBARE BRANDSTOF:

Bij gebruik van vloeibare brandstof moet het mondstuk (8) regelmatig worden gereinigd om een optimale en pro-
bleemloze werking te waarborgen. Bij langdurig gebruik van vloeibare brandstof of brandstof van slechte kwaliteit kan
het ook nodig zijn de brandstofleiding in de generator (2) te reinigen.

Gebruik voor het reinigen van de verstuiver (8) de kleine, uitklapbare naald van het meegeleverde gereedschap (36).
Steek de naald in de kleine, centrale opening van het mondstuk en wrik hem los. Om de sproeier (8) te verwijderen of
te vervangen, maakt u hem los met het bijgeleverde gereedschap (36) en haalt u hem uit het branderhuis. De schud-
naald (9) is nu ook toegankelijk als u deze wilt vervangen of reinigen. Let er na het reinigen op dat de schudnaald (9) is
geplaatst en draai de sproeier (8) weer vast om een volledige afdichting te garanderen.

Om het voorverwarmingskussen (5) te vervangen, draait u de dopmoer (14) los met het gereedschap (36) en verwij-
dert u het branderhuis (1). Het voorverwarmingskussen (5) is nu vrij en kan worden vervangen. Plaats na vervanging
het branderhuis (1) terug op zijn plaats en draai de wartelmoer (14) weer vast.

Om de generator (2) schoon te maken, draait u de generatorschroef (4) los met het gereedschap (36). De reinigings-
draad (3) is nu vrij toegankelijk. Beweeg deze enkele malen heen en weer om de leiding van de generator (2) te
reinigen. Draai na de reiniging de generatorschroef (4) weer vast.

Als de pomp geen druk opbouwt in de brandstoffles, controleer dan de O-ring van de zuiger (20). Open het deksel (16)
door het te draaien om de pompstang (18) te verwijderen. Controleer en vervang zo nodig de O-ring van de zuiger
(20) en monteer de pomp weer. Als de pomp nog steeds geen druk in de brandstoffles geeft, controleer en reinig dan
de afsluitklep (30) en vervang deze als hij defect is. Draai hiervoor de afsluitschroef (32) los, zodat de afsluitklep (30)
toegankelijk wordt. Monteer de afsluitschroef (32) weer samen met de terugslagveer (31) en de afsluitklep (30) en
draai de afsluitschroef (32) met de hand vast.

Controleer bij inspectie en onderhoud altijd of alle afdichtingen en O-ringen aanwezig zijn en op de voorgeschreven
plaats zijn gemonteerd. De dichtingen moeten in perfecte staat zijn. Dit moet worden gecontroleerd bij elk onderhoud
aan de kachel. Vervang beschadigde of versleten O-ringen.

ONDERHOUD BIJ GEBRUIK VAN GASPATRONEN:

Bij gebruik van gaspatronen moet de sproeier (8) na herhaald gebruik worden gereinigd om een optimale en
probleemloze werking te garanderen. Draai het mondstuk (8) na reiniging stevig aan om een volledige afdichting te
garanderen. Controle en onderhoud Controleer altijd of alle afdichtingen en O-ringen op hun plaats zitten en in de
juiste positie zijn gemonteerd. De afdichtingen moeten in perfecte staat zijn. Dit moet worden gecontroleerd bij elk
onderhoud aan het fornuis. Vervang beschadigde of versleten O-ringen.



RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES:

Alleen originele Origin Outdoors reserveonderdelen en accessoires zijn toegestaan. Wees voorzichtig bij het monte-
ren van reserveonderdelen en accessoires. Raak geen hete onderdelen aan. Vervangende gaspatronen: Alleen in de
handel verkrijgbare gaspatronen met propaan-isobutaan-butaanmengsel zijn toegestaan. Vervangende brand-
stofflessen: Alleen de Origin Outdoors brandstoffles is goedgekeurd voor gebruik met fornuisartikel 562130. Voor
vervangende onderdelen kunt u contact opnemen met uw dealer.

SERVICE & CONTACT:

Als u er niet in slaagt een probleem op te lossen met behulp van de informatie in deze handleiding, neem dan
contact op met de dealer. Voer geen onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uit anders dan beschreven in de
handleiding. Wijzigingen aan het fornuis zijn om veiligheidsredenen niet toegestaan. Het kooktoestel is goedge-
keurd met een in de fabriek gemonteerde slang. Andere slangen dan de originele uitvoering zijn niet toegestaan! In
geval van problemen bij het verkrijgen van reserveonderdelen of accessoires kunt u contact opnemen met:

Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - www.relags.de
@ MANUAL DE INSTRUCCIONES

Gracias por comprar la estufa Origin Outdoors 'Rugged Multifuel'. Esperamos que disfrute del uso de este
producto. Por favor, lea atentamente este manual de instrucciones.

CONTENIDO:

Por favor, abra primero el embalaje y compruebe que el contenido estd completo:

1 x estufa / 1 x bolsa de transporte / 1 x instrucciones de uso / 1x botella de combustible / 1 x kit de servicio
compuesto por: 2 x junta térica marrén pequefia (24), 2 x junta térica negra pequefia (25), 2 x junta toérica del piston
(20), 1 x junta térica negra grande (26), 1 x rejilla para uso de gas (35), 1 x boquilla (8), 1 x aguja de sacudir (9), 1 x
herramienta (36)

ESPECIFICACIONES:

Utilizacién: al aire libre

Potencia: 3500 W

Peso: 680 g/ set

Consumo: aprox. 192 g / hora

Tamafio del envase: @ 9,3x 11 cm

Combustible: cartucho de gas de vélvula (mezcla de butano y propano), gasolina pura o parafina

ADVERTENCIAS / SEGURIDAD:

Precaucidn! Existen peligros asociados al uso de esta estufa. Para evitar lesiones, lea, comprenda y siga todas las
instrucciones y advertencias de este manual antes de utilizar la estufa. Guarde este manual en un lugar seguroy
léalo regularmente antes de cada uso para comprender su contenido. El incumplimiento de las instrucciones o
el derrame de combustible constituye un grave peligro de incendio y supone un riesgo de dafios materiales,
lesiones y muerte.

1. Compruebe que la conexién y todos los tornillos estan bien apretados. No conecte el cartucho de gas o la botella
de combustible hasta que esté seguro de que la estufa estd lista para su uso.

2. No la utilice en interiores. Esto se aplica a la tienda de campafia, el vehiculo u otro espacio cerrado. La intoxi
cacion por monoéxido de carbono puede causar lesiones graves o incluso la muerte. Aseglrese de que hay una
ventilacién adecuada.

. Si hay olor a gas, compruebe si la estufa tiene una fuga de gas. No utilice la estufa de gas si oye que sisea o
detecta una fuga.

4. Asegurese de que la estufa estad en una superficie nivelada.

5. Nunca mantenga la cabeza o el cuerpo sobre la estufa de gas durante el encendido o mientras esté ardiendo.
Mantenga la ropa y otros materiales inflamables alejados de la estufa. La distancia minima hacia arriba es de
1,25 my hacia los lados de al menos 0,3 m.

6. No desconecte nunca la estufa del cartucho de gas o de la botella de combustible durante su funcionamiento. No
retire el cartucho/la botella de combustible mientras la estufa esté caliente o cerca de una llama o fuente de
calor. Si se olvida de cerrar el mando de control, ventile bien la zona antes de encender la estufa.

. Utilice utensilios de cocina adecuados con un peso maximo de 20 kg y un didmetro maximo de 24 cm.

. No permita que los nifios utilicen la estufa. No deje la estufa sin vigilancia durante su uso.

. Utilice la estufa sélo como se describe en las instrucciones. 10. Utilice Unicamente piezas de recambio originales.
Antes de llevar la estufa a un viaje largo, compruebe si hay fugas de combustible y practique su uso y manteni-
miento.
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TIPOS DE COMBUSTIBLE:

1. Los cartuchos de gas (mezcla de propano-isobutano-butano) es el combustible ideal para la estufa. Los cartu
chos de gas son faciles de usar, no requieren precalentamiento, son eficientes, respetuosos con el medio am-
biente, sin formacién de hollin y casi no requieren mantenimiento ni revision.



N

. La gasolina pura se quema limpiamente y casi no deja depositos en el sistema de combustible. En casos excep-
cionales se puede utilizar gasolina para vehiculos (utilice sélo gasolina sin plomo). Tenga en cuenta que la gasolina
para vehiculos contiene aditivos que son peligrosos para la salud y también deja depositos en el sistema de com-
bustible. Es necesario limpiar con frecuencia los conductos de la estufa.

. La parafina estd disponible en todo el mundo, pero arde con mas hollin, es mas dificil de precalentar y puede
requerir una limpieza frecuente.
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FUNCIONAMIENTO CON BOTELLA DE COMBUSTIBLE:

ilmportante! Las juntas téricas y la junta de la bomba son extremadamente importantes para el funcionamiento

seguro de su estufa. Antes de poner en funcionamiento su estufa, aseglrese de que las juntas téricas y la junta de la

bomba estén en buen estado y libres de dafios y desgaste.

1. Abra el tapén de la botella de combustible girdndolo en sentido contrario a las agujas del reloj y retire el tapén. 2.
Llene el deposito con combustible comercial. jimportante! jLlene hasta un maximo de la linea de llenado marcada
en la botella (fig. A)!

. Enrosque la bomba a mano en la botella de combustible (fig. B). Asegurese de que la rosca de la bomba no esté
atascada o dafiada. Conecte la manguera de combustible a la bomba. Asegurese de que el regulador de combusti-
ble (22) esté completamente cerrado. A continuacién, con la botella de combustible completamente llena, bombee
el émbolo de 15 a 20 veces. Nota: Cuanto menos combustible haya en la botella, mas golpes de bomba se necesi-
taran para aumentar la presion.

. Gire ahora los soportes del depdsito (12) a la posicion de ajuste. Coloque la botella de combustible sobre una
superficie planay estable de modo que el regulador de combustible (22) de la bomba de combustible esté
orientado hacia abajo. Aseglrese de que la manguera esté orientada hacia el exterior de la estufa y no pueda
entrar en contacto con la llama o los gases de escape calientes. Mantenga la botella de combustible alejada del
calor de la estufa. Abra ligeramente el regulador de combustible (+). Deje que la boquilla rocie combustible
durante unos 2 segundos y vuelva a cerrar el regulador de combustible (22). Cuando se utiliza parafinay en
tiempo frio o con viento, el precalentamiento requiere mas combustible - deje que la boquilla rocie combustible
durante 4-6 segundos. jImportante! Compruebe siempre que la estufa no tenga fugas de combustible. Com-
pruebe si hay fugas en las juntas, en las juntas téricas de los tubos de combustible, en la valvula de controly en
el piston de la bomba. {No utilice la estufa si se encuentran fugas!

4. Encienda la almohadilla de precalentamiento (5) (fig. C). importante! Proteja la estufa con un protector contra
el viento (fig. H). La almohadilla de precalentamiento (5) arde durante unos 30 segundos cuando se utiliza gasolina
pura, y un poco mas cuando se utiliza parafina y a bajas temperaturas ambientales. Espere hasta que el com-
bustible de la almohadilla de precalentamiento (5) esté casi quemado y luego abra lentamente el regulador de
combustible (22) (+). La llama no debe apagarse todavia. Si la llama se vuelve amarillay parpadea, la estufa ain
no esta suficientemente precalentada. En este caso, baje el regulador de combustible (22) (-) hasta conseguir una
llama azul estable.

. Deje que la estufa arda durante 1-2 minutos a baja potencia de calor para que se caliente. Si todavia no se alcanza
la potencia calorifica total, el regulador de combustible (22) debe estar completamente cerrado (-) y la estufa debe
enfriarse por completo. A continuacién, repita el procedimiento de arranque con una mayor cantidad de combus-
tible de precalentamiento y un tiempo de precalentamiento mas largo. La estufa sélo debe funcionar en posicién
totalmente vertical y no debe moverse después del encendido. jImportante! Respete las distancias minimas. Estas
son de 1,25 m en la parte superior y de 0,3 m en los laterales.

. Para apagar la estufa y vaciar el sistema de combustible, gire |a botella de combustible 180° de manera que el
regulador de combustible (22) de la bomba de combustible apunte hacia arriba. Cuando la llama se haya apagado
y sélo salga aire por la boquilla, cierre completamente el regulador de combustible (22) (-). jimportante! Este
proceso puede durar algin tiempo. Antes de desmontar la estufa, deje que se enfrie. Importante! No vuelva a
encender una estufa caliente. Si la estufa estd todavia caliente, el combustible liquido puede evaporarse, creando
una llama peligrosamente grande al volver a encenderla.

N

w

v

o

FUNCIONAMIENTO CON CARTUCHO DE GAS:

1. Cuando se utiliza un cartucho de gas, es esencial que el sistema de combustible esté completamente libre de com-
bustible liquido. De lo contrario, la llama podria arder violentamente (siga las instrucciones para el funcionamiento
con combustible). Aseglrese de que el regulador de gas (11) esté completamente cerrado (-).

. Mantenga el cartucho de gas en posicion vertical cuando lo conecte al regulador de gas (11) y coléquelo recto en
el cartucho. Aseglrese de que el cartucho de gas esté recto y que la rosca no se atasque al conectarlo. Enrésquelo
con cuidado hasta que el cartucho de gas se apoye en la junta de estanqueidad. Importante. Apriete sélo con la
mano, sin herramientas. Un apriete excesivo puede dafiar la rosca del cartucho. Asegurese de que haya un sellado
completo del gas. La comprobacién de la estanqueidad sélo puede realizarse en el exterior. Sugerencia. Utilice
solo agua en las juntas y conexiones de la estufa para comprobar si hay fugas. Si hay una fuga, se formaran pe-
quefias burbujas alrededor de la zona de la fuga. Si oye u huele a gas, no encienda la estufa. jNunca compruebe
las fugas con una llama abierta!

. Gire los soportes de la olla (12) a la posicién correcta. Coloque la rejilla para el funcionamiento con gas (34) en el
distribuidor de llama (7). Utilice siempre la estufa sobre una superficie estable. Aseglrese de que la manguera esté
orientada hacia el exterior de la estufa. Mantenga el cartucho de gas alejado del calor de la estufa. Si es necesario,
proteja la estufa con un cortavientos (fig. H). La estufa ya esta lista para su uso.

. Conecte el regulador de gas (11) (+) y encienda la estufa inmediatamente (fig. C). La llama se puede regular girando
el regulador de gas (11). La estufa sélo debe funcionar en posicién totalmente vertical y no debe moverse después
del encendido. jImportante! jRespete las distancias minimas! Estas son de 1,25 m hacia arriba y de al menos
0,3 m hacia los lados.
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5. Después del uso, cierre el regulador de gas (11) (-). Al desenroscar el cartucho puede salir algo de gas. 6. Doble
los soportes de la olla hacia atras para guardar la estufa. Espere a que la estufa se haya enfriado antes de guar-
darla.

CONSEJOS Y SOLUCION DE PROBLEMAS PARA EL FUNCIONAMIENTO CON CARTUCHOS DE GAS:

Los cartuchos de gas son muy faciles de usar y respetuosos con el medio ambiente. La estufa no requiere casi nin-
gun mantenimiento y cuidado, ya que casi no queda hollin ni depésitos en el sistema de combustible. A continua-
cién encontrard informacién importante sobre el rendimiento de la estufa cuando funciona con cartuchos de gas.
Los siguientes factores afectan a la potencia calorifica:

1. La cantidad de gas en el cartucho.

2. La temperatura del aire circundante.

3. La temperatura inicial del gas liquido.

4. Sj esta frio, coloque el cartucho de gas en agua caliente (nivel de llenado 2,5 cm) para precalentarlo.

5. Precaliente el cartucho de gas con las manos o péngalo en su chaqueta antes de conectarlo al aparato.

6. La boquilla esta obstruida (consulte el apartado Mantenimiento cuando se opera con combustible liquido).

MANTENIMIENTO CUANDO SE OPERA CON COMBUSTIBLE LiQUIDO:

Cuando se utiliza combustible liquido, la boquilla (8) debe limpiarse regularmente para garantizar un funcionamien-
to 6ptimo y sin problemas. En caso de uso prolongado de combustible liquido o de baja calidad, también puede ser
necesario limpiar el tubo de combustible del generador (2).

Para limpiar la boquilla (8), utilice la pequefia aguja desplegable de la herramienta suministrada (36). Inserte la
aguja en la pequefia abertura central de la boquilla y sdquela. Para retirar o cambiar la boquilla (8), afléjela con la
herramienta suministrada (36) y retirela del alojamiento del quemador. La aguja de agitacion (9) es ahora también
accesible si desea cambiarla o limpiarla. Después de la limpieza, asegUrese de que la aguja de agitacion (9) esté
insertada y apriete de nuevo la boquilla (8) para garantizar un sellado completo.

Para cambiar la almohadilla de precalentamiento (5), afloje la tuerca de sombrerete (14) con la herramienta (36) y
retire el alojamiento del quemador (1). La almohadilla de precalentamiento (5) esta ahora libre y puede ser sustitui-
da. Después de la sustitucién, vuelva a colocar el alojamiento del quemador (1) en su posicién y apriete de nuevo la
tuerca de sombrerete (14).

Para limpiar el generador (2), afloje el tornillo del generador (4) con la herramienta (36). Ahora se puede acceder
libremente al cable de limpieza (3). Muévalo hacia adelante y hacia atras varias veces para limpiar el tubo del gene-
rador (2). Después de la limpieza, vuelva a apretar el tornillo del generador (4).

Sila bomba no crea presién en la botella de combustible, compruebe la junta térica del pistén (20). Abra la tapa
(16) girdndola para extraer el vastago de la bomba (18). Compruebe y sustituya la junta térica del pistén (20) si

es necesario, y vuelva a montar la bomba. Si la bomba sigue sin producir presion en la botella de combustible,
compruebe y limpie la valvula de cierre (30) y sustitlyala si estd defectuosa. Para ello, afloje el tornillo de cierre (32)
girandolo y la valvula de cierre (30) quedara accesible. Vuelva a montar el tornillo de cierre (32) junto con el muelle
de retencion (31) y la vélvula de cierre (30) y apriete a mano el tornillo de cierre (32).

Durante la inspeccién y el mantenimiento, asegurese siempre de que todas las juntas y los anillos téricos estan pre-
sentes e instalados en el lugar prescrito. Las juntas deben estar en perfecto estado. Esto debe comprobarse cada
vez que se realice el mantenimiento de la estufa. Sustituya las juntas téricas dafiadas o desgastadas.

MANTENIMIENTO CUANDO SE UTILIZAN CARTUCHOS DE GAS:

Cuando se utilizan cartuchos de gas, la boquilla (8) debe limpiarse después de un uso repetido para garantizar un
funcionamiento éptimo y sin problemas. Apriete firmemente la boquilla (8) después de limpiarla para asegurar un
sellado completo. Comprobacién y mantenimiento Asegurese siempre de que todas las juntas y los anillos téricos
estan colocados e instalados en la posicién correcta. Las juntas deben estar en perfecto estado. Esto debe compro-
barse cada vez que se realice el mantenimiento de la estufa. Sustituya las juntas téricas dafiadas o desgastadas.

RECAMBIOS Y ACCESORIOS:

Sélo se admiten repuestos y accesorios originales de Origin Outdoors. Hay que tener cuidado al montar las piezas
de recambio y los accesorios. No toque las piezas calientes. Cartuchos de recambio: Sélo estan permitidos los
cartuchos de gas disponibles en el mercado con mezcla de propano-isobutano-butano. Botellas de combustible
de recambio: Sélo la botella de combustible de Origin Outdoors estd aprobada para su uso con la estufa articulo
562130. Para las piezas de recambio, péngase en contacto con su distribuidor.

SERVICIO Y CONTACTO:

Si no puede resolver un problema con la informacién de este manual, péngase en contacto con el distribuidor. No
realice ninguin trabajo de mantenimiento o reparaciéon que no esté descrito en las instrucciones. Por razones de
seguridad, no esta permitido realizar ninguna modificacién en la estufa. La estufa ha sido homologada con una
manguera montada en fabrica. Los tipos de manguera distintos a la versién original no estdn homologados. En
caso de dificultades para obtener piezas de repuesto o accesorios, péngase en contacto con

Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - www.relags.de



@ NAVOD K POUZITi

Dékujeme, Ze jste si zakoupili sporak Origin Outdoors 'Rugged Multifuel'. Doufame, Ze se vam tento vyrobek bude
libit. Peclivé si prosim prectéte tento navod k poufZiti.

OBSAH:

Nejprve oteviete obal a zkontrolujte, zda je obsah kompletni:

1 x spordk / 1 x pfepravni taska / 1 x ndvod k obsluze / 1x lahev s palivem / 1 x servisni sada, kterd se sklada z:

2 x o-krouzek hnédy maly (24), 2 x o-krouZek ¢erny maly (25), 2 x tésnici krouZek pistu (20), 1 x O-krouZek cerny velky
(26), 1 x mtizka pro poutziti plynu (35), 1 x tryska (8), 1 x tfepaci jehla (9), 1 x nastroj (36)

SPECIFIKACE:

PouZiti: venku

Vykon: 3500 W

Hmotnost: 680 g / sada

SpotFeba: cca 192 g / hod.

Velikost baleni: @ 9,3 x 11 cm

Palivo: plynové kartuse s ventilem (smés butanu a propanu), €isty benzin nebo parafin

VAROVANI / BEZPECNOST:

Upozornéni! S pouzivanim téchto kamen jsou spojena urcitad nebezpedi. Abyste predesli zranéni, prectéte si pred
pouZitim kamen v3echny pokyny a varovani v tomto navodu, porozuméjte jim a dodrZujte je. Tento navod uchovavejte
na bezpecném misté a pravidelné si jej pred kazdym pouZitim prectéte, abyste porozuméli jeho obsahu. NedodrZeni
pokynt nebo rozliti paliva pfedstavuje vaZné nebezpeéi poZaru a riziko poskozeni majetku, zranéni a smrti.

1. Zkontrolujte, zda je pFipojeni a vSechny Srouby pevné zaSroubovany. Plynovou kartusi nebo palivovou ldhev nepfi-
pojujte, dokud si nejste jisti, Ze je spordk pfipraven k pouZiti.

2. Kamna nepouZivejte v interiéru. To plati pro stan, vozidlo nebo jiny uzavieny prostor. Otrava oxidem uhelnatym
muze zpUsobit vaZzné zranéni nebo dokonce smrt. Zajistéte dostatecné vétrani.

3. Pokud je z kamen citit plyn, zkontrolujte, zda z nich neunika plyn. Pokud uslysite sy¢eni nebo zjistite tnik plynu,
plynovy spordk nepouZzivejte.

4. Ujistéte se, Ze sporak stoji na rovném povrchu.

5. Nikdy nedrzte hlavu nebo télo nad plynovym spordkem bé&hem zapalovani nebo kdyZ hofi. Odév a jiné horlavé
materidly udrZujte v dostatecné vzdalenosti od sporaku. Minimalni vzdalenost smérem nahoru 1,25 m a do stran
alespori 0,3 m.

6. Béhem provozu nikdy neodpojujte kamna od plynové kartuse nebo palivové lahve. Neodpojujte kartusi / palivo-
vou lahev, pokud jsou kamna jesté tepla nebo v blizkosti plamene &i zdroje tepla. Pokud zapomenete zavfit ovla-
daci knoflik, pfed zapalenim kamen dlikladné vyvétrejte prostor.

7. Pouzivejte vhodné varné nadobi o maximalni hmotnosti 20 kg a maximalnim prdméru 24 cm.

8. Nedovolte détem pouZivat spordk. Nenechavejte spordk béhem pouzivani bez dozoru.

9. Vari¢ pouzivejte pouze zplsobem popsanym v nadvodu. PouZivejte pouze origindlni ndhradni dily. Predtim, nez se s

kamny vydate na delSi cestu, zkontrolujte, zda nedochdzi k Uniku paliva, a procvicte si jejich pouZivani a udrzbu.

TYPY PALIVA:

1. Plynové kartuse (smés propan-isobutanu a butanu) jsou idealnim palivem pro kamna. Plynové kartuse se snadno
pouZivaji, nevyzaduji pfedehrivani, jsou ucinné, Setrné k Zivotnimu prostredi bez tvorby sazi a nevyzaduji témér
zadnou Udrzbu a servis.

. Cisty benzin hofi Cisté a nezanechéava témér zadné usazeniny v palivovém systému. Ve vyjimeénych pripadech Ize
pouzit automobilovy benzin (pouZivejte pouze bezolovnaty benzin). Uvédomte si, Ze automobilovy benzin obsahuje
zdravi Skodliva aditiva a také zanechava usazeniny v palivovém systému. Je nutné casté ¢isténi vedeni kamen.

. Parafin je dostupny na celém svété, ale hofi s vétSim mnoZstvim sazi, obtizné&ji se predehfiva a muize vyZadovat
Casté cistént.
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PROVOZ S PALIVOVOU LAHVi:

DuleZité! O-krouzky a t&snéni Cerpadla jsou mimoradné dulezité pro bezpelny provoz kamen. Pfed provozem kamen

se ujistéte, Ze jsou O-krouzky a tésnéni cerpadla v dobrém stavu a nejsou poskozené a opotfebované.

1. Oteviete uzavér palivové ldhve otocenim proti sméru hodinovych rucicek a sejméte jej. Naplite ji béZné dostupnym

palivem. DuleZité! Pliite maximalné do vy3e plnici ¢ary vyznacené na lahvi (obr. A)!

2. Ru¢né zasroubujte ¢erpadlo do palivové Idhve (obr. B). Ujistéte se, Ze zavit Cerpadla neni zaseknuty nebo poskoze-
ny. Pfipojte palivovou hadici k ¢erpadlu. Ujistéte se, Ze je regulator paliva (22) zcela uzavren. Poté pfi zcela naplnéné
palivové lahvi 15-20krat pumpujte pistem. Poznamka: Cim méné paliva je v lahvi, tim vice zdvih( ¢erpadla je potie-
ba k vytvoreni tlaku.

. Nyni otocte podpéry hrnce (12) do nastavovaci polohy. Umistéte palivovou lahev na rovny a stabilni povrch tak,
aby regulator paliva (22) palivového erpadla sméFoval doll. Dbejte na to, aby hadice sméFovala smérem od kamen
a nemohla pfijit do styku s plamenem nebo horkymi vyfukovymi plyny. UdrZujte palivovou ldhev mimo dosah tepla
kamen. Mirné otevrete regulator paliva (+). Nechte trysku stfikat palivo po dobu asi 2 sekund a regulator paliva
opét zavrete (22). Pfi pouZiti parafinu a za chladného pocasi nebo vétru vyZaduje predehFati vice paliva - nechte
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trysku stikat palivo po dobu 4-6 sekund. DuleZité! Vzdy zkontrolujte, zda z kamen neunika palivo. Zkontrolujte
tésnost tésnéni, O-krouzkd palivové hadice, regulaéniho ventilu a pistu Cerpadla. PFi zjiSténi netésnosti kamna
nepouZzivejte!

4. Zapalte predehfivaci podlozku (5) (obr. C). DuleZité! Kamna chrafite vétrnym 3titem (obr. H). PFedehfivaci podlozka
(5) hofi priblizné 30 sekund pfi poufZiti Cistého benzinu, o néco déle pfi pouZiti parafinu a pfi nizkych okolnich tep
lotach. Vyckejte, dokud palivo v predehfivaci podloZce (5) témér neshofi, a poté pomalu otevrete regulator paliva
(22) (+). Plamen by jesté nemél byt zhasnuty! Pokud plamen Zloutne a blika, kamna jesté nejsou dostate¢né prede-
hrata. V takovém pripadé snizte regulator paliva (22) (-), dokud nedosahnete stabilniho modrého plamene.

. Nechte kamna hotet 1-2 minuty pfi nizkém tepelném vykonu, aby se zahfala. Pokud stale neni dosaZzeno pIného
tepelného vykonu, je tfeba zcela uzavfit regulator paliva (22) (-) a kamna zcela vychladnout. Poté zopakujte startova-
ci postup s vétsSim mnoZstvim predehfivaciho paliva a delSi dobou predehfivani. Kamna smi byt provozovana pouze
ve zcela svislé poloze a po zapaleni se s nimi nesmi hybat. DaleZité! Dodrzujte minimalni vzdalenosti! Ty jsou
1,25 m nahore a 0,3 m po stranach.

. Chcete-li kamna vypnout a vyprazdnit palivovy systém, otocte palivovou lahev o 180° tak, aby regulator paliva (22)
palivového cerpadla sméFoval nahoru. Poté, co plamen zhasne a z trysky proudi pouze vzduch, reguldtor paliva
(22) zcela zaviete (-). DUleZité! Tento proces mUze néjakou dobu trvat. Pfed demontazi nechte kamna vychladnout.
DuleZité! Zahiata kamna znovu nezapalujte. Pokud jsou kamna jesté tepla, mGZe se z nich odpafit tekuté palivo,
které pfi opétovném zapaleni vytvori nebezpecné velky plamen.
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PROVOZ S PLYNOVOU KARTUSI:

1. Pfi pouZiti plynové kartuSe je nutné, aby byl palivovy systém zcela bez kapalného paliva. V opacném pripadé by

mobhlo dojit k prudkému vzplanuti plamene (postupujte podle pokynd pro provoz s palivem). Ujistéte se, Ze je regu-

lator plynu (11) zcela uzavren (-).

PFi pfipojovani plynové kartuse k regulatoru plynu (11) ji drZte ve svislé poloze a nasadte ji rovné na kartusi. Ujistéte

se, Ze je plynova kartuse rovnd a Ze se pfi jejim pFipojovani nezasekava zavit. Opatrné ji zasroubujte, az se plynova

kartuse opfe o tésnici krouzek. DuleZité! Utahujte pouze ru¢né, bez pouziti naradi. Prilisné utazeni mize poskodit
zavit kartuSe. Ujistéte se, Ze do$lo k UpInému utésnéni plynu. Kontrolu tésnosti Ize provadét pouze venku. Tip! Ke
kontrole tésnosti pouZivejte pouze vodu na spoje a pripojky sporaku. Pokud dojde k Uniku, vytvofi se kolem mista

Uniku malé bublinky. Pokud uslysSite nebo ucitite plyn, kamna nezapalujte. Nikdy nekontrolujte tésnost otevienym

plamenem!

. Otocte podpéry hrncli (12) do spravné polohy. Na rozdélova¢ plamene (7) nasadte mfizku pro provoz na plynu (34).
Sporak vZdy provozujte na stabilnim povrchu. Dbejte na to, aby hadice smérovala od spordku. Plynové kartuse
udrzujte mimo dosah tepla sporaku. V pripadé potfeby chrarite kamna vétrnou clonou (obr. H). Kamna jsou nyni
pripravena k pouZiti.

4. Zapnéte regulator plynu (11) (+) a kamna ihned zapalte (obr. C). Plamen Ize regulovat ota¢enim regulatoru plynu
(11). Kamna smi byt provozovéana pouze ve zcela svislé poloze a po zapaleni se s nimi nesm{ hybat. DuleZité! Dodr-
Zujte minimalni vzdalenosti! Ty jsou 1,25 m nahoru a miniméalné 0,3 m do stran.

. Po pouziti vypnéte reguldtor plynu (11) (-). P¥i odSroubovani kartuse miZze uniknout ¢ast plynu. Sklopte podpéry
hrnce dozadu, abyste mohli spordk uloZit. Pfed uskladnénim pockejte, az varic vychladne.
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TIPY A RESEN{ PROBLEMU PRI PROVOZU S PLYNOVYMI KARTUSEMI:

Plynové kartuse jsou uZivatelsky velmi privétivé a Setrné k Zivotnimu prostredi. Kamna nevyZaduji t¢éméf Zadnou udrz-
bu a péci, protoze v palivovém systému nezlstavaji témér zadné saze ani usazeniny. NiZe najdete duleZité informace
tykajici se vykonu kamen pfi provozu s plynovymi kartuSemi. Na tepelny vykon maji vliv nasledujici faktory:

1. Mnozstvi plynu v zasobniku.

2. Teplota okolniho vzduchu.

3. Pocatecni teplota kapalného plynu.

4. Pokud je studend, umistéte plynovou kartusi do teplé vody (hladina napIné 2,5 cm), aby se predehrala.

5. Pfed pripojenim ke spotfebici plynovou kartusi predehrejte rukama nebo ji vioZte do bundy.

6. Tryska je ucpana (viz UdrZba pfi provozu s kapalnym palivem).

UDRZBA PRI PROVOZU S KAPALNYM PALIVEM:

PFi pouZziti kapalného paliva je tfeba trysku (8) pravidelné ¢istit, aby byl zajistén optimalni a bezporuchovy provoz. V
pfipadé dlouhodobého pouzivani kapalného nebo nekvalitniho paliva mlzZe byt nutné vycistit také palivové potrubi v
generatoru (2).

K vycisténi trysky (8) pouZijte malou rozkladaci jehlu dodaného nastroje (36). Jehlu zasurite do malého stfedového

otvoru trysky a vypichnéte ji. Chcete-li trysku (8) vyjmout nebo vyménit, uvolnéte ji pomoci dodaného nastroje (36)
a vyjméte ji z télesa horaku. Pokud budete chtit vyménit nebo vycistit tfepaci jehlu (9), je nyni rovnéz pfistupna. Po
vycisténi se ujistéte, Ze je vytfepavaci jehla (9) zasunutd, a znovu utadhnéte trysku (8), abyste zajistili UpIné utésnéni.

Chcete-li vyménit predehfivaci podlozku (5), povolte pomoci nastroje (36) matici krytu (14) a sejméte kryt hofaku (1).
Pfedehfivaci podloZka (5) je nyni volna a Ize ji vyménit. Po vyméné vratte kryt horaku (1) zpét na své misto a znovu
utdhnéte kryci matici (14).

Chcete-li vy¢istit generator (2), povolte $roub generatoru (4) pomoci nastroje (36). Cistici drat (3) je nyni volné pfistup-
ny. Pohybuijte jim nékolikrat tam a zpét, abyste vycistili trubku generatoru (2). Po vyciSténi Sroub generatoru (4) opét
utdhnéte.



Pokud Cerpadlo nevytvari tlak v palivové lahvi, zkontrolujte tésnici krouZek pistu (20). Otevrete kryt (16) jeho oto-
¢enim a vyjméte ty¢ Cerpadla (18). Zkontrolujte a v pfipadé potieby vymérite O-krouzek pistu (20) a poté cerpadlo
znovu sestavte. Pokud Cerpadlo stale nevytvari tlak v palivové 1ahvi, zkontrolujte a vycistéte uzaviraci ventil (30), a
pokud je vadny, vymérite jej. Za timto G¢elem uvolnéte otacenim Sroubovou zatku (32), ¢imzZ se zpFistupni uzaviraci
ventil (30). Znovu namontujte Sroubovou zatku (32) spolu s kontrolni pruzinou (31) a uzaviracim ventilem (30) a
rucné utadhnéte Sroubovou zatku (32).

PFi kontrole a Udrzbé se vzdy ujistéte, Ze jsou vSechna tésnéni a O-krouzky pfitomny a instalovany na predepsaném
misté. Tésnéni by méla byt v bezvadném stavu. Toto je tfeba kontrolovat pfi kazdé udrzbé kamen. PoSkozené nebo
opotrebované O-krouzky vymérite.

UDRZBA PRI POUZIVANi PLYNOVYCH KARTUSI:

PFi pouzivani plynovych kartusi by se méla tryska (8) po opakovaném pouZiti vycistit, aby byl zajistén optimaini a
bezproblémovy provoz. Po vycisténi trysku (8) pevné utdhnéte, aby bylo zajisténo Uplné utésnéni. Kontrola a udrzba
Vzdy se ujistéte, Ze viechna tésnéni a O-krouzky jsou na svém misté a nainstalovany ve spravné poloze. Tésnéni by
méla byt v bezvadném stavu. Toto je tfeba kontrolovat pfi kazdé idrzbé kamen. Poskozené nebo opotfebované
O-krouzky vymeérite.

NAHRADNI DiLY A PRISLUSENSTVi:

Je povoleno pouZivat pouze originalni ndhradni dily a pfislusenstvi Origin Outdoors. P¥i montazi ndhradnich dild a
prislusenstvi je tfeba dbat zvySené opatrnosti. Nedotykejte se horkych dilG. Nahradni kazety: Povoleny jsou pouze
komercné dostupné plynové kartuse se smési propan-isobutanu a butanu. Nahradni palivové lahve: Pro pouZiti s

kamny poloZzky 562130 je schvalena pouze palivova ldhev Origin Outdoors. Ohledné nahradnich dil( se obratte na
svého prodejce.

SERVIS A KONTAKT:

Pokud se vam nepodafi vyfesit problém pomoci informaci uvedenych v tomto navodu, obratte se na prodejce.
Neprovadéjte Zddnou jinou Udrzbu nebo opravu nez tu, kterd je popsana v navodu. Jakékoli Upravy kamen nejsou z
bezpecnostnich divodd povoleny. Kamna byla schvalena s hadici namontovanou z vyroby. Jiné typy hadic nez v ori-
ginalnim provedeni nejsou schvéleny! V pfipadé potizi se ziskanim nahradnich dild nebo pfislusenstvi se obratte na:

Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - www.relags.de

@ HASZNALATI UTMUTATO

Koszdnjuk, hogy megvasarolta az Origin Outdoors 'Rugged Multifuel' tlizhelyet. Reméljuk, hogy élvezni fogja a
termék hasznalatat. Kérjuk, olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati Gtmutatét.

TARTALOM:

Kérjuk, elészor nyissa ki a csomagolast, és ellendrizze a tartalom teljességét:

1 x tlizhely / 1 x szallitétaska / 1 x kezelési Utmutato / 1x tizel6anyag palack / 1 x szervizkészlet, amely a kovetkez&k-
bél all: 2 x o-gy(irl barna kicsi (24), 2 x o-gy(ir( fekete kicsi (25), 2 x dugattyd o-gy(ird (20), 1 x o-gylr( fekete nagy
(26), 1 x racs gazhasznalathoz (35), 1 x fuvoka (8), 1 x razétd (9), 1 x szerszam (36)

SPECIFIKACIOK

Hasznélhato: kiultéren

Teljesitmény: 3500 Watt

Suly: 680 g / készlet

Fogyasztas: kb. 192 g / éra

Csomagolasi méret: @ 9,3 x 11 cm

Uzemanyag: szelepes gézpatron (butan/propan keverék), tiszta benzin vagy parafin

FIGYELMEZTETESEK / BIZTONSAG:

Vigyazat! A kélyha hasznalatdhoz veszélyek kapcsolédnak. A sérilések elkertlése érdekében a kalyha hasznalata
el6tt olvassa el, értse meg és tartsa be a jelen haszndlati utasitdsban szereplé dsszes utasitast és figyelmeztetést.
Tartsa ezt a kézikdnyvet biztonsagos helyen, és minden hasznalat el6tt rendszeresen olvassa el, hogy megértse a
benne foglaltakat. Az utasitasok be nem tartasa vagy a tiizel6anyag kifolyasa stlyos tlizveszélyt jelent, és
vagyoni karok, sériilések és halalozas veszélyét hordozza magaban.

1. Ellenérizze, hogy a csatlakozas és az 6sszes csavar szorosan be van-e csavarozva. Ne csatlakoztassa a gazkazettat
vagy az Uzemanyagpalackot, amig nem gy6z6dott meg arrél, hogy a tlizhely hasznalatra kész.
2. Ne haszndlja beltérben. Ez vonatkozik a satorra, jarm(re vagy mas zart térre. A szén-monoxid-mérgezés sulyos
sérulést vagy akar halalt is okozhat. Gondoskodjon a megfelel6 szell6zésrél.
. Ha gazszagot érez, ellenérizze a tlizhelyet gazszivargas miatt. Ne hasznalja a gaztlizhelyet, ha sziszegést hall vagy
szivargast észlel.
4. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tlizhely vizszintes fellleten all.
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. Soha ne tartsa fejét vagy testét a gaztlizhely folé gyujtas kdzben vagy égés kdzben. Tartsa tavol a ruhazatot és
mas gyulékony anyagokat a kalyhatél. A minimdlis tavolsag felfelé 1,25 m, az oldalaktél pedig legaldbb 0,3 m.
. Soha ne vélassza le a kalyhat a gazkazettardl vagy az izemanyagpalackrol miikodés kdzben. Ne vegye ki a gazka-
zettat / tuzel6anyag palackot, amig a kalyha még meleg, vagy lang vagy héforras kdzelében van. Ha elfelejti bezarni
a szabalyozégombot, alaposan szell6ztesse ki a teruletet, miel6tt begyujtja a kalyhat.
Hasznaljon megfeleld, legfeljebb 20 kg sulyu és legfeljebb 24 cm atméréjii f6z6edényeket.
Ne engedje, hogy gyermekek hasznaljak a tlizhelyet. Ne hagyja feligyelet nélkul a tlizhelyet hasznalat kdzben.
. A tlizhelyet csak a haszndlati utasitasban leirtak szerint hasznélja. Csak eredeti pdtalkatrészeket hasznéljon. Miel6tt
hosszabb Utra viszi a kalyhat, ellenérizze az Gzemanyag szivargasat, és gyakorolja a hasznalatat és karbantartasat.

o
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UZEMANYAGTIPUSOK:

1. A gazpatronok (propan-izobutén-butan keverék) idedlis tizel6anyag a kalyha szamara. A gdzpatronok kdnnyen
kezelhet6k, nem igényelnek elémelegitést, hatékonyak, kdrnyezetbaratok, nem képzédik korom, és szinte semmi-
lyen karbantartést és szervizelést nem igényelnek.

2. A tiszta benzin tisztan ég és szinte semmilyen lerak6dast nem hagy az zemanyagrendszerben. Kivételes
esetekben jarmibenzin (csak 6lmozatlan benzint hasznaljon) hasznélhaté. Vegye figyelembe, hogy a jarmibenzin
egészségre veszélyes adalékanyagokat tartalmaz, és lerakédasokat is hagy az tizemanyagrendszerben. A kalyhacso-
vek gyakori tisztitasa szlikséges.

3. A paraffin vildgszerte kaphatd, de tdbb korommal ég, nehezebb el6melegiteni, és gyakori tisztitast igényelhet.

UZEMANYAGPALACKKAL VALO MUKODES:

Fontos! Az O-gy(ir(ik és a szivattyl tomitése rendkivil fontos a kalyha biztonsadgos miikddéséhez. A kdlyha Gizemelte-

tése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az O-gy(irlik és a szivattyutdmités j6 allapotban vannak, és nem sériltek és nem

kopnak

1. Nyissa ki az Uzemanyagpalack kupakjat az ramutaté jarasaval ellentétes irdnyban elforgatva, és vegye le a kupa-
kot. Téltse fel a kereskedelemben kaphaté Gzemanyaggal. Fontos! Legfeljebb a palackon jel6lt toltésvonalig toltse
fel (A abra)!

. Csavarja a szivatty(t kézzel szorosan az lizemanyagpalackba (B &bra). Ugyeljen arra, hogy a szivattyd menete ne

legyen elakadva vagy sérilt. Csatlakoztassa az Uzemanyagtomlét a szivattylhoz. Gy6z6djon meg arrél, hogy az

Uzemanyag-szabalyozé (22) teljesen zarva van. Ezutan az Gizemanyagpalack teljes feltdltése mellett pumpalja meg

a dugattylt 15-20 alkalommal. Megjegyzés: Minél kevesebb lGizemanyag van a palackban, annél tobb pumpahuzas-

ra van szlikség a nyomas felépitéséhez.

Most forditsa a potrohtartdkat (12) a beallitasi helyzetbe. Helyezze az uzemanyagpalackot egy sima és stabil felllet-

re Ugy, hogy az uzemanyagszwattyu lizemanyag-szabalyozoja (22) lefelé nézzen. Ugyeljen arra, hogy a témlé a kaly-

hatol elfelé nézzen, és ne érintkezhessen a langgal vagy a forré kipufogdgéazokkal. Tartsa az izemanyagpalackot
tavol a kalyha melegétdl. Nyissa ki kissé az izemanyagszabalyozét (+). Hagyja, hogy a fuvoka kb. 2 masodpercig

Uzemanyagot szérjon ki, majd zarja vissza az izemanyagszabalyoz6t (22). Paraffin hasznalatakor és hideg id6ben

vagy szélben az elémelegités tébb Gizemanyagot igényel - hagyja a flvokat 4-6 masodpercig lzemanyagot perme-

tezni. Fontos! Mindig ellenérizze a kalyhat, hogy nem szivarog-e Gizemanyag. Ellenérizze a tomitések, az tzem
anyagtomlé O-gydrdi, a szabalyozoészelep és a szivattyd dugattyu szivargasat. Ne hasznalja a kalyhat, ha szivargast
talal!

4. GyUjtsa meg az el6melegité parnat (5) (C dbra). Fontos! Védje a kalyhat szélvédével (H dbra). Az elémelegité parna
(5) tiszta benzin hasznalata esetén kb. 30 masodpercig ég, paraffin hasznalata esetén és alacsony kornyezeti
h&mérsékleten valamivel tovabb. Varja meg, amig az izemanyag az elémelegité parnaban (5) majdnem elég, majd
lassan nyissa ki az lzemanyagszabalyozét (22) (+). A ldngnak még nem szabad kialudnia! Ha a lang sargul és pisla-
kol, a kdlyha még nincs kell6en elémelegitve. Ebben az esetben forditsa lefelé a tlizel6anyag-szabalyozét (22) (-),
amig stabil kék langot nem kap.

. Hagyja a kalyhat 1-2 percig égni alacsony hételjesitményen, hogy felmelegedjen. Ha a teljes hételjesitmény még
mindig nem érhet6 el, akkor a tlizel6anyag-szabalyozét (22) teljesen el kell zarni (-), és a kalyhanak teljesen le
kell hiilnie. Ezutan ismételje meg az inditasi eljarast nagyobb mennyiségl elémelegité tlizel6anyaggal és hosszabb
elémelegitési id6vel. A kalyhat csak teljesen fliggéleges helyzetben szabad Uzemeltetni, és begyuijtas utdn nem
szabad mozgatni. Fontos! Tartsa be a minimalis tavolsagokat! Ezek feltl 1,25 m és oldalt 0,3 m.

. A tlizhely kikapcsoldsahoz és a tlizel6anyag-rendszer kilritéséhez forditsa el a tlizel6anyag-palackot 180°-kal ugy,
hogy a tuizel6anyag-szivattyU tlzel6anyag-szabalyozéja (22) felfelé mutasson. Miutan a lang kialudt és a favokan
csak levegé aramlik ki, zarja le teljesen az Gzemanyagszabalyozét (22) (-). Fontos! Ez a folyamat eltarthat egy ideig.
Miel6tt szétszerelné a kalyhat, hagyja kihini. Fontos! Ne gyUjtson Ujra meleg kalyhat. Ha a kalyha még meleg, a
folyékony tlizel6anyag elparologhat, és Gjragyujtaskor veszélyesen nagy lang keletkezhet.
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MOKODES GAZPATRONOKKAL:

1. Gazkazetta hasznélata esetén elengedhetetlen, hogy a tiizel6anyag-rendszer teljesen mentes legyen a folyékony
tlzel6anyagtol. Ellenkez6 esetben a lang hevesen fellobbanhat (kévesse a tiizel6anyaggal valé Gizemelésre vonatko-
z6 utasitasokat). Gy6zédjon meg arrol, hogy a gazszabalyozo (11) teljesen zérva van (-).

2. A gazkazettat a gdzszabalyozéhoz (11) vald csatlakoztataskor tartsa egyenesen a gazkazettara. Ugyeljen arra, hogy
a gazkazetta egyenes legyen, és a menet ne akadjon el a csatlakoztataskor. Ovatosan csavarja be, amig a géz-
patront a tomitégylr(ihdz nem tdmasztja. Fontos! Csak kézzel, szerszam nélkul hizza meg. A talhdzas kérosit hatja
a patron menetét. Gy6z6djon meg arrél, hogy teljes gazzaras van. A tomitettség ellendrzése csak a szabadban
végezhet6 el. Tipp! A szivargas ellenérzéséhez csak vizet hasznaljon a kalyha illesztéseire és csatlakozoira. Szivargas
esetén a szivargas helye korul kis buborékok képz&dnek. Ha gdzszagot hall vagy érez, ne gyUjtsa be a kalyhat. Soha
ne ellendrizze a szivargast nyilt langgal!
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. Forditsa az edénytartdkat (12) a megfeleld helyzetbe. Helyezze a gaziizemre szolgalé racsot (34) a langelosztéra (7).
A kélyhat mindig stabil feliileten tizemeltesse. Ugyeljen arra, hogy a témlé a kalyhatdl tavolabb legyen. Tartsa a
gazkazettat tavol a kalyha melegétdl. Szikség esetén védje a kalyhat szélfogdval (H abra). A kalyha most mar hasz-
nélatra kész.

4. Kapcsolja be a gazszabalyozot (11) (+), és azonnal gyujtsa be a kalyhat (C &bra). A langot a gazszabalyzé (11) elforga
tasaval lehet szabalyozni. A kalyhat csak teljesen fliggéleges helyzetben szabad Gizemeltetni, és a begyujtas utan
nem szabad mozgatni. Fontos! Tartsa be a minimalis tavolsagokat! Ezek 1,25 m a tetejétdl és legalabb 0,3 m az
oldalaitél.

. Haszndlat utan zarja el a gazszabalyozot (11) (-). A patron kicsavarasakor némi gaz tdvozhat. A tlizhely elrakdsahoz
hajtsa hatra az edénytartdkat. A tarolds el6tt varja meg, amig a tlzhely kihdil.
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TIPPEK ES HIBAELHARITAS A GAZPATRONOKKAL VALO MUKODESHEZ:

A gazpatronok nagyon felhasznalé- és kdrnyezetbaratok. A kalyha szinte semmilyen karbantartast és dpolast nem
igényel, mivel szinte semmilyen korom vagy lerak6das nem marad az Gizemanyagrendszerben. Az aldbbiakban fontos
informacidkat taldl a kalyha teljesitményére vonatkozéan, amikor gazkazettakkal Gzemel. A kévetkez6 tényezék befo-
lyasoljak a hételjesitményt:

1. A patronban 1évé gaz mennyisége.

2. A kornyezé levegé hémérséklete.

3. Afolyékony gaz kezdeti h6mérséklete.

4. Ha hideg, helyezze a gazkazettat meleg vizbe (toltési szint 2,5 cm), hogy elémelegitse.

5. Melegitse el6 a gazkazettat a kezével, vagy tegye a kabatjaba, miel6tt a készlilékhez csatlakoztatja.

6. A fUvdka eltomdédott (Iasd: Karbantartds folyékony tiizeléanyaggal vald iizemeltetés esetén).

KARBANTARTAS FOLYEKONY TUZELOANYAGGAL VALO UZEMELTETES ESETEN:

Folyékony Gzemanyag hasznalata esetén a fuvokat (8) rendszeresen meg kell tisztitani az optimalis és problémamen-
tes miikodés érdekében. Folyékony vagy rossz minéségl tizemanyag hosszu tavd hasznalata esetén a generatorban
(2) 1év6 Uzemanyagcsovet is meg kell tisztitani.

A favoéka (8) tisztitdsdhoz hasznalja a mellékelt szerszam (36) kis, kihajthat6 tlijét. Helyezze a t(it a fuvdka kis, kdzépsd
nyilasaba, és bokje ki. A fivoka (8) eltavolitdsadhoz vagy cseréjéhez lazitsa meg a mellékelt szerszammal (36), és vegye
ki az égbéhazbdl. A razotd (9) most mar szintén hozzaférhetd, ha cserélni vagy tisztitani szeretné. Tisztitas utan gy6z6d-
jon meg arrol, hogy a razotd (9) be van-e helyezve, és hiizza meg ismét a fuvékat (8) a teljes tomitettség biztositasa
érdekében.

Az el6melegitébetét (5) cseréjéhez lazitsa meg a szerszammal (36) a kupakanyat (14), és vegye ki az égbéhaz (1). Az
elémelegitébetét (5) most mar szabad és kicserélhetd. A csere utan helyezze vissza az égéhdaz (1) a helyére, és hiizza
meg ismét a kupakanyat (14).

A generator (2) tisztitdsahoz lazitsa meg a generatorcsavart (4) a szerszammal (36). A tisztitdhuzal (3) most mar sza-
badon hozzaférhetd. A generator (2) csévének tisztitdsahoz mozgassa azt tébbszor elére-hatra. A tisztitas utdn hizza
meg ismét a generatorcsavart (4).

Ha a szivatty( nem épit fel nyomast az Gzemanyagpalackban, ellendrizze a dugattyt O-gy(rdjét (20). Nyissa ki a
fedelet (16) elforgatasaval a szivattylGrad (18) eltavolitadsahoz. Ellendrizze és sziikség esetén cserélje ki a dugattyd
O-gy(rdjét (20), majd szerelje vissza a szivattylt. Ha a szivatty tovabbra sem termel nyomast az Gzemanyagpalack-
ban, ellendrizze és tisztitsa meg a zarészelepet (30), és ha hibas, cserélje ki. Enhez forgatassal lazitsa meg a csavaros
dugét (32), és az elzardszelep (30) hozzaférhetévé valik. Szerelje vissza a csavaros dugét (32) az ellenérzé rugéval (31)
és a zaroszeleppel (30) egyutt, és kézzel hlizza meg a csavaros dugot (32).

Az ellen6rzés és karbantartds sordn mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy minden tomités és O-gy(ir(i jelen van-e, és az
el6irt helyre van-e felszerelve. A témitéseknek tokéletes dllapotban kell lennilk. Ezt minden alkalommal ellenérizni
kell, amikor a kalyhat karbantartjak. Cserélje ki a sérult vagy kopott O-gy(iriiket.

KARBANTARTAS GAZPATRONOK HASZNALATA ESETEN:

Gazkazettak hasznalatakor a fuvokat (8) ismételt hasznalat utdn meg kell tisztitani az optimalis és problémamentes
miikédés érdekében. A fuvékat (8) a tisztitds utan erésen hlizza meg, hogy biztositsa a teljes tomitettséget. Ellendrzés
és karbantartas Mindig gy6z6djon meg arrél, hogy minden témités és O-gy(ir(i a helyén van és a megfelel poziciéban
van beszerelve. A témitéseknek tokéletes allapotban kell lennilik. Ezt minden alkalommal ellendrizni kell, amikor a
kalyhat karbantartjak. Cserélje ki a sérilt vagy kopott O-gy(ir(ket.

POTALKATRESZEK ES TARTOZEKOK:

Csak eredeti Origin Outdoors pétalkatrészek és tartozékok hasznalata engedélyezett. A pétalkatrészek és tartozékok
felszerelésekor korultekintéen kell eljarni. Ne érintse meg a forré alkatrészeket. Cserepatronok: Csak a kereskedelem-
ben kaphaté propan-izobutan-butan keveréket tartalmazé gazpatronok engedélyezettek. Csere lizemanyagpalackok:
Csak az Origin Outdoors tuzel6anyag-palack engedélyezett az 562130 cikkszamu tlzhelyhez. Cserealkatrészekért
forduljon a keresked6hoz.



SZERVIZ ES KAPCSOLATFELVETEL:

Ha egy problémat nem tud megoldani a jelen kézikonyvben talalhaté informaciok segitségével, kérjik, forduljon a
keresked6hoz. Ne végezzen a hasznélati utasitasban leirtakon kivil semmilyen karbantartasi vagy javitasi munkat.
A tlizhelyen biztonsagi okokbol semmilyen mddositds nem megengedett. A kalyha gyarilag felszerelt toml6vel van
jovahagyva. Az eredeti valtozattol eltéré tomld tipusok nem engedélyezettek! Amennyiben nehézségek merilnek fel
a potalkatrészek vagy tartozékok beszerzésében, kérjuk, vegye fel a kapcsolatot:

Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - www.relags.de.

INSTRUKCJA OBStUGI

Dziekujemy za zakup kuchenki Origin Outdoors 'Rugged Multifuel'. Mamy nadzieje, ze korzystanie z tego produktu
sprawi Ci przyjemnos¢. Prosimy o doktadne zapoznanie sig z niniejszg instrukcja.

ZAWARTOSC:

Prosze najpierw otworzy¢ opakowanie i sprawdzi¢, czy zawartos$¢ jest kompletna:

1 x kuchenka / 1 x torba transportowa / 1 x instrukcja obstugi / 1x butla z paliwem / 1 x zestaw serwisowy sktadajacy
sie z: 2 x o-ring bragzowy maty (24), 2 x o-ring czarny maty (25), 2 x o-ring ttoka (20), 1 x o-ring czarny duzy (26), 1 x
siatka f. uzytkowania gazu (35), 1 x dysza (8), 1 x iglica wytrzasacza (9), 1 x narzedzie (36)

SPECYFIKACJE:

Zastosowanie: na zewnatrz

Moc: 3500 Watt

Waga: 680 g / zestaw

Zuzycie: ok. 192 g / godz.

Wielko$¢ opakowania: @ 9,3x 11 cm

Paliwo: naboj gazowy z zaworem (mieszanina butanu i propanu), czysta benzyna lub parafina

OSTRZEZENIA / BEZPIECZENSTWO:

Ostroznie! Uzytkowanie tego pieca wigze sie z pewnymi niebezpieczefstwami. Aby unikng¢ obrazen, przed rozpocze-
ciem uzytkowania pieca nalezy przeczyta¢, zrozumiec i zastosowac sig do wszystkich instrukcji i ostrzezen zawartych
w niniejszej instrukgji. Nalezy przechowywac niniejszg instrukcje w bezpiecznym miejscu i regularnie czytac jg przed
kazdym uzyciem, aby zrozumiec¢ jej tres¢. Nieprzestrzeganie instrukcji lub rozlanie paliwa stanowi powazne
zagrozenie pozarowe i stwarza ryzyko uszkodzenia mienia, obrazen ciata i $mierci.

1. Nalezy sprawdzi¢, czy potgczenie i wszystkie $ruby s3 mocno przykrecone. Nie nalezy podtgcza¢ naboju gazowego
ani butli z paliwem, dopdki nie upewnimy sie, ze piec jest gotowy do uzytku.

2. Nie uzywac¢ w pomieszczeniach zamknietych. Dotyczy to namiotu, pojazdu lub innego zamknietego pomieszczenia.
Zatrucie tlenkiem wegla moze spowodowac powazne obrazenia, a nawet $mier¢. Nalezy upewnic sie, ze zapewnio-
na jest odpowiednia wentylacja.

3. Jezeli wyczuwalny jest zapach gazu, nalezy sprawdzi¢, czy w piecyku nie ma wycieku gazu. Nie uzywac kuchenki
gazowej, jesli stychac syczenie lub wykryto nieszczelnos¢.

4. Upewnic sie, ze piec stoi na réwnej powierzchni.

5. Nigdy nie trzymac gtowy lub ciata nad piecykiem gazowym podczas zapalania lub gdy sie pali. Trzymac z dala od
pie cyka ubrania i inne materiaty tatwopalne. Minimalna odlegto$¢ do géry wynosi 1,25 m, a do bokéw co najmniej
03m.

. Podczas pracy pieca nigdy nie nalezy odtgczac¢ go od naboju gazowego lub butli z paliwem. Nie nalezy wyjmowac
wkiadu / butli z paliwem, gdy piecyk jest jeszcze ciepty lub gdy znajduje sie w poblizu ptomienia lub Zrédta ciepta.
Jesli zapomni sie zamkna¢ pokretto, przed witaczeniem piecyka nalezy doktadnie przewietrzy¢ pomieszczenie.

7. Nalezy uzywac¢ odpowiednich naczyr do gotowania o maksymalnej wadze 20 kg i maksymalnej $rednicy 24 cm.

8. Nie pozwala¢ dzieciom na korzystanie z pieca. Nie pozostawia¢ piecyka bez nadzoru podczas uzytkowania.

9. Uzywac pieca wylgcznie w sposéb opisany w instrukcji. Uzywac¢ wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych. Przed

zabraniem piecyka na dtuzszg wycieczke nalezy sprawdzi¢, czy nie ma wyciekdw paliwa oraz przecwiczy¢ jego obstu-
ge i konserwacje.

o

RODZAJE PALIWA:

1. Naboje gazowe (mieszanina propan-izobutan-butan) jest idealnym paliwem dla piecyka. Naboje gazowe sa tatwe
W uzyciu, nie wymagajg wstepnego podgrzewania, sg wydajne, przyjazne dla srodowiska, nie powodujg powstawa-
nia sadzy i nie wymagaja prawie zadnej konserwacji i obstugi.

. Czysta benzyna spala sie czysto i nie pozostawia prawie zadnych osadéw w systemie paliwowym. W wyjgtkowych
przypadkach mozna stosowac benzyne samochodowg (uzywac wytgcznie benzyny bezotowiowej). Nalezy pamietac,
ze benzyna samochodowa zawiera szkodliwe dla zdrowia dodatki, a takze pozostawia osady w uktadzie paliwowym.
Konieczne jest czeste czyszczenie przewoddw pieca.

. Parafina jest dostepna na catym Swiecie, ale spala sie z wiekszg iloscig sadzy, jest trudniejsza do wstepnego roz
grzania i moze wymagac czestego czyszczenia.
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PRACA Z BUTLA Z PALIWEM:

Wazne! O-ringi i uszczelka pompy sa niezwykle wazne dla bezpiecznego dziatania Parstwa pieca. Przed uruchomie-

niem piecyka nalezy upewnic sig, ze O-ringi i uszczelka pompy sa w dobrym stanie i nie sg uszkodzone ani zuzyte.

1. Otworzy¢ korek butli z paliwem, przekrecajgc go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, a nastepnie
zdjag¢ korek. Napetni¢ paliwem dostepnym w handlu. Wazne! Napetni¢ maksymalnie do linii napetnienia zaznaczo-
nej na butelce (rys. A)!

. Wkre¢ pompke recznie i mocno do butelki z paliwem (rys. B). Upewnij sie, ze gwint pompki nie jest zakleszczony
lub uszkodzony. Podtgczy¢ waz paliwowy do pompy. Upewnic sie, ze regulator paliwa (22) jest catkowicie zamknigty.
Nastepnie, przy catkowicie napetnionej butli z paliwem, nalezy 15-20 razy pompowac ttok. Uwaga: Im mniej paliwa
w butelce, tym wigcej uderzert pompki jest potrzebnych do wytworzenia ci$nienia.

. Teraz przekreci¢ wsporniki garnka (12) do pozycji ustawienia. Umiesci¢ butelke z paliwem na ptaskiej i stabilnej
powierzchni tak, aby regulator paliwa (22) pompy paliwowej byt skierowany w dét. Upewnij sie, ze waz jest skie-
rowany z dala od pieca i nie ma kontaktu z ptomieniem lub gorgcymi spalinami. Butle z paliwem nalezy trzymac z
dala od zaru pieca. Otworzy¢ lekko regulator paliwa (+). Pozwoli¢ dyszy na rozpylenie paliwa przez okoto 2 sekundy
i ponownie zamkng¢ regulator paliwa (22). W przypadku uzywania parafiny oraz przy zimnej pogodzie lub wietrze,
wstepne nagrzewanie wymaga wigcej paliwa - nalezy pozwoli¢ dyszy na rozpylanie paliwa przez 4-6 sekund. Wazne!
Zawsze nalezy sprawdzi¢, czy z pieca nie wycieka paliwo. Sprawdzi¢ szczelnos¢ uszczelek, o-ringdw weza paliwowe-
g0, zaworu regulacyjnego i ttoka pompy. W przypadku stwierdzenia nieszczelnosci nie nalezy uzywac piecykal

. Zapali¢ podktadke podgrzewajacg (5) (rys. C). Wazne! Chron piec za pomocg ostony przeciwwietrznej (rys. H). Pod
ktadka podgrzewajgca (5) pali sie przez okoto 30 sekund przy uzyciu czystej benzyny, nieco dtuzej przy uzyciu para-
finy i przy niskich temperaturach otoczenia. Odczeka¢, az paliwo w podktadce podgrzewajacej (5) bedzie prawie
spalone i powoli otworzy¢ regulator paliwa (22) (+). Plomier nie powinien by¢ jeszcze zgaszony! Jesli ptomier zmie-
nia kolor na zétty i migocze, oznacza to, ze piec nie jest jeszcze wystarczajgco rozgrzany. W takim przypadku nalezy
zmniejszy¢ obroty regulatora paliwa (22) (-), az do uzyskania stabilnego niebieskiego ptomienia.

. Pozostawic piec na 1-2 minuty na niskiej mocy, aby go rozgrzac. Jesli nadal nie jest osiggana petna moc cieplna,
nalezy catkowicie zamkna¢ regulator paliwa (22) (-) i catkowicie ostudzi¢ piec. Nastepnie nalezy powtérzy¢ pro-
cedure uruchamiania z wigkszg iloscig paliwa do wstepnego podgrzewania i dluzszym czasem podgrzewania. Piec
moze by¢ obstugiwany wytacznie w pozycji catkowicie pionowej, a po zapaleniu nie moze by¢ przemieszczany.
Wazne! Przestrzega¢ minimalnych odlegtosci! Wynoszg one 1,25 m na gérze i 0,3 m po bokach.

6. Aby wytgczy¢ piec i opréznic instalacje paliwowa, nalezy obroéci¢ butelke z paliwem o 180° tak, aby regulator paliwa
(22) pompy paliwowej byt skierowany do géry. Po zgasnigciu ptomienia i wyptynigciu z dyszy tylko powietrza, nalezy
catkowicie zamkng¢ regulator paliwa (22) (-). Wazne! Proces ten moze zaja¢ troche czasu. Przed demontazem pieca
nalezy odczekac, az ostygnie. Wazne! Nie nalezy ponownie zapalac cieptego pieca. Jesli piec jest jeszcze ciepty,
ptynne paliwo moze wyparowac, tworzac po ponownym zapaleniu niebezpiecznie duzy ptomien.
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DZIALANIE Z KARTUSZEM GAZOWYM:

1. W przypadku korzystania z kartusza gazowego, konieczne jest, aby system paliwowy byt catkowicie pozbawiony
ptynnego paliwa. W przeciwnym razie moze doj$¢ do gwattownego rozgorzenia ptomienia (nalezy przestrzegac
wskazéwek dotyczacych pracy z paliwem). Upewnij sig, ze regulator gazu (11) jest catkowicie zamkniety (-).

. Podczas podtaczania naboju gazowego do regulatora gazu (11) trzymac go w pozycji pionowej i umiesci¢ prosto na
naboju. Upewnic sie, ze nabdj gazowy jest prosty i ze gwint nie zacina sie podczas podtgczania. Wkreci¢ ostroznie,
az naboj gazowy oprze sie o pierscien uszczelniajacy. Wazne! Dokrecac tylko recznie, bez uzycia narzedzi. Zbyt moc-
ne dokrecenie moze spowodowac uszkodzenie gwintu naboju. Upewnic sie, ze uszczelnienie gazowe jest komplet
ne. Kontrola szczelno$ci moze by¢ przeprowadzana tylko na zewnatrz. Wskazéwka! W celu sprawdzenia szczelno-
Sci piecyka nalezy pola¢ wodg tylko ztgcza i przytgcza. W przypadku nieszczelnosci wokot miejsca nieszczelnosci
tworzg sie mate pecherzyki powietrza. Jesli stycha¢ lub czu¢ zapach gazu, nie nalezy zapala¢ pieca. Nigdy nie spraw-
dzac szczelnosci przy otwartym ptomieniu!

. Obréci¢ wsporniki garnkéw (12) do wiasciwej pozycji. Umiescic¢ kratke do pracy na gazie (34) na rozdzielaczu
ptomienia (7). Piec nalezy zawsze uzytkowac na stabilnej powierzchni. Upewnic sie, ze waz jest skierowany z dala
od piecyka. Kartusz z gazem nalezy trzymac z dala od ciepta piecyka. W razie potrzeby nalezy ostoni¢ piecyk wia-
trochronem (rys. H). Piec jest teraz gotowy do uzytku.

. Wigczy¢ regulator gazu (11) (+) i natychmiast zapali¢ piecyk (rys. C). Ptomiert moze by¢ regulowany poprzez prze-
krecenie regulatora gazu (11). Piec moze by¢ obstugiwany wytgcznie w pozycji catkowicie pionowej, a po zapaleniu
nie moze by¢ przemieszczany. Wazne! Przestrzega¢ minimalnych odlegtosci! Wynoszg one 1,25 m od géry i co
najmniej 0,3 m po bokach.

. Po uzyciu wytgczy¢ regulator gazu (11) (-). Podczas odkrecania kartusza moze ulatniac sig cze$¢ gazu. Ztozy¢ wspor-
niki garnkéw, aby schowac piec. Przed schowaniem piecyka nalezy odczeka¢, az ostygnie.
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WSKAZOWKI | SPOSOBY ROZWIAZYWANIA PROBLEMOW PODCZAS PRACY Z KARTUSZAMI GAZOWYMI:

Naboje gazowe sg bardzo przyjazne dla uzytkownika i Srodowiska. Piec nie wymaga prawie zadnej konserwacji ani
pielegnacji, poniewaz w systemie paliwowym nie pozostaje prawie zadna sadza ani osady. Ponizej znajdujg sie wazne
informacje dotyczace dziatania piecyka w przypadku korzystania z kartuszy gazowych. Na moc cieplng maja wptyw
nastepujgce czynniki:

1. lloé¢ gazu w naboju.

2. Temperatura otaczajgcego powietrza.

3. Temperatura poczatkowa ciektego gazu.

4. Jedli jest zimno, umiesci¢ wktad z gazem w cieptej wodzie (poziom napetnienia 2,5 cm), aby go wstepnie podgrzac.
5. Przed podtaczeniem do urzadzenia nalezy rozgrza¢ nabéj gazowy rekoma lub wtozy¢ go do kurtki.

6. Dysza jest zatkana (patrz Konserwacja przy pracy z paliwem plynnym).



KONSERWACJA PRZY PRACY Z PALIWEM PLYNNYM:

W przypadku stosowania paliwa ptynnego nalezy regularnie czysci¢ dysze (8), aby zapewni¢ optymalne i bezpro-
blemowe dziatanie. W przypadku dtugotrwatego stosowania paliwa ptynnego lub niskiej jakosci moze by¢ réwniez
konieczne czyszczenie przewodu paliwowego w generatorze (2).

Aby wyczysci¢ dysze (8), nalezy uzy¢ matej, rozktadanej igty dostarczonego narzedzia (36). Wtozy¢ igte do matego,
$rodkowego otworu dyszy i wyrwac ja. Aby wyjac¢ lub wymienic¢ dysze (8), nalezy poluzowac jg za pomoca dostar-
czonego narzedzia (36) i wyja¢ z obudowy palnika. Iglica wytrzasajaca (9) jest teraz réwniez dostepna, jesli chcesz jg
wymieni¢ lub wyczysci¢. Po czyszczeniu nalezy upewnic sie, ze igta wytrzasajaca (9) jest wiozona i ponownie dokrecic¢
dysze (8), aby zapewni¢ catkowite uszczelnienie.

W celu wymiany podktadki podgrzewajacej (5) nalezy poluzowac nakretke kotpakowa (14) za pomocg narzedzia (36)
i zdja¢ obudowe palnika (1). Podktadka podgrzewajgca (5) jest teraz wolna i moze zosta¢ wymieniona. Po wymianie
nalezy umiesci¢ obudowe palnika (1) z powrotem na swoim miejscu i ponownie dokreci¢ nakretke kotpakowa (14).

W celu oczyszczenia generatora (2) nalezy poluzowac¢ Srube generatora (4) przy pomocy narzedzia (36). Drut czysz-
czacy (3) jest teraz swobodnie dostepny. Przesung¢ go kilka razy w przéd i w tyh, aby oczysci¢ rure generatora (2). Po
oczyszczeniu ponownie dokreci¢ Srube generatora (4).

Jezeli pompa nie wytwarza ci$nienia w butelce z paliwem, nalezy sprawdzi¢ pierscier o-ring ttoka (20). Otworzy¢
pokrywe (16) przekrecajac jg, aby wyjac ttoczysko pompy (18). Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wymieni¢ O-ring ttoka
(20), a nastepnie ponownie zamontowa¢ pompe. Jezeli pompa nadal nie wytwarza ci$nienia w butli z paliwem, nalezy
sprawdzi¢ i wyczysci¢ zawér odcinajacy (30) i wymienic go, jezeli jest uszkodzony. W tym celu nalezy poluzowac korek
gwintowany (32), obracajac go, co umozliwi dostep do zaworu odcinajgcego (30). Ponownie zamontowac korek gwin-
towany (32) wraz ze sprezyna zwrotng (31) i zaworem odcinajgcym (30) i recznie dokreci¢ korek gwintowany (32).

Podczas kontroli i konserwacji nalezy zawsze upewnic sie, ze wszystkie uszczelki i pierscienie uszczelniajgce O-ring
sg obecne i zainstalowane w przewidzianym do tego miejscu. Uszczelki powinny by¢ w idealnym stanie. Nalezy to
sprawdzac przy kazdym przegladzie pieca. Wymieni¢ uszkodzone lub zuzyte O-ringi.

KONSERWACJA W PRZYPADKU KORZYSTANIA Z KARTUSZY GAZOWYCH:

W przypadku uzywania nabojéw gazowych, po wielokrotnym uzyciu nalezy wyczysci¢ dysze (8), aby zapewnic¢ opty-
malne i bezproblemowe dziatanie. Po oczyszczeniu mocno dokreci¢ dysze (8), aby zapewni¢ catkowite uszczelnienie.
Kontrola i konserwacja Nalezy zawsze upewnic sie, ze wszystkie uszczelki i O-ringi znajduja sie na swoim miejscu i sg
zamontowane w prawidtowej pozycji. Uszczelki powinny by¢ w doskonatym stanie. Nalezy to sprawdza¢ przy kazdym
przegladzie pieca. Wymieni¢ uszkodzone lub zuzyte O-ringi.

CZE§CI ZAMIENNE | AKCESORIA:

Dozwolone jest stosowanie wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych i akcesoriéw Origin Outdoors. Podczas mon-
tazu czesdci zamiennych i akcesoriéw nalezy zachowac ostroznos$¢. Nie nalezy dotykac gorgcych czesci. Wymienne
naboje: Dozwolone sg wytacznie dostepne w handlu naboje gazowe z mieszaning propan-izobutan-butan. Wymienne
butle paliwowe: Tylko butla paliwowa Origin Outdoors jest dopuszczona do uzytku z piecykiem poz. 562130. W celu
uzyskania cze$ci zamiennych nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.

SERWIS | KONTAKT:

Jesli nie jeste$ w stanie rozwigzac problemu korzystajac z informacji zawartych w niniejszej instrukcji, skontaktuj sie ze
sprzedawcy. Nie nalezy przeprowadzac zadnych prac konserwacyjnych lub napraw innych niz te opisane w instrukcji.
Ze wzgledow bezpieczeristwa zabronione jest dokonywanie jakichkolwiek zmian w piecyku. Piec zostat zatwierdzony z
fabrycznie zamontowanym wezem. Nie dopuszcza sie innych typéw wezy niz wersja oryginalna! W przypadku trudno-
$ci z uzyskaniem czesci zamiennych lub akcesoriéw prosimy o kontakt:

Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - www.relags.de.

@ NAVOD NA POUZITIE

Dakujeme, Ze ste si zakupili sporék Origin Outdoors 'Rugged Multifuel'. Difame, Ze sa vam tento vyrobok bude
pacit. Pozorne si precitajte tento ndvod na pouZitie.

OBSAH:

Najskor otvorte obal a skontrolujte, ¢i je obsah kompletny:

1 x spordk / 1 x prepravna taska / 1 x ndvod na obsluhu / 1x palivova flaSa / 1 x servisna sUprava pozostavajica z:
2 x o-krtizok hnedy maly (24), 2 x o-kruZok ¢ierny maly (25), 2 x tesniaci kruZok piestu (20), 1 x o-kriZok Cierny velky
(26), 1 x mriezka na poutzitie plynu (35), 1 x dyza (8), 1x pretrepavacia ihla (9), 1 x nastroj (36)



SPECIFIKACIE:

PouZitie: vonku

Vykon: 3500 W

Hmotnost: 680 g / sada

Spotreba: cca 192 g / hod.

Velkost balenia: @ 9,3 x 11 cm

Palivo: Ventilova plynova kartusa (zmes butanu a propanu), €isty benzin alebo parafin

UPOZORNENIA / BEZPECNOST:

Pozor! S pouzivanim tohto sporaka s spojené urcité nebezpecenstva. Aby ste predisli zraneniu, pred pouZzitim
sporaka si preditajte, pochopte a dodrZiavajte vSetky pokyny a upozornenia uvedené v tomto navode. Tento navod
uchovavajte na bezpe¢nom mieste a pravidelne si ho pred kazdym pouZitim precitajte, aby ste porozumeli jeho
obsahu. NedodrZanie pokynov alebo rozliatie paliva predstavuje vaZne nebezpecenstvo poZiaru a riziko

poskodenia majetku, zranenia a smrti.
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. Skontrolujte, ¢i je pripojenie a vSetky skrutky pevne zaskrutkované. Plynovud kartusu alebo palivovd flasu nepripa-

jajte, kym si nie ste isti, Ze je sporak pripraveny na poufZitie.

. NepouZivajte ho v interiéri. To plati pre stan, vozidlo alebo iny uzavrety priestor. Otrava oxidom uholnatym moze

spdsobit vazne zranenie alebo dokonca smrt. Zabezpecte dostato¢né vetranie.

. Ak je citit zdpach plynu, skontrolujte, i z varica neunika plyn. NepouZzivajte plynovy sporak, ak pocujete jeho

sy€anie alebo zistite unik.

Uistite sa, Ze spordk stoji na rovnom povrchu.

Nikdy nedrzte hlavu ani telo nad plynovym sporakom pocas jeho zapalenia alebo pocas jeho horenia. Oblecenie
a iné horlavé materialy drzte mimo dosahu sporaka. Minimalna vzdialenost smerom nahor je 1,25 m a do stran
minimalne 0,3 m.

. Pocas prevadzky nikdy neodpajajte sporak od plynovej kartuse alebo palivovej flase. Neodpéjajte kartusu /

palivovu flasu, ked je sporak eSte teply alebo v blizkosti plameria alebo zdroja tepla. Ak zabudnete zatvorit
ovladaci gombik, pred zapalenim kachli dékladne vyvetrajte priestor.

. PouZivajte vhodny kuchynsky riad s maximalnou hmotnostou 20 kg a maximalnym priemerom 24 cm.
. Nedovolte detom pouzivat sporak. Pocas pouzivania nenechavajte sporak bez dozoru.
. Sporak pouZivajte len tak, ako je popisané v navode na pouZitie. PouZivajte len origindlne ndhradné diely. Pred-

tym, ako sa s kachlami vydate na dlhu cestu, skontrolujte, ¢i z nich neuniké palivo, a precvicte si ich pouzivanie a
udrzbu.

TYPY PALIVA:

1.
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Plynové kartuse (zmes propanu, izobutdnu a butanu) st idedlnym palivom pre kachle. Plynové kartuse sa lahko
pouzivaju, nevyZaduju predhrievanie, st U¢inné, Setrné k Zivotnému prostrediu bez tvorby sadzi a nevyZzaduju
takmer Ziadnu UdrZbu a servis.

. Cisty benzin hori ¢isto a nezanechava takmer Ziadne usadeniny v palivovom systéme. Vo vynimo¢nych pripadoch

mozno pouZit automobilovy benzin (pouZivajte len bezolovnaty benzin). Uvedomte si, Ze automobilovy benzin
obsahuje zdraviu Skodlivé aditiva a tieZ zanechava usadeniny v palivovom systéme. Je potrebné casté Cistenie
palivového potrubia.

. Parafin je dostupny na celom svete, ale hori s va¢sim mnoZzstvom sadzi, tazsie sa predhrieva a moéze vyzadovat

Casté Cistenie.

PREVADZKA S PALIVOVOU FLASOU:
Délezité! O-kruizky a tesnenie Cerpadla si mimoriadne dolezité pre bezpe¢nu prevadzku vasich kachli. Pred pre-
vadzkou kachli sa uistite, Ze O-kruzky a tesnenie Cerpadla st v dobrom stave a nie su poskodené a opotrebované.

1.

2.

3.

4.

5.

Otvorte uzaver palivovej flase otocenim proti smeru hodinovych ruciciek a odstrante uzaver. Naplrite ju komer¢-
ne dostupnym palivom. DéleZité! PIrite maximalne po plniacu ¢iaru vyznacenu na flasi (obr. A)!

Ruéne naskrutkujte ¢erpadlo do palivovej flaSe (obr. B). Uistite sa, Ze zavit Cerpadla nie je zaseknuty alebo posko-
deny. Pripojte palivovd hadicu k cerpadlu. Uistite sa, Ze regulator paliva (22) je Uplne zatvoreny. Potom pri Gplne
naplnenej palivovej flagi 15 - 20-krat pumpujte piestom. Poznamka: Cim menej paliva je vo flasi, tym viac zdvihov
Cerpadla je potrebnych na vytvorenie tlaku.

Teraz otocte podpery hrnca (12) do nastavovacej polohy. PoloZte palivovu flaSu na rovny a stabilny povrch tak,
aby regulator paliva (22) palivového cerpadla smeroval nadol. Uistite sa, Ze hadica smeruje od spordka a nemoze
prist do kontaktu s plameriom alebo horucimi vyfukovymi plynmi. Palivovu flaSu udrZiavajte mimo dosahu tepla
z kachli. Mierne otvorte regulator paliva (+). Nechajte trysku striekat palivo priblizne 2 sekundy a opat zatvorte
reguldtor paliva (22). Pri poufZiti parafinu a v chladnom pocasi alebo pri vetre si predhrievanie vyZzaduje viac
paliva - nechajte trysku striekat palivo 4-6 sekund. DoleZité! Vzdy skontrolujte, ¢i z kachli neunika palivo. Skontro-
lujte tesnost tesneni, O-krizkov palivovej hadice, regulacného ventilu a piestu Cerpadla. V pripade zistenia netes-
nosti sporak nepouzivajte!

Zapalte predhrievaciu podlozku (5) (obr. C). DoleZité! Chrarite kachle pomocou veterného Stitu (obr. H). Pred
hrievacia podloZka (5) hori priblizne 30 sekind pri pouZiti Cistého benzinu, o nieco dlhsie pri pouZziti parafinu a
pri nizkych teplotach okolia. Pockajte, kym sa palivo v predhrievacej podloZke (5) takmer nespali a potom pomaly
otvorte regulator paliva (22) (+). Plamen by eSte nemal byt zhasnuty! Ak plameri zoZItne a blik4, sporak este nie je
dostatocne predhriaty. V takom pripade reguldtor paliva (22) (-) stlacajte, kym nedosiahnete stabilny modry
plameri.

Nechajte spordk horiet 1-2 minuty pri nizkom tepelnom vykone, aby sa zahrial. Ak sa stéle nedosiahne plny



tepelny vykon, regulator paliva (22) musi byt Uplne zatvoreny (-) a kachle musia Uplne vychladnut. Potom zopakuj-
te postup Startovania s vacsim mnozstvom predhrievacieho paliva a dlhsim ¢asom predhrievania. Sporak sa smie
prevadzkovat len v Uplne zvislej polohe a po zapéleni sa nesmie premiestfiovat. DoleZité! DodrZiavajte minimalne
vzdialenosti! Tie st 1,25 m na vrchu a 0,3 m po stranach.

6. Ak chcete vypnut spordk a vyprazdnit palivovy systém, otocte palivovu flaSu o 180° tak, aby reguldtor paliva (22)
palivového cerpadla smeroval nahor. Po zhasnuti plamenia a ked'z trysky vychadza len vzduch, regultor paliva
(22) Uplne zatvorte (-). DoleZité! Tento proces moZe trvat urcity cas. Pred demontaZou spordka ho nechajte
vychladnut. DéleZité! Teply sporak opatovne nezapalujte. Ak je sporék este teply, tekuté palivo sa moZe odparo-
vat a pri opatovnom zapdleni méZe vzniknut nebezpecne velky plameri.

PREVADZKA S PLYNOVOU KARTU3OU:

1. Pri pouzivani plynovej kartuse je nevyhnutné, aby bol palivovy systém Uplne bez tekutého paliva. V opa¢nom pri-
pade by mohlo déjst k prudkému vzplanutiu plameria (postupujte podla pokynov pre prevadzku s palivom).
Uistite sa, Ze plynovy regulator (11) je Uplne uzavrety (-).

. Pri pripajani plynovej kartuSe k regulatoru plynu (11) ju drZte vo zvislej polohe a umiestnite ju rovno na kartusu.
Uistite sa, Ze plynova kartusa je rovna a Ze sa zavit pri jej pripjani nezasekava. Opatrne ju naskrutkujte, kym sa
plynova kartusa neoprie o tesniaci kriZzok. DéleZité! Utahujte len ru¢ne, bez pouZitia naradia. Nadmerné
utahovanie moZze poskodit zavit kartuSe. Uistite sa, Ze doslo k Uplnému utesneniu plynu. Kontrola tesnosti sa
moZze vykonavat len vonku. Tip! Na kontrolu tesnosti pouZivajte iba vodu na spoje a pripojky sporaka. Ak dojde k
uniku, okolo miesta Uniku sa vytvoria malé bublinky. Ak pocujete alebo citite plyn, sporak nezapélte. Nikdy
nekontrolujte tesnost s otvorenym plameriom!

. Otocte podpery hrncov (12) do spravnej polohy. Na rozdelovac plamenia (7) umiestnite mriezku na prevadzku s
plynom (34). Sporék vzdy prevadzkujte na stabilnom povrchu. Uistite sa, Ze hadica smeruje od sporaka. Plynové
kartuse drZzte mimo dosahu tepla sporaka. V pripade potreby chrérite sporak vetrovkou (obr. H). Sporék je teraz
pripraveny na pouZivanie.

4. Zapnite regulator plynu (11) (+) a ihned zapélte sporék (obr. C). Plamern moZete regulovat otdcanim regulatora
plynu (11). Sporak sa smie prevadzkovat len v Uplne zvislej polohe a po zapaleni sa nesmie premiestfiovat.
DaleZité! DodrZiavajte minimalne vzdialenosti! Tie st 1,25 m od hornej ¢asti a minimalne 0,3 m od bo¢nych casti.

. Po pouZiti vypnite regulator plynu (11) (-). Pri odskrutkovani kartuse méze uniknut ¢ast plynu. Podpery hrncov
sklopte dozadu, aby ste mohli sporak uloZit. Pred uskladnenim pockajte, kym sporak nevychladne.
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TIPY A RIESENIE PROBLEMOV PRI PREVADZKE S PLYNOVYMI KARTUSAMI:

Plynové kartue su velmi Setrné k pouZivatelovi a Zivotnému prostrediu. Sporak si nevyZaduje takmer Ziadnu udrzbu
a starostlivost, pretoZe v palivovom systéme nezostavaju takmer Ziadne sadze ani usadeniny. NiZSie najdete dolezité
informacie tykajuce sa vykonu kachli pri prevadzke s plynovymi kartusami. Na tepelny vykon maju vplyv nasledujice
faktory:

1. Mnozstvo plynu v kazete.

2. Teplota okolitého vzduchu.

3. Pociatocna teplota kvapalného plynu.

4. Ak je studend, vloZte plynovu kartusu do teplej vody (Urover naplnenia 2,5 cm), aby sa predhriala.

5. Pred pripojenim k spotrebicu plynovud kartuSu predhrejte rukami alebo ju vioZte do bundy.

6. Tryska je upchaté (pozri ¢ast Udrzba pri prevddzke s kvapalnym palivom).

UDRZBA PRI PREVADZKE S KVAPALNYM PALIVOM:

Pri pouZivani kvapalného paliva sa musi dyza (8) pravidelne istit, aby sa zabezpecila optimalna a bezproblémova
prevadzka. V pripade dlhodobého pouZivania kvapalného alebo nekvalitného paliva méze byt potrebné vycistit aj
palivové potrubie v generatore (2).

Na Cistenie trysky (8) pouzite mald, sklopnt ihlu dodaného nastroja (36). Ihlu zasurite do malého stredového otvoru
trysky a vypichnite ju. Ak chcete dyzu (8) vybrat alebo vymenit, uvolnite ju pomocou dodaného nastroja (36) a vyber-
te ju z telesa horaka. V pripade potreby vymeny alebo Cistenia je teraz pristupna aj chvejlca sa ihla (9). Po vycisteni
sa uistite, Ze je vytriasacia ihla (9) zasunutd a opét utiahnite dyzu (8), aby ste zabezpecili UpIné utesnenie.

Ak chcete vymenit predhrievaciu podlozku (5), uvolnite maticu uzéveru (14) pomocou nastroja (36) a vyberte kryt
horéka (1). Predhrievacia podloZka (5) je teraz volnd a mozno ju vymenit. Po vymene vratte kryt horaka (1) na svoje
miesto a opéat utiahnite maticu uzaveru (14).

Ak chcete vy¢istit generator (2), uvolnite skrutku generatora (4) pomocou nastroja (36). Cistiaci drét (3) je teraz volne
pristupny. Niekolkokrat nim pohnite tam a spat, aby ste vycistili rirku generatora (2). Po vycisteni opat utiahnite
skrutku generatora (4).

Ak Cerpadlo nevytvara tlak v palivovej flasi, skontrolujte tesniaci krdZok piestu (20). Otacanim otvorte kryt (16) a
vyberte ty¢ ¢erpadla (18). Skontrolujte a v pripade potreby vymerite O-kriZok piesta (20) a potom ¢erpadlo znovu
zostavte. Ak Cerpadlo stale nevytvara tlak v palivovej flasi, skontrolujte a vycistite uzatvaraci ventil (30) a ak je po-
Skodeny, vymerite ho. Na tento Ucel uvolnite skrutkovud zatku (32) jej otacanim a uzatvaraci ventil (30) je pristupny.
Znovu namontujte skrutkovu zatku (32) spolu s kontrolnou pruzinou (31) a uzatvaracim ventilom (30) a ru¢ne
utiahnite skrutkovu zatku (32).



Pri kontrole a Udrzbe sa vZdy uistite, Ze su pritomné vietky tesnenia a O-kruizky a su nainstalované na predpisanom
mieste. Tesnenia by mali byt v bezchybnom stave. Toto by sa malo kontrolovat pri kazdej tdrzbe sporaka. PoSkode-
né alebo opotrebované O-kruzky vymerite.

UDRZBA PRI POUZIVAN{ PLYNOVYCH KARTUSI:

Pri pouzivani plynovych kartusi by sa mala tryska (8) po opakovanom poufziti vycistit, aby sa zabezpecila optimélna
a bezproblémova prevadzka. Po vycisteni dyzu (8) pevne utiahnite, aby sa zabezpecilo Uplné utesnenie. Kontrola

a Udrzba VZdy sa uistite, Ze vSetky tesnenia a O-krtizky su na svojom mieste a nainstalované v spravnej polohe.
Tesnenia by mali byt v bezchybnom stave. Toto by sa malo kontrolovat pri kazdej UdrZzbe sporaka. Poskodené alebo
opotrebované O-kruzky vymerite.

NAHRADNE DIELY A PRiSLUSENSTVO:

Povolené su len origindlne nahradné diely a prisluSenstvo Origin Outdoors. Pri montaZzi ndhradnych dielov a
prislusenstva je potrebné postupovat opatrne. Nedotykajte sa horucich casti. Ndhradné kazety: Povolené su len
komercne dostupné plynové kartuse so zmesou propanu, izobutdnu a butdnu. Nahradné palivové flase: Na pouZitie
s kachlami poloZzky 562130 je schvalena iba palivova flasa Origin Outdoors. Ohladom nahradnych dielov sa obratte
na svojho predajcu.

SERVIS A KONTAKT:

Ak sa vdm nepodari vyriesit problém pomocou informacii uvedenych v tomto névode, obratte sa na predajcu.
Nevykonavajte Ziadnu int 4drZzbu alebo opravu, ako je popisana v ndvode. Akékolvek Gpravy sporédka nie st z
bezpecnostnych dévodov povolené. Sporék bol schvéaleny s hadicou namontovanou z vyroby. Iné typy hadic ako
originalne prevedenie nie su schvalené! V pripade tazkosti so zaobstaranim nahradnych dielov alebo prislusenstva
sa obratte na:

Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - www.relags.de

@ NAVODILA ZA UPORABO

Zahvaljujemo se vam za nakup peci Origin Outdoors 'Rugged Multifuel'. Upamo, da boste uZivali v uporabi tega
izdelka. Prosimo, da skrbno preberete ta navodila za uporabo.

VSEBINA:

Najprej odprite embalaZo in preverite, ali je vsebina popolna:

1 x Kuhalnik / 1 x transportna torba / 1 x navodila za uporabo / 1 x plastenka za gorivo / 1 x servisni komplet, ki ga
sestavljajo: 2 x o-obroc rjave barve mali (24), 2 x o-obro¢ ¢rne barve mali (25), 2 x o-obro¢ bata (20), 1 x 0-obro¢ ¢rni
veliki (26), 1 x mreZa za uporabo plina (35), 1 x Soba (8), 1x igla stresalna (9), 1 x orodje (36)

SPECIFIKACIJE:

Uporaba: na prostem

Moc¢: 3500 W

Teza: 680 g / komplet

Poraba: priblizno 192 g / uro

Velikost pakiranja: @ 9,3 x 11 cm

Gorivo: Plinska kartusa z ventilom (me3anica butana in propana), Cisti bencin ali parafin

OPOZORILA / VARNOST:

Opozorilo! Previdnost. Z uporabo te peci so povezane nevarnosti. Da bi se izognili poSkodbam, pred uporabo peci
preberite, razumite in upostevajte vsa navodila in opozorila v tem priro¢niku. Ta priro¢nik hranite na varnem mestu
in ga pred vsako uporabo redno preberite, da boste razumeli njegovo vsebino. NeupoStevanje navodil ali razlitje
goriva predstavlja resno nevarnost poZara ter nevarnost materialne Skode, posSkodb in smrti.

1. Preverite, ali so prikljucek in vsi vijaki dobro priviti. Plinske kartuse ali jeklenke z gorivom ne prikljucite, dokler se
ne prepricate, da je Stedilnik pripravljen za uporabo.

2. Ne uporabljajte v zaprtih prostorih. To velja za Sotor, vozilo ali drug zaprt prostor. Zastrupitev z ogljikovim mono-
ksidom lahko povzrodi hude poskodbe ali celo smrt. Poskrbite za ustrezno prezraevanje.

3. Ce se pojavi vonj po plinu, preverite, ali iz Stedilnika uhaja plin. Plinskega Stedilnika ne uporabljajte, ce sliSite
njegovo sipanje ali e opazite uhajanje.

4. Prepricajte se, da je Stedilnik na ravni povrsini.

5. Med priziganjem ali med gorenjem plinskega Stedilnika nikoli ne drZite glave ali telesa nad njim. Oblacila in druge

vnetljive materiale hranite stran od Stedilnika. Najmanj3a razdalja navzgor je 1,25 m, vstran pa vsaj 0,3 m.

6. Med delovanjem peci nikoli ne odklopite od plinske kartu3e ali jeklenke z gorivom. Ne odstranjujte kartuse / plas-
tenke z gorivom, ko je pet $e topla ali v bliZini plamena ali vira toplote. Ce ste pozabili zapreti kontrolni gumb,
pred priZigom peci temeljito prezracite prostor.

. Uporabljajte primerno posodo za kuhanje z najvecjo tezo 20 kg in najvecjim premerom 24 cm.

. Otrokom ne dovolite uporabe Stedilnika. Med uporabo ne puscajte Stedilnika brez nadzora.
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9. Pecico uporabljajte samo tako, kot je opisano v navodilih. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Preden
se s pecjo odpravite na daljSe potovanje, preverite, ali gorivo pusca, ter vadite njeno uporabo in vzdrzevanje.

VRSTE GORIVA:

1. Plinske kartuSe (me3anica propana, izobutana in butana) so idealno gorivo za pec. Plinske kartuSe so enostavne
za uporabo, ne potrebujejo predgretja, so ucinkovite, okolju prijazne, brez nastajanja saj ter skoraj ne potrebujejo
vzdrZzevanja in servisiranja.

. Cisti bencin gori &isto in skoraj ne pus¢a usedlin v sistemu za gorivo. V iziemnih primerih se lahko uporabi avto-
mobilski bencin (uporabljajte samo neosvinceni bencin). Zavedajte se, da avtomobilski bencin vsebuje aditive, ki
so nevarni za zdravje in prav tako puscajo usedline v sistemu za gorivo. Potrebno je pogosto ¢iS¢enje cevi za
gorivo.

. Parafin je na voljo po vsem svetu, vendar gori z ve€ sajami, teZje ga je predgreti in ga je morda treba pogosto
Cistiti.
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DELOVAN]JE S STEKLENICO ZA GORIVO:

Pomembno! O-obrocki in tesnilo ¢rpalke so izredno pomembni za varno delovanje vasega Stedilnika. Pred uporabo

peci se prepricajte, da sta O-obrocka in tesnilo ¢rpalke v dobrem stanju ter brez poskodb in obrabe.

1. Odprite pokrovcek posode za gorivo tako, da ga obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca, in ga odstranite.
Napolnite jo z gorivom, ki je na voljo na trgu. Pomembno! Polnite najvec¢ do polnilne ¢rte, oznacene na steklenici
(slika A)!

2. Crpalko z roko tesno privijte v steklenico za gorivo (slika B). Prepricajte se, da navoj ¢rpalke ni zataknjen ali
poskodovan. Na ¢rpalko prikljucite cev za gorivo. Prepricajte se, da je regulator goriva (22) popolnoma zaprt. Ko je
plastenka z gorivom popolnoma napolnjena, potisnite bat 15-20-krat. Opomba: Manj kot je goriva v steklenici, ve¢
udarcev ¢rpalke je potrebnih za vzpostavitev tlaka.

3. Zdaj obrnite nosilce lonca (12) v nastavitveni poloZaj. Postavite steklenico z gorivom na ravno in stabilno povrsino
tako, da je regulator goriva (22) ¢rpalke za gorivo obrnjen navzdol. Prepricajte se, da je cev obrnjena stran od
Stedilnika in ne more priti v stik s plamenom ali vro¢imi izpuSnimi plini. Steklenico za gorivo hranite stran od
toplote peci. Rahlo odprite regulator goriva (+). Pustite, da Soba priblizno 2 sekundi brizga gorivo, in ponovno
zaprite regulator goriva (22). Pri uporabi parafina in v mrzlem vremenu ali vetru je za predgrevanje potrebno
vec goriva - pustite, da Soba brizga gorivo 4-6 sekund. Pomembno! Vedno preverite, ali iz peci ne izteka gorivo.
Preverite, ali pus¢ajo tesnila, O-obrocki cevi za gorivo, regulacijski ventil in bat ¢rpalke. Ce odkrijete puscanije, peci
ne uporabljajte!

4. PriZgite grelno ploscico (5) (slika C). Pomembno! Pec zascitite s S¢itnikom proti vetru (slika H). Pri uporabi Cistega
bencina grelna ploscica (5) gori priblizno 30 sekund, pri uporabi parafina in pri nizkih temperaturah okolice pa
nekoliko dlje. Pocakajte, da gorivo v grelni blazinici (5) skoraj zgori, nato pa pocasi odprite regulator goriva (22) (+).
Plamen $e ne sme ugasniti! Ce plamen postane rumen in utripa, stedilnik $e ni dovolj segret. V tem primeru regu-
lator goriva (22) (-) obrnite navzdol, dokler ne doseZete stabilnega modrega plamena.

. Pustite $tedilnik goriti 1-2 minuti pri nizki toplotni mo¢i, da se segreje. Ce &e vedno ni doseZena polna toplotna
mo¢, je treba regulator goriva (22) popolnoma zapreti (-) in pe¢ popolnoma ohladiti. Nato ponovite postopek za-
gona z vecjo koli¢ino goriva za predgrevanje in daljSim ¢asom predgrevanja. Pe¢ se sme uporabljati le v popolno-
ma pokonénem poloZaju in se je po priZigu ne sme premikati. Pomembno! Upo3tevajte minimalne razdalje! Te so
1,25 m navrhuin 0,3 m ob straneh.

. Ce zelite ugasniti pe in izprazniti sistem za gorivo, obrnite steklenico za gorivo za 180°, tako da regulator goriva
(22) ¢rpalke za gorivo kaZe navzgor. Ko plamen ugasne in iz Sobe tece samo 3e zrak, regulator goriva (22) popol
noma zaprite (-). Pomembno! Ta postopek lahko traja nekaj ¢asa. Preden pec razstavite, pocakaijte, da se ohladi.
Pomembno! Ne priZigajte ponovno toplega stedilnika. Ce je tedilnik $e topel, lahko tekoce gorivo izhlapi in pri
ponovnem vzigu povzroc€i nevarno velik plamen.
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DELOVANJE S PLINSKO KARTUSO:

1. Pri uporabi plinske kartuse je nujno, da je sistem za gorivo popolnoma brez tekocega goriva. V nasprotnem
primeru se lahko plamen silovito razplamti (upoStevajte navodila za delovanje z gorivom). Prepricajte se, da je
plinski regulator (11) popolnoma zaprt (-).

. Plinsko kartuSo pri prikljucitvi na regulator plina (11) drZite pokonci in jo postavite naravnost na kartuso. Prepri-
Cajte se, da je plinska kartusa ravna in da se navoj pri prikljucitvi ne zatakne. Previdno jo privijte, dokler se plinska
kartuSa ne nasloni na tesnilni obro¢. Pomembno! Zategujte samo ro¢no, brez orodja. Pretirano zategovanje lahko
poskoduje navoj kartuse. Prepricajte se, da je plinski vloZzek popolnoma zatesnjen. Preverjanje tesnosti se lahko
izvaja le na prostem. Nasvet! Za preverjanje pus¢anja lahko z vodo obrisete le spoje in prikljucke $tedilnika. Ce
pride do pus¢anija, se okoli obmogja puscanja tvorijo majhni mehuréki. Ce sliSite ali zavohate plin, peci ne priZigaj-
te. Nikoli ne preverjajte pus¢anja z odprtim plamenom!

. Obrnite nosilce za lonce (12) v pravilen poloZaj. Na razdelilnik plamena (7) namestite mreZico za delovanje na plin
(34). Pecico vedno uporabljajte na stabilni povrsini. Prepricajte se, da je cev usmerjena stran od Stedilnika. Plinsko
kartuo hranite stran od toplote $tedilnika. Ce je potrebno, zajcitite pe¢ z zaveso proti vetru (slika H). Pe¢ je zdaj
pripravljena za uporabo.

4. Vklopite regulator plina (11) (+) in takoj prizgite pec (slika C). Plamen lahko regulirate z obracanjem regulatorja
plina (11). Pecico lahko uporabljate le v popolnoma pokonénem poloZaju in je po priZigu ne smete premikati.
Pomembno! Upostevajte minimalne razdalje! Te so 1,25 m do vrha in vsaj 0,3 m do strani.

. Po uporabi izklopite regulator plina (11) (-). Pri odvijanju kartuse lahko izstopi nekaj plina. Podpori za lonce zloZite
nazaj, da boste Stedilnik lahko shranili. Pred shranjevanjem pocakajte, da se Stedilnik ohladi.
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NASVETI IN ODPRAVLJANJE TEZAV PRI DELOVANJU S PLINSKIMI KARTUSAMI:

Plinske kartuse so uporabniku in okolju zelo prijazne. Pe¢ ne potrebuje skoraj nobenega vzdrzevanja in nege, saj
v sistemu za gorivo skoraj ne ostanejo saje ali usedline. V nadaljevanju najdete pomembne informacije v zvezi z
delovanjem peci pri uporabi s plinskimi kartuSsami. Na toplotno mo¢ vplivajo naslednji dejavniki:

1. Koli¢ina plina v kartusi.

2. Temperatura okoliskega zraka.

3. Zacetna temperatura tekocega plina.

4. Ce je hladna, plinski vioZek postavite v toplo vodo (nivo polnjenja 2,5 cm), da se segreje.

5. Plinsko kartu3o segrejte z rokami ali jo poloZite v jakno, preden jo prikljucite na aparat.

6. Soba je zamasena (glejte poglavje VzdrZevanje pri delovanju tekocim gorivom).

VZDRZEVANJE PRI DELOVANJU S TEKOCIM GORIVOM:
Pri uporabi tekocega goriva je treba Sobo (8) redno istiti, da zagotovite optimalno in nemoteno delovanje. Pri dol-
gotrajni uporabi tekocega ali nekakovostnega goriva bo morda treba ocistiti tudi cev za gorivo v generatorju (2).

Za CiScenje Sobe (8) uporabite majhno zloZljivo iglo priloZenega orodja (36). Iglo vstavite v majhno, sredinsko
odprtino $obe in jo izvlecite. Ce Zelite odstraniti ali zamenjati $obo (8), jo sprostite s priloZzenim orodjem (36) in jo od-
stranite iz ohi3ja gorilnika. Ce Zelite zamenjati ali o€istiti iglo za stresanje (9), je zdaj dostopna tudi igla za stresanje.
Po CiS¢enju se prepricajte, da je igla za stresanje (9) vstavljena, in ponovno zategnite Sobo (8), da zagotovite popolno
tesnjenje.

Ce Zelite zamenijati grelno plo3¢ico (5), z orodjem (36) popustite matico (14) in odstranite ohisje gorilnika (1). Podloga
za predgrevanje (5) je zdaj prosta in jo lahko zamenjate. Po zamenjavi namestite ohisje gorilnika (1) nazaj na svoje
mesto in ponovno zategnite matico (14).

Za Ci$¢enje generatorja (2) z orodjem (36) sprostite vijak generatorja (4). Zica za &i¢enje (3) je zdaj prosto dostopna.
Veckrat jo premaknite naprej in nazaj, da ocistite cev generatorja (2). Po ¢iS¢enju ponovno zategnite vijak generatorja
(4).

Ce ¢rpalka ne ustvarja tlaka v posodi za gorivo, preverite tesnilni obro¢ bata (20). Odprite pokrov (16) tako, da ga
obrnete, da odstranite ¢rpalko (18). Preverite in po potrebi zamenjajte O-obro¢ bata (20), nato pa ¢rpalko ponovno
sestavite. Ce ¢rpalka $e vedno ne ustvarja tlaka v posodi za gorivo, preverite in oistite zaporni ventil (30) ter ga
zamenjajte, Ce je okvarjen. To storite tako, da z vrtenjem sprostite vijacni ¢ep (32) in dostopate do zapornega ventila
(30). Vijacni €ep (32) skupaj s kontrolno vzmetjo (31) in zapornim ventilom (30) ponovno namestite in ro¢no zategnite
vijacni cep (32).

Med pregledovanjem in vzdrZevanjem se vedno prepricajte, da so vsa tesnila in O-obrocki prisotni in namesceni
na predpisanem mestu. Tesnila morajo biti v brezhibnem stanju. To je treba preveriti ob vsakem servisiranju peci.
Zamenjajte poskodovane ali obrabljene O-obrocke.

VZDRiEVANJE PRI UPORABI PLINSKIH KARTUS:

Pri uporabi plinskih kartus je treba po veckratni uporabi ocistiti Sobo (8), da se zagotovi optimalno in nemoteno de-
lovanje. Po ¢iS¢enju Sobo (8) mocno zategnite, da zagotovite popolno tesnjenje. Preverjanje in vzdrZevanje Vedno se
prepricajte, da so vsa tesnila in O-obrocki na mestu in namesceni v pravilnem poloZaju. Tesnila morajo biti v brezhib-
nem stanju. To je treba preveriti ob vsakem servisiranju peci. Zamenjajte poskodovane ali obrabljene O-obrocke.

REZERVNI DELI IN DODATNA OPREMA:

Dovoljeni so samo originalni Origin Outdoors rezervni deli in dodatki. Pri names¢anju nadomestnih delov in dodatne
opreme je treba biti previden. Ne dotikajte se vrocih delov. Nadomestni vioZki: Dovoljene so samo komercialno
dostopne plinske kartuSe z mesanico propana, izobutana in butana. Nadomestne jeklenke za gorivo: Za uporabo s
kaminom iz to¢ke 562130 je dovoljena samo plastenka za gorivo Origin Outdoors. Za nadomestne dele se obrnite na
svojega prodajalca.

SERVIS IN STIK:

Ce tezave ne morete resiti s pomocjo informacij v tem priro¢niku, se obrnite na prodajalca. Ne izvajajte nobenih
vzdrZevalnih ali popravljalnih del, razen tistih, ki so opisana v navodilih. Iz varnostnih razlogov kakrsne koli spre-
membe na peci niso dovoljene. Pet je bila homologirana s tovarnisko vgrajeno cevjo. Tipi cevi, ki niso v originalni
izvedbi, niso odobreni! V primeru tezZav pri pridobivanju nadomestnih delov ali dodatne opreme se obrnite na:

Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - www.relags.de



@ NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Dékojame, kad jsigijote Origin Outdoors krosnele 'Rugged Multifuel'. Tikimés, kad jums patiks naudotis Siuo gaminiu.
AtidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija.

TURINYS:

Pirmiausia atidarykite pakuote ir patikrinkite, ar joje yra visas turinys:

1 x viryklé / 1 x transportavimo krepsys / 1 x naudojimo instrukcija / 1 x degaly butelis / 1 x aptarnavimo rinkinys,
kurj sudaro: 2 x o-Ziedas rudas (24), 2 x o-Ziedas juodas (25), 2 x stimoklio o-Ziedas (20), 1 x o-Ziedas juodas didelis
(26), 1 x tinklelis dujy naudojimui (35), 1 x antgalis (8), 1 x kratomoji adata (9), 1 x jrankis (36)

SPECIFIKACI)OS:

Galima naudoti: lauke

Galingumas: 3500 W

Svoris: 680 g / komplektas

Suvartojimas: apie 192 g per valandg

Pakuotés dydis: @ 9,3x 11 cm

Degalai: voztuvo dujy kaseté (butano ir propano misinys), grynas benzinas arba parafinas

|SPEJIMAI / SAUGA:

Atsargiai! Naudojant Sig virykle kyla tam tikry pavojy. Kad iSvengtuméte suzalojimuy, prieS naudodami virykle
perskaitykite, supraskite ir laikykités visy Siame vadove pateikty instrukcijy ir jspéjimy. Laikykite $j vadova saugioje
vietoje ir reguliariai perskaitykite jj pries$ kiekvieng naudojima, kad suprastuméte jo turinj. Nesilaikant instrukcijy
arba iSsiliejus kurui, kyla rimtas gaisro pavojus ir turto sugadinimo, suZalojimo ir mirties rizika.

1. Patikrinkite, ar sandariai uzsukta jungtis ir visi varztai. Neprijunkite dujy kasetés arba kuro baliono, kol

nejsitikinsite, kad viryklé paruosta naudoti.

2. Nenaudokite patalpose. Tai taikoma palapinei, transporto priemonei ar kitai uzdarajai erdvei. Apsinuodijimas

anglies monoksidu gali sukelti sunkius suZalojimus ar net mirtj. UzZtikrinkite tinkama ventiliacija.

3. Jei jautiamas dujy kvapas, patikrinkite, ar i3 viryklés néra dujy nuotékio. Nenaudokite dujinés viryklés, jei iSgirdote

jos Snypstimg arba aptikote nuotékj.

4. |sitikinkite, kad viryklé stovi ant lygaus pavirSiaus.

5. Niekada nelaikykite galvos ar kaino vir$ dujinés viryklés jos uzdegimo ar degimo metu. Laikykite drabuZius ir kitas

degias medZiagas atokiau nuo viryklés. Maziausias atstumas j virSy - 1,25 m, o j Sonus - ne maziau kaip 0,3 m.

6. Niekada neatjunkite viryklés nuo dujy kasetés ar kuro baliono darbo metu. NeiSimkite kasetés / kuro butelio, kai
viryklé dar Silta arba yra 3alia liepsnos ar Silumos 3altinio. Jei pamirSote uzdaryti valdymo rankenéle, pries uzdeg-
dami virykle gerai iSvédinkite patalpa.

. Naudokite tinkamus viryklés indus, kuriy maksimalus svoris - 20 kg, o skersmuo - 24 cm.

Neleiskite vaikams naudotis virykle. Naudojimo metu nepalikite viryklés be prieZitros.

. Virykle naudokite tik taip, kaip aprasyta instrukcijoje. Naudokite tik originalias atsargines dalis. 10. Prie$ pasiimda-
mi virykle j ilga kelione, patikrinkite, ar néra kuro nuotékio, ir pasipraktikuokite jg naudoti bei priziaréti.
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KURO TIPAI:

1. Dujy kasetés (propano, izobutano ir butano misinys) yra idealus krosnelés kuras. Dujy kasetes lengva naudoti,
ju nereikia i$ anksto jkaitinti, jos yra efektyvios, ekologiskos, nesusidaro suodziy ir beveik nereikalauja priezidros ir
aptarnavimo.

. Grynas benzinas dega Svariai ir kuro sistemoje beveik nepalieka nuosédy. ISimtiniais atvejais galima naudoti
automobilinj benzing (naudokite tik besvinj benzing). Atminkite, kad transporto priemoniy benzine yra sveikatai
pavojingy priedy, be to, degaly sistemoje lieka nuosédy. Batina daznai valyti viryklés linijas.

. Parafino galima jsigyti visame pasaulyje, taciau jis dega su didesniu suodZiy kiekiu, jj sunkiau jkaitinti ir gali reikéti
daznai valyti.
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VEIKIMAS SU KURO BUTELIU:

Svarbu! O-Ziedai ir siurblio sandariklis yra labai svarbts saugiam viryklés eksploatavimui. Prie$ pradédami eksploa

tuoti virykle, jsitikinkite, kad O-Ziedai ir siurblio sandariklis yra geros buklés, nepazeisti ir nenusidévéje.

1. Atidarykite degaly butelio dangtelj sukdami jj pries laikrodZio rodykle ir nuimkite dangtelj. Pripilkite prekyboje
esanciy degaly. Svarbu! Pilkite ne daugiau kaip iki ant butelio pazymétos uZpildymo linijos (A pav.)!

. Rankomis sandariai jsukite siurblj j degaly butelj (B pav.). |sitikinkite, kad siurblio sriegis néra uZspaustas ar
pazeistas. Prijunkite degaly Zarng prie siurblio. |sitikinkite, kad degaly reguliatorius (22) yra visiSkai uzdarytas.
Tada, kai degaly butelis visiSkai pripildytas, 15-20 karty papumpuokite stimoklj. Pastaba: kuo maZziau degaly
butelyje, tuo daugiau siurblio paspaudimy reikia atlikti, kad susidaryty slégis.

. Dabar pasukite puodo atramas (12) | nustatymo padétj. Padékite degaly butelj ant lygaus ir stabilaus pavirSiaus
taip, kad degaly siurblio reguliatorius (22) baty nukreiptas Zemyn. Jsitikinkite, kad Zarna yra nukreipta nuo viryklés
ir negali liestis su liepsna ar karStomis iSmetamosiomis dujomis. Laikykite degaly butelj atokiau nuo krosnelés
karscio. Siek tiek atidarykite degaly reguliatoriy (+). Leiskite antgaliui mazdaug 2 sekundes purksti degalus ir vél
uzdarykite degaly reguliatoriy (22). Naudojant parafing ir esant Saltam orui ar véjui, iSankstiniam jkaitimui reikia
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daugiau degaly - leiskite purk3tukui purksti degalus 4-6 sekundes. Svarbu! Visada patikrinkite, ar i$ viryklés néra
kuro nuotékio. Patikrinkite, ar nesandaras sandarikliai, degaly Zarnos O-Ziedai, valdymo voZtuvas ir siurblio sta-
moklis. Nustacius nesandarumuy, krosnelés nenaudokite!

4. UzZdekite jkaitinimo padg (5) (C pav.). Svarbu! Apsaugokite virykle véjo skydu (H pav.). |kaitinimo padas (5) dega
mazdaug 30 sekundZiy, kai naudojamas grynas benzinas, Siek tiek ilgiau, kai naudojamas parafinas ir esant
Zemai aplinkos temperatarai. Palaukite, kol kuras jkaitinimo padékle (5) beveik sudegs, tada létai atidarykite
degaly reguliatoriy (22) (+). Liepsna dar neturi bati uZgesusi! Jei liepsna tampa geltona ir mirga, viryklé dar néra
pakankamai jkaitusi. Tokiu atveju mazinkite kuro reguliatoriaus (22) (-) apsukas, kol atsiras stabili mélyna liepsna.

. Leiskite viryklei 1-2 minutes degti nedidele kaitinimo galia, kad jkaisty. Jei vis dar nepasiekiama visiska Silumos

galia, reikia visiSkai uzdaryti kuro reguliatoriy (22) (-) ir krosnelg visiskai atvésinti. Tuomet pakartokite paleidimo

proceddrg su didesniu jkaitinamo kuro kiekiu ir ilgesniu jkaitinimo laiku. Krosnele galima eksploatuoti tik visiskai

vertikalioje padétyje ir po uzdegimo jos negalima judinti. Svarbu! Laikykités minimaliy atstumy! Jie yra 1,25 m

virSuje ir 0,3 m Sonuose.

Norédami isjungti virykle ir iStustinti degaly sistema, pasukite degaly butelj 180° kampu taip, kad degaly siurblio

reguliatorius (22) baty nukreiptas j virSy. Kai liepsna uZges ir i$ antgalio teka tik oras, visiSkai uzdarykite degaly

reguliatoriy (22) (-). Svarbu! Sis procesas gali Siek tiek uZtrukti. Prie§ isardydami virykle, leiskite jai atvésti. Svarbu!

Neuzkurkite i$ naujo Siltos viryklés. Jei krosnelé dar Silta, skystasis kuras gali iSgaruoti, todél i$ naujo uzdegus

krosnele gali susidaryti pavojingai didelé liepsna.
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VEIKIMAS SU DUJY KASETE:

1. Naudojant dujy kasete, labai svarbu, kad kuro sistemoje visiSkai nebaty skysto kuro. PrieSingu atveju liepsna
gali smarkiai jsiplieksti (laikykités eksploatavimo su degalais instrukciju). |sitikinkite, kad dujy reguliatorius (11) yra
visiskai uzdarytas (-).

. Prijungdami dujy kasete prie dujy reguliatoriaus (11), laikykite jg vertikaliai ir uzdékite tiesiai ant kasetés. siti-
kinkite, kad dujy kaseté yra tiesi ir kad jg jungiant sriegis neuZstrigo. Atsargiai jg jsukite, kol dujy kaseté atsirems j
sandarinimo Zieda. Svarbu! UZverzkite tik ranka, be jrankiy. Per daug priverziant gali bati paZeistas kasetés
sriegis. |sitikinkite, kad dujos visiskai uZzsandarintos. Patikrinti sandarumga galima tik lauke. Patarimas! Tikrindami,
ar néra nuotékio, viryklés sujungimus ir jungtis tepkite tik vandeniu. Jei yra nuotékis, aplink nuotékio vieta susi-
darys mazi burbuliukai. Jei iSgirdote ar pajutote dujy kvapg, krosnelés neuzdekite. Niekada netikrinkite nuotékio
su atvira liepsnal

. Pasukite puodo atramas (12) j tinkamg padétj. Ant liepsnos skirstytuvo (7) uzdékite tinklelj, skirtg darbui su dujo-
mis (34). Visada eksploatuokite virykle ant stabilaus pavirsiaus. |sitikinkite, kad Zarna nukreipta nuo viryklés. Dujy
kasete laikykite atokiau nuo viryklés karscio. Jei reikia, apsaugokite virykle nuo véjo (H pav.). Dabar viryklé paruos-
ta naudojimui.

4. Jjunkite dujy reguliatoriy (11) (+) ir i$ karto uzdegkite virykle (C pav.). Liepsna galima reguliuoti sukant dujy regulia-
toriy (11). Krosnelé turi bati naudojama tik visiSkai vertikalioje padétyje ir po uZzdegimo jos negalima judinti.
Svarbu! Laikykités minimaliy atstumy! Jie yra 1,25 m iki virSaus ir maZiausiai 0,3 m iki Sony.

. Po naudojimo isjunkite dujy reguliatoriy (11) (). Atsukant kasete gali iStekéti Siek tiek dujy. Atlenkite puodo atra-
mas atgal, kad galétuméte virykle sudéti. Prie$ laikydami virykle palaukite, kol ji atvés.
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PATARIMAI IR TRIKC'IU SALINIMAS NAUDOJANT DUJY KASETES:

Dujy kaseteés yra labai draugiskos naudotojui ir aplinkai. Krosnelés beveik nereikia priziaréti ir rapintis, nes kuro
sistemoje beveik nelieka suodziy ar nuosédy. Toliau rasite svarbios informacijos, susijusios su krosnelés veikimu, kai
ji eksploatuojama su dujy kasetémis. Toliau iSvardyti veiksniai turi jtakos Silumos galiai:

1. Dujy kiekis kasetéje.

2. Aplinkinio oro temperatara.

3. Pradiné suskystinty dujy temperatara.

4. Jei ji Salta, jdékite dujy kasete j Silta vandenj (pripildymo lygis 2,5 cm), kad ji jkaisty.

5. Pries prijungdami dujy kasete prie prietaiso, paSildykite jg rankomis arba jdékite j striuke.

6. UzZsikim3o antgalis (Zr. skyriy Skystyjy degaly techniné prieZiara).

SKYSTYJY DEGALY TECHNINE PRIEZIORA:
Naudojant skystuosius degalus, antgalj (8) reikia reguliariai valyti, kad jis veikty optimaliai ir be sutrikimy. llgg laikg
naudojant skystus arba nekokybiskus degalus, gali tekti iSvalyti ir generatoriaus degaly vamzdelj (2).

Norint iSvalyti antgalj (8), naudokite maza, iSlankstomga pridedamo jrankio adatg (36). |kiSkite adatg | maza, centrine
antgalio angg ir jg iStraukite. Norédami nuimti arba pakeisti antgalj (8), atlaisvinkite jj su pridedamu jrankiu (36) ir
iSimkite i$ degiklio korpuso. Dabar galima pasiekti ir purskimo adatg (9), jei norite jg pakeisti arba isvalyti. ISvale jsiti-
kinkite, kad kratomoji adata (9) yra jdéta, ir dar kartg priverzkite antgalj (8), kad uztikrintuméte visis8kg sandaruma.

Norédami pakeisti jkaitinimo pada (5), jrankiu (36) atlaisvinkite dangtelio verZle (14) ir nuimkite degiklio korpusg
(1). [kaitinimo padas (5) dabar yra laisvas ir jj galima pakeisti. Pakeite jdékite degiklio korpusa (1) atgal j vietg ir vél
priverzkite dangtelio verZle (14).

Norédami iSvalyti generatoriy (2), jrankiu (36) atlaisvinkite generatoriaus varztg (4). Valymo laidas (3) dabar laisvai
pasiekiamas. Keleta karty perstumkite jg pirmyn ir atgal, kad iSvalytuméte generatoriaus (2) vamzdj. Po valymo vél
priverzZkite generatoriaus varztg (4).

Jei siurblys nesukuria slégio degaly butelyje, patikrinkite stdmoklio sandarinimo Ziedg (20). Atidarykite dangtelj (16)



ji pasukdami ir iSimkite siurblio strypg (18). Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite stimoklio O-Ziedg (20), tada veél
sumontuokite siurblj. Jei siurblys vis dar nesukuria slégio degaly butelyje, patikrinkite ir iSvalykite stabdymo voztuva
(30), o jei jis sugedes, pakeiskite ji. Norédami tai padaryti, atlaisvinkite sraigtinj kamstj (32) jj pasukdami ir bus galima
pasiekti stabdymo voZtuva (30). Vél sumontuokite uzsukamajj kamstj (32) kartu su kontroline spyruokle (31) ir uzda-
romuoju voztuvu (30) ir ranka priverzkite uzsukamajj kamstj (32).

Tikrindami ir atlikdami technine prieZidra, visada jsitikinkite, kad visi sandarikliai ir O-Ziedai yra ir sumontuoti
numatytoje vietoje. Sandarikliai turi bati nepriekaistingos buklés. Tai reikéty tikrinti kiekvieng kartg atliekant viryklés
technine prieZiara. Pakeiskite paZeistus arba susidévéjusius sandarinimo Ziedus.

TECHNINE PRIEZIDRA NAUDOJANT DUJUY KASETES:

Naudojant dujy kasetes, antgalj (8) reikia iSvalyti po pakartotinio naudojimo, kad jis veikty optimaliai ir be sutrikimy.
Po valymo tvirtai priverzkite antgalj (8), kad baty uZztikrintas visiskas sandarumas. Tikrinimas ir prieziara Visada
jsitikinkite, kad visi sandarikliai ir O-Ziedai yra vietoje ir sumontuoti tinkamoje padétyje. Sandarikliai turi bati neprie-
kaistingos buklés. Tai reikéty tikrinti kiekvieng kartg atliekant viryklés technine prieZiara. Pakeiskite paZeistus arba
susidévéjusius O-Ziedus.

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI:

LeidZiama naudoti tik originalias ,Origin Outdoors" atsargines dalis ir priedus. Montuojant atsargines dalis ir priedus
reikia bati atsargiems. Nelieskite karsty daliy. Kei¢iamosios kasetés: LeidZziama naudoti tik prekyboje esancias dujy
kasetes su propano, izobutano ir butano misiniu. Pakaitiniai degaly balionai: Kuro balionus galima naudoti tik su
,Origin Outdoors"” degaly balionais, kuriy numeris 562130. Dél atsarginiy daliy kreipkités j prekybos atstova.

APTARNAVIMAS IR KONTAKTAI:

Jei negalite iSspresti problemos naudodamiesi Siame vadove pateikta informacija, kreipkités j pardavéja. Neatlikite
jokiy techninés priezitros ar remonto darby, iSskyrus tuos, kurie aprasyti instrukcijoje. Saugumo sumetimais drau-
dziama atlikti bet kokius viryklés pakeitimus. Krosnelé patvirtinta su gamykloje sumontuota Zarna. Kity tipy Zarnos,
iSskyrus originalia versija, nepatvirtinamos! Kilus sunkumams jsigyti atsarginiy daliy ar priedy, kreipkiteés j:

Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - tel.: +49 (0)8065-9039-0 - www.relags.de

@ NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Paldies, ka iegadajaties Origin Outdoors krasni 'Rugged Multifuel'. Més ceram, ka jums patiks lietot So produktu.
Ladzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas pamacibu.

SASTAVS:

Ladzu, vispirms atveriet iepakojumu un parliecinieties, ka ta saturs ir pilnigs:

1 x plits / 1 x transportésanas soma/ 1 x lietoSanas instrukcija / 1x degvielas pudele / 1 x apkopes komplekts, kas sa-
stav no: 2 x O-gredzens brans mazs (24), 2 x O-gredzens melns mazs (25), 2 x virzula o-gredzens (20), 1 x O-gredzens
melns liels (26), 1 x reZgis gazes lieto3anai (35), 1 x sprausla (8), 1 x kratitaja adata (9), 1 x instruments (36)

SPECIFIKACIJAS:

LietoSana: arpus telpam

Jauda: 3500 W

Svars: 680 g / komplekts

Patérin3: aptuveni 192 g / stundu

lepakojuma izmérs: @ 9,3 x 11 cm

Degviela: varsta gazes kasetne (butana/ propana maisijums), tirs benzins vai parafins

BRIDINAJUMI / DROSIBA:

Uzmanibu! Ar $Ts plits lietoSanu ir saistitas briesmas. Lai izvairitos no traumam, pirms plits lietoSanas izlasiet, izpro-
tiet un ievérojiet visus 3aja rokasgramata sniegtos noradijumus un bridindjumus. Glabajiet So rokasgramatu dro3a
vieta un regulari izlasiet to pirms katras lietoSanas reizes, lai izprastu tas saturu. Noradijumu neievérosana vai
degvielas izlieSana rada nopietnu ugunsbistamibu, ka ari materialo zaudéjumu, traumu un naves risku.

1. Parbaudiet, vai savienojums un visas skraves ir ciesi pieskrivétas. Nepieslédziet gazes kasetni vai degvielas
pudeli, kameér neesat parliecinats, ka plits ir gatava lietoSanai.

2. Nelietojiet to iek3telpas. Tas attiecas uz telti, transportlidzekli vai citu slégtu telpu. SaindéSanas ar oglekla
monoksTdu var izraisit nopietnas traumas vai pat navi. Nodrosiniet atbilstosu ventilaciju.

3. Ja jatama gazes smaka, parbaudiet, vai plits nav nopltadusi gaze. Nelietojiet gazes plitinu, ja dzirdat tas stposanu
vai konstatéjat nopladi.

4. Parliecinieties, ka plits atrodas uz lidzenas virsmas.

5. Aizdedzinasanas vai deg3anas laika nekad neturiet galvu vai kermeni virs gazes plits. Uzglabajiet apgérbu un citus
viegli uzliesmojoSus materialus talu no plits. Minimalais attalums uz augSu 1,25 m un uz saniem vismaz 0,3 m.



6. Darba laika nekad neatvienojiet pliti no gazes kasetnes vai degvielas pudeles. Neiznemiet kartridzu/kurinama
pudeli, kamér plits vél ir silta vai atrodas liesmas vai siltuma avota tuvuma. Ja esat aizmirsis aizvért vadibas pogu,
pirms plits aizdedzinasanas rapigi izvédiniet telpu.

7. Izmantojiet piemérotu virtuves trauku, kura maksimalais svars ir 20 kg un maksimalais diametrs - 24 cm.

8. Nelaujiet pliti izmantot bérniem. Neatstajiet pliti lietoSanas laika bez uzraudzibas.

9. Lietojiet pliti tikai ta, ka aprakstits lietoSanas instrukcija. zmantojiet tikai originalas rezerves dalas. Pirms doSanas
ilgaka celojuma parbaudiet, vai krasns nav nopladusi degviela, un izméginiet tas lietoSanu un apkopi.

DEGVIELAS VEIDI:

. Gazes kasetnes (propana-izobutana-butana maisijums) ir ideala degviela plitij. Gazes kasetnes ir viegli lietojamas,
tam nav nepiecieSama priek3sildiSana, tas ir efektivas, videi draudzigas, neveidojas kvépi un tam gandriz nav
nepiecieSama apkope un apkope.

. Tirs benzins deg tiri un gandriz neatstaj nogulsnes degvielas sistéma. Iznémuma gadijumos var izmantot trans
portlidzek|u benzinu (izmantojiet tikai bezsvina benzinu). Nemiet véra, ka transportlidzeklu benzins satur piedevas,
kas ir bistamas veselibai un arf atstaj nogulsnes degvielas sistéma. NepiecieSams bieZi tirit krasns vadus.

. Parafins ir pieejams visa pasaulg, tacu tas deg ar vairak kvépu, to ir gratak ieprieks uzkarsét, un var bat nepiecie-
Sama bieza tirisana.
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EKSPLUATACIJA AR DEGVIELAS PUDELI:

Svarigi! Jasu plits droSai darbibai ir arkartigi svarigi O-Ring gredzeni un stkna blivéjums. Pirms krasns ekspluatacijas

parliecinieties, ka O-veida gredzeni un stkna blivéjums ir laba stavokIi un nav bojati un nodilusi.

. Atveriet degvielas pudeles vacinu, pagrieZot to pretéji pulkstenraditaja raditaja virzienam, un nonemiet vacinu. Pie
pildiet ar tirdznieciba pieejamo degvielu. Svarigi! Uzpildiet degvielu ne vairdk ka Iidz uz pudeles atzimétajai uzpil-
des ITnijai (A attéls)!

. Ar rokam cieSi ieskravéjiet sakni degvielas pudelé (B attéls). Parliecinieties, ka sikna vitne nav iestrégusi vai bojata.
Pievienojiet degvielas $lateni stknim. Parliecinieties, ka degvielas regulators (22) ir pilniba aizvérts. Péc tam, kad
degvielas pudele ir pilniba piepildita, siknéjiet virzuli 15-20 reizes. Piezime: jo mazak degvielas ir pudel§, jo vairak
stkna gajienu ir nepiecieSams, lai palielinatu spiedienu.

. Tagad pagrieziet trauka balstu (12) iestatiS8anas pozicija. Novietojiet degvielas pudeli uz lidzenas un stabilas
virsmas ta, lai degvielas stkna degvielas regulators (22) batu vérsts uz leju. Parliecinieties, ka $|Gtene ir vérsta
prom no plits un nevar saskarties ar liesmu vai karstam izpltdes gazém. Uzglabajiet degvielas pudeli talu no plits
karstuma. Nedaudz atveriet degvielas regulatoru (+). Laujiet sprauslai izsmidzinat degvielu apméram 2 sekundes
un atkal aizveriet degvielas regulatoru (22). Izmantojot parafinu un auksta laika vai véja, priekSsildisanai nepie-
cieSams vairak degvielas - laujiet sprauslai izsmidzinat degvielu 4-6 sekundes. Svarigi! Vienmér parbaudiet, vai no
krasns nav nopladusi degviela. Parbaudiet, vai nav noplades blivés, degvielas s|Gtenes O-veida gredzenos, regulé-
Sanas varsta un stkna virzulos. Neizmantojiet plitinu, ja konstatétas noplades!

. Aizdedziniet uzkarséSanas spilventinu (5) (C attéls). Svarigi! Aizsargajiet krasni ar véja aizsargu (H attéls).
Uzkarsésanas spilventins (5) deg aptuveni 30 sekundes, ja tiek izmantots tirs benzins, nedaudz ilgak, ja tiek
izmantots parafins un pie zemas apkartéjas vides temperatdras. Pagaidiet, lidz degviela uzkarsésanas spilventina
(5) ir gandriz sadegusi, un tad Iénam atveriet degvielas regulatoru (22) (+). V&l nedrikst nodzést liesma! Ja liesma
klast dzeltena un mirgo, plits vél nav pietiekami uzkarséta. $ada gadijuma pagrieziet degvielas regulatoru (22) (-)
uz leju, I1dz tiek sasniegta stabila zila liesma.

. Laujiet plitij degt 1-2 minates pie zemas karstuma jaudas, lai ta sakarst. Ja joprojam nav sasniegta pilna siltuma
jauda, degvielas regulators (22) (-) ir pilntba jaaizver (-) un plits ir pilniba jaatdzesé. Péc tam atkartojiet palaiSanas
proceddru ar lielaku priek3sildisanas degvielas daudzumu un ilgaku priekSsildisanas laiku. Krasni drikst darbinat
tikai pilnigi vertikala stavokl, un péc aizdedzinasanas to nedrikst parvietot. Svarigi! levérojiet minimalos attalu-
mus! Tie ir 1,25 m aug3a un 0,3 m sanos.

. Lai izslégtu krasni un iztukSotu degvielas sistému, pagrieziet degvielas pudeli par 180° ta, lai degvielas stkna
degvielas regulators (22) batu vérsts uz augsu. Péc tam, kad liesma ir apdzisusi un no sprauslas izplast tikai gaiss,
pilnTba aizveriet degvielas regulatoru (22) (-). Svarigi! Sis process var aiznemt kadu laiku. Pirms plits demontaZas
laujiet tai atdzist. Svarigi! Neaizdedziniet no jauna siltu plitinu. Ja plits vél ir silta, Skidra degviela var iztvaikot, un,
aizdedzinot to no jauna, var izveidoties bistami liela liesma.
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DARBIBA AR GAZES KARTRIDZU:

1. Lietojot gazes kasetni, ir svarigi, lai degvielas sistéma nebatu 3kidras degvielas. Pretéja gadijuma liesma var spécigi
uzliesmot (ievérojiet noradijumus par darbibu ar degvielu). Parliecinieties, ka gazes regulators (11) ir pilniba aiz-
Verts (-).

. Pieslédzot gazes kartridZu pie gazes regulatora (11), turiet to vertikali un novietojiet to taisni uz kartridzZa. Parlieci-
nieties, ka gazes kartridzs ir taisns un ka, to savienojot, vitne neaizkeras. Uzmanigi to ieskravéjiet, [idz gazes kaset
ne piegul blivgredzenam. Svarigi! Pievelciet tikai ar rokam, bez instrumentiem. Parmériga pievilkSana var sabojat
kartridZa vitni. Parliecinieties, ka ir nodrosinats pilnigs gazes blivéjums. Parbaudit hermétiskumu var tikai arpus
telpam. Padoms! Lai parbauditu, vai plits savienojumi un savienojumi nav nopladusi, izmantojiet tikai Gdeni. Ja ir
nopltde, ap noplades vietu veidosies mazi burbuli. Ja dzirdat vai jatat gazes smaku, neiededziniet pliti. Nekad
neparbaudiet noplades ar atklatu liesmu!

4. leslédziet gazes regulatoru (11) (+) un nekavéjoties aizdedziniet pliti (C attéls). Liesmu var regulét, pagrieZot gazes

regulatoru (11). PIiti drikst darbinat tikai pilnigi vertikala stavokli, un péc aizdedzinasanas to nedrikst parvietot.
Svarigi! levérojiet minimalos attalumus! Tie ir 1,25 m lidz virsmai un vismaz 0,3 m lidz saniem.

N



5. Péc lietoSanas izslédziet gazes regulatoru (11) (-). Atskravéjot kartridzu, dala gazes var izplast. Atlieciet katla
balstus atpakal, lai novietotu plitinu. Pirms plits uzglabasanas pagaidiet, [1dz ta ir atdzisusi.

PADOMI UN PROBLEMU NOVERSANA DARBAM AR GAZES PATRONAM:

Gazes kasetnes ir |oti draudzigas lietotajiem un videi. Plits gandriz neprasa apkopi un kopsanu, jo degvielas sistéma
gandriz nepaliek sodréji vai nogulsnes. Turpmak atradisiet svarigu informaciju par krasns darbibu, ja ta tiek izman-
tota ar gazes kasetném. Siltuma jaudu ietekmé $adi faktori:

1. Gazes daudzums kartridza.

2. Apkartéja gaisa temperatara.

3. Skidras gazes sakotnéja temperatdra.

4. Ja ta ir auksta, ievietojiet gazes kasetni silta Gdent (uzpildes limenis 2,5 cm), lai to uzsilditu.

5. Pirms gazes kasetnes pievienosanas iericei sasildiet to ar rokam vai ielieciet sava jaka.

6. Sprausla ir aizséréjusi (skat. sadalu Apkope, lietojot Skidro degvielu).

APKOPE, LIETOJOT §KIDRO DEGVIELU:
Lietojot Skidro degvielu, sprausla (8) ir regulari jatira, lai nodrosinatu optimalu un netraucétu darbibu. Ja ilgstosi tiek
izmantota Skidra vai nekvalitativa degviela, var bat nepiecieSams iztirit art degvielas cauruli generatora (2).

Lai iztirTtu sprauslu (8), izmantojiet komplekta pievienota instrumenta (36) mazo, atlokdmo adatu. levietojiet adatu
sprauslas mazaja, centralaja atveré un atbrivojiet to. Lai nonemtu vai nomainitu sprauslu (8), atbrivojiet to ar
komplekta ieklauto instrumentu (36) un iznemiet to no degla korpusa. Tagad ir pieejama arT kratiSanas adata (9),
ja vélaties to nomaintt vai iztirit. P&c tiriSanas parliecinieties, ka kratiSanas adata (9) ir ievietota, un vélreiz pievilciet
uzgali (8), lai nodroSinatu pilnigu blivéjumu.

Lai nomainitu priekssildisanas spilventinu (5), ar instrumentu (36) atskravéjiet vacina uzgriezni (14) un nonemiet
degla korpusu (1). PriekssildiSanas spilventins$ (5) tagad ir brivs un to var nomainit. Péc nomainas degla korpusu (1)
ievietojiet atpakal ta vieta un atkal pievelciet uzgriezni (14).

Lai iztirtu generatoru (2), ar instrumentu (36) atskravéjiet generatora skravi (4). Tiridanas vads (3) tagad ir brivi
pieejams. Parvietojiet to vairakas reizes uz priekSu un atpakal, lai iztiritu generatora (2) cauruli. Péc tiriSanas atkal
pievelciet generatora skravi (4).

Ja stknis degvielas pudelé neveido spiedienu, parbaudiet virzula blivgredzenu (20). Atveriet vaku (16), pagriezot to,
lai nonemtu sakna stieni (18). Parbaudiet un, ja nepiecieSams, nomainiet virzula blivgredzenu (20), péc tam atkal
samontéjiet sakni. Ja siknis joprojam nerada spiedienu degvielas pudelé, parbaudiet un iztiriet aizbidna varstu (30)
un nomainiet to, ja tas ir bojats. Lai to izdarTtu, atskravéjiet skravéjamo aizbazni (32), to pagrieZot, un bas pieejams
aizbazna varsts (30). No jauna samonté&jiet skravéjamo aizbazni (32) kopa ar kontrolsvarstu (31) un aizbazni (30) un
ar roku pievelciet skravéjamo aizbazni (32).

Parbaudes un tehniskas apkopes laika vienmér parliecinieties, ka visas blives un O-Ring gredzeni ir un ir uzstadti
paredzétaja vieta. Blivém jabat nevainojama stavokli. Tas japarbauda katru reizi, kad tiek veikta plits apkope. Boja-
tos vai nolietotos blivgredzenus nomainiet.

APKOPE, IZMANTOJOT GAZES PATRONAS:

Lietojot gazes kasetnes, péc atkartotas lietoSanas uzgalis (8) ir janotira, lai nodrosinatu optimalu un netraucétu
darbibu. Péc tiriSanas stingri savelciet sprauslu (8), lai nodrosinatu pilnigu blivéjumu. Parbaude un apkope Vienmér
parliecinieties, ka visas blives un O-Ring gredzeni ir savas vietas un uzstaditi pareiza pozicija. Blivém jabat nevainoja-
ma stavoklt. Tas japarbauda katru reizi, kad tiek veikta plits apkope. Nomainiet bojatos vai nolietotos blivgredzenus.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI:

Ir atlauts izmantot tikai originalas Origin Outdoors rezerves dalas un piederumus. Uzstadot rezerves dalas un
piederumus, jaievéro piesardziba. Nepieskarieties karstam detalam. Rezerves kartridzi: Atlautas tikai tirdznieciba
pieejamas gazes kasetnes ar propana-izobutana-butana maistjumu. Rezerves degvielas baloni: Atlauts izmantot
tikai Origin Outdoors degvielas balonu ar plitinu 562130. Lai sanemtu rezerves dalas, l0dzu, sazinieties ar savu
izplatitaju.

APKALPOSANA UN KONTAKTI:

Ja problému nevarat atrisinat, izmantojot $aja rokasgramata sniegto informaciju, 10dzu, sazinieties ar izplatitaju.
Neveiciet nekadus apkopes vai remonta darbus, iznemot tos, kas aprakstiti instrukcija. DroSibas apsvérumu dé|
nav atlauts veikt jebkadas plits modifikacijas. Plits ir apstiprinata ar rapnica uzstaditu $|ateni. Citu veidu S|atenes,
iznemot originalo versiju, nav apstiprinatas! Ja rodas gratibas iegadaties rezerves dalas vai piederumus, ladzu,
sazinieties ar:

Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - www.relags.de.



MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Va multumim ca ati achizitionat soba Origin Outdoors 'Rugged Multifuel'. Speram ca va veti bucura de utilizarea
acestui produs. Va rugam sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

CONTINUT:

Va rugam sd deschideti mai intai ambalajul si sa verificati daca continutul este complet:

1 x aragazul / 1 x geantd de transport / 1 x instructiuni de utilizare / 1x butelie de combustibil / 1 x kit de service
format din: 2 x O-ring maro mic (24), 2 x O-ring negru mic (25), 2 x O-ringul pistonului (20), 1 x O-ring negru mare
(26), 1 x Grila pentru insertia de gaz (35), 1 x duzd (8), 1 x acul agitatorului (9), 1 x unealtd (36)

SPECIFICATII:

Utilizabil: in aer liber

Putere: 3500 Watt

Greutate: 680 g / set

Consum: aprox. 192 g/ ora

Dimensiunea pachetului: @ 9,3 x 11 cm

Combustibil: cartus de gaz cu supapa (amestec butan / propan), benzina pura sau parafina

AVERTISMENTE / SIGURAN]'I'\:

Atentie! Exista pericole asociate cu utilizarea acestui aragaz. Pentru a evita ranirea, cititi, Intelegeti si respectati
toate instructiunile si avertismentele din acest manual nainte de a utiliza soba. Pastrati acest manual intr-un loc
sigur si cititi-l cu regularitate Tnainte de fiecare utilizare pentru a intelege continutul acestuia. Nerespectarea
instructiunilor sau varsarea combustibilului reprezinta un pericol grav de incendiu si prezinta un risc de
daune materiale, ranire si deces.

1. Va rugdm sa verificati daca racordul si toate suruburile sunt insurubate bine. Nu conectati cartusul de gaz sau

butelia de combustibil pana cand nu va asigurati ca aragazul este gata de utilizare.

2. Nu utilizati Tn interior. Acest lucru este valabil pentru cort, vehicul sau alte spatii inchise. Intoxicatia cu monoxid
de carbon poate provoca rani grave sau chiar moartea. Asigurati-va ca exista o ventilatie adecvata.

. Daca existd un miros de gaz, verificati daca existd o scurgere de gaz n sobd. Nu utilizati aragazul cu gaz daca il
auziti suierand sau daca detectati o scurgere.

. Asigurati-va ca aragazul se afld pe o suprafata plana.

. Nu va tineti niciodata capul sau corpul deasupra aragazului cu gaz in timpul aprinderii sau in timp ce acesta arde.
Tineti hainele si alte materiale inflamabile la distanta de aragaz. Distanta minima in sus de 1,25 m, iar fata de
partile laterale de cel putin 0,3 m.

6. Nu deconectati niciodatd soba de la cartusul de gaz sau de la butelia de combustibil in timpul functiondrii. Nu
scoateti cartusul/buteliile de combustibil In timp ce soba este inca calda sau in apropierea unei fldcari sau a unei
surse de cdldura. Daca uitati sa inchideti butonul de control, aerisiti bine zona Tnainte de a aprinde soba.

. Utilizati vase de gatit adecvate cu o greutate maxima de 20 kg si un diametru maxim de 24 cm.

Nu permiteti copiilor sa foloseasca aragazul. Nu lasati soba nesupravegheata in timpul utilizarii.

. Utilizati aragazul numai asa cum este descris in instructiuni. Utilizati numai piese de schimb originale. inainte de
a lua soba ntr-o calatorie lunga, verificati daca nu exista scurgeri de combustibil si exersati utilizarea si intretine
rea acesteia.

w

[

© 0N

TIPURI DE COMBUSTIBIL:

1. Cartusele de gaz (amestec de propan-izobutan-butan) reprezinta combustibilul ideal pentru soba. Cartusele de
gaz sunt usor de utilizat, nu necesita preincalzire, sunt eficiente, ecologice, fara formare de funingine si nu nece-
sita aproape deloc Intretinere si service.

. Benzina pura arde curat si nu lasa aproape niciun fel de depuneri in sistemul de alimentare. In cazuri exceptio-
nale, se poate utiliza benzina pentru vehicule (folositi numai benzina fara plumb). Retineti ca benzina pentru
vehicule contine aditivi care sunt periculosi pentru sanatate si lasa, de asemenea, depuneri in sistemul de
alimentare cu combustibil. Este necesara curdtarea frecventa a conductelor de aragaz.

. Parafina este disponibild in intreaga lume, dar arde cu mai multd funingine, este mai dificil de preincélzit si poate
necesita o curdtare frecventa.
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FUNCTIONARE CU BUTELIE DE COMBUSTIBIL:

Important! Inelele O si garnitura de etansare a pompei sunt extrem de importante pentru functionarea sigura a

aragazului dumneavoastra. nainte de a utiliza aragazul, asigurati-va ca inelele O si garnitura de etansare a pompei

sunt in stare buna si nu prezinta deteriorari sau uzura.

1. Deschideti capacul buteliei de combustibil rotindu-I in sens invers acelor de ceasornic si scoateti capacul. Umpleti
cu combustibil din comert. Important! Umpleti pana la maximum linia de umplere marcata pe sticla (fig. A)!

2. Insurubati pompa strans cu mana in sticla de combustibil (fig. B). Asigurati-va ca filetul pompei nu este blocat sau
deteriorat. Conectati furtunul de combustibil la pompa. Asigurati-va ca regulatorul de combustibil (22) este com-
plet inchis. Apoi, cu flaconul de combustibil complet umplut, pompati pistonul de 15-20 de ori. Nota: Cu cat este
mai putin combustibil in sticld, cu atat sunt necesare mai multe curse ale pompei pentru a crea presiune.



3. Acum rotiti suporturile de vas (12) in pozitia de reglaj. Asezati flaconul de combustibil pe o suprafata pland si
stabild, astfel incat regulatorul de combustibil (22) al pompei de combustibil sa fie orientat in jos. Asigurati-va ca
furtunul este orientat In directia opusa aragazului si nu poate intra in contact cu flacara sau cu gazele fierbinti de
esapament. Pastrati sticla de combustibil departe de caldura sobei. Deschideti usor regulatorul de combustibil (+).
Lasati duza sa pulverizeze combustibil timp de aproximativ 2 secunde si inchideti din nou regulatorul de combus-
tibil (22). Atunci cand se utilizeaza parafina si pe vreme rece sau pe vant, preincdlzirea necesita mai mult combus
tibil - I3sati duza sa pulverizeze combustibil timp de 4-6 secunde. Important! Verificati intotdeauna aragazul
pentru scurgeri de combustibil. Verificati daca exista scurgeri la nivelul garniturilor de etansare, al garniturilor
inelare O ale furtunului de combustibil, al supapei de control si al pistonului pompei. Nu utilizati soba daca se
constata scurgeri!

4. Aprindeti pldcuta de preincalzire (5) (fig. C). Important! Protejati soba cu un apdrator de vant (fig. H). Placuta de
preincalzire (5) arde timp de aproximativ 30 de secunde atunci cand se utilizeaza benzina pura, putin mai mult
timp atunci cand se utilizeaza parafina si la temperaturi ambiante scazute. Asteptati pand cand combustibilul din
placuta de preincalzire (5) este aproape ars si apoi deschideti incet regulatorul de combustibil (22) (+). Flacara nu
trebuie sa fie inca stinsa! Daca flacira devine galbena si palpaie, soba nu este inca suficient de preincalzita. in
acest caz, reduceti regulatorul de combustibil (22) (-) pana cand se obtine o flacara albastra stabila.

. Lasati aragazul sa arda timp de 1-2 minute la o putere de incalzire redusa pentru a-l incalzi. Dacd incad nu se obtine
o putere de incalzire completa, regulatorul de combustibil (22) trebuie sa fie complet inchis (-) si soba trebuie sa
se raceasca complet. Apoi repetati procedura de pornire cu o cantitate mai mare de combustibil de preincalzire si
un timp de preincalzire mai lung. Soba trebuie sa fie operatd numai in pozitie complet verticala si nu trebuie muta-
td dupa aprindere. Important! Respectati distantele minime! Acestea sunt de 1,25 m in partea de sus side 0,3 m
pe laterale.

. Pentru a opri soba si a goli sistemul de combustibil, rotiti butelia de combustibil la 180°, astfel incat regulatorul de
combustibil (22) al pompei de combustibil sa fie Indreptat in sus. Dupa ce flacara s-a stins si din duzd iese doar
aer, inchideti complet regulatorul de combustibil (22) (-). Important! Acest proces poate dura ceva timp. nainte de
a demonta soba, va rugam sa o ldsati sa se raceascd. Important! Nu reaprindeti o soba caldd. Daca soba este inca
caldd, combustibilul lichid se poate evapora, creand o flacara periculos de mare atunci cand este reaprinsa.
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FUNCTIONAREA CU CARTUS DE GAZ:

1. Atunci cand utilizati un cartus de gaz, este esential ca sistemul de alimentare sa fie complet lipsit de combustibil
lichid. Tn caz contrar, flacira ar putea s& se aprinda violent (urmati instructiunile de functionare cu combustibil).
Asigurati-va ca regulatorul de gaz (11) este complet inchis (-).

. Tineti cartusul de gaz in pozitie verticala atunci cand 7l conectati la regulatorul de gaz (11) si puneti-l drept pe
cartus. Asigurati-vd ca cartusul de gaz este drept si ca filetul nu se blocheazi la conectare. insurubati-| cu grija
pana cand cartusul de gaz se sprijina de inelul de etansare. Important! Strangeti numai cu mana, fara unelte.
Strangerea excesiva poate deteriora filetul cartusului. Asigurati-va cd existd o etansare completa a gazului. O
verificare a etanseitatii poate fi efectuatd numai in aer liber. Sfat! Folositi numai apa pe imbinarile si racordurile
aragazului pentru a verifica daca exista scurgeri. Dacd existd o scurgere, se vor forma bule mici in jurul zonei de
scurgere. Dacd auziti sau simtiti miros de gaz, nu aprindeti aragazul. Nu verificati niciodatd daca exista scurgeri cu
flacara deschisa!

. Rotiti suporturile pentru oale (12) in pozitia corecta. Asezati grila pentru functionarea cu gaz (34) pe distribuitorul
de flacara (7). Folositi intotdeauna soba pe o suprafata stabild. Asigurati-va ca furtunul este indreptat in directia
opusa aragazului. Pastrati cartusul de gaz departe de caldura aragazului. Daca este necesar, protejati aragazul cu
un paravant (fig. H). Soba este acum gata de utilizare.

4. Porniti regulatorul de gaz (11) (+) si aprindeti imediat soba (fig. C). Flacara poate fi reglata prin rotirea regulatoru-
lui de gaz (11). Soba trebuie sa fie utilizatd numai in pozitie complet verticala si nu trebuie mutata dupa aprindere.
Important! Respectati distantele minime! Acestea sunt de 1,25 m in partea superioara si de cel putin 0,3 min
lateral.

. Dupa utilizare, inchideti regulatorul de gaz (11) (-). Este posibil ca o parte din gaz sd scape atunci cand desurubati
cartusul. Rabatati suporturile pentru oale la loc pentru a depozita aragazul. Asteptati pana cand soba se raceste
Tnainte de a o depozita.
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SFATURI $1 DEPANARE PENTRU FUNCTIONAREA CU CARTUSE DE GAZ:

Cartusele cu gaz sunt foarte usor de utilizat si ecologice. Soba nu necesita aproape deloc intretinere si ingrijire, deoa-
rece aproape ca nu raman funingine sau depuneri in sistemul de combustibil. Mai jos veti gasi informatii importante
referitoare la performanta sobei atunci cand aceasta este exploatata cu cartuse de gaz. Urmatorii factori influentea-
za productia de caldura:

1. Cantitatea de gaz din cartus.

2. Temperatura aerului din jur.

3. Temperatura initiald a gazului lichid.

4. Daca este rece, puneti cartusul de gaz in apa calda (nivel de umplere 2,5 cm) pentru a-l preincalzi.

5. Preincalziti cartusul de gaz cu mainile sau puneti-l in haind inainte de a-l conecta la aparat.

6. Duza este infundaté (a se vedea Intretinerea atunci cand functionati cu combustibil lichid).

iNTRE]'INERE ATUNCI CAND FUNCTIONATI CU COMBUSTIBIL LICHID:

Atunci cand se utilizeaza combustibil lichid, duza (8) trebuie curatatd in mod regulat pentru a asigura o functionare
optima si fara probleme. Tn cazul utilizarii pe termen lung a combustibilului lichid sau de calitate scazuta, este posibil
sa fie necesara si curatarea conductei de combustibil din generator (2).



Pentru a curata duza (8), folositi acul mic, rabatabil, al instrumentului furnizat (36). Introduceti acul in deschiderea
micd, centrala a duzei si eliberati-l. Pentru a scoate sau a schimba duza (8), sldbiti-o cu unealta furnizata (36) si scoa-
teti-o din carcasa arzatorului. Acul de scuturare (9) este acum de asemenea accesibil daca doriti sa-1 schimbati sau
sa-| curatati. Dupa curatare, asigurati-va cd acul de scuturare (9) este introdus si strangeti din nou duza (8) pentru a
asigura o etansare completa.

Pentru a schimba placuta de preincdlzire (5), slabiti piulita de fixare (14) cu ajutorul sculei (36) si scoateti carcasa
arzatorului (1). Tamponul de preincalzire (5) este acum liber si poate fi inlocuit. Dupa inlocuire, puneti carcasa arza-
torului (1) inapoi in pozitia sa si strangeti din nou piulita de acoperire (14).

Pentru a curata generatorul (2), slabiti surubul generatorului (4) cu ajutorul sculei (36). Firul de curatare (3) este
acum liber accesibil. Miscati-l inainte si Tnapoi de mai multe ori pentru a curata teava generatorului (2). Dupa curata-
re, strangeti din nou surubul generatorului (4).

Daca pompa nu acumuleaza presiune in flaconul de combustibil, verificati O-ring-ul pistonului (20). Deschideti
capacul (16) prin rotirea acestuia pentru a scoate tija pompei (18). Verificati si inlocuiti O-ringul pistonului (20) daca
este necesar, apoi reasamblati pompa. Daca pompa tot nu produce presiune in flaconul de combustibil, verificati si
curatati supapa de oprire (30) si inlocuiti-o daca este defectd. Pentru a face acest lucru, slabiti surubul de inchidere
(32) prin rotire si supapa de oprire (30) este accesibild. Reasamblati busonul cu surub (32) impreuna cu arcul de
control (31) si supapa de oprire (30) si strangeti manual busonul cu surub (32).

in timpul inspectiei si intretinerii, asigurati-va intotdeauna c& toate garniturile si garniturile O-ring sunt prezente
si instalate la locul prescris. Garniturile trebuie sa fie in stare perfectd. Acest lucru trebuie verificat de fiecare data
cand soba este intretinuta. Inlocuiti garniturile O-ring deteriorate sau uzate.

TNTRETINERE ATUNCI CAND SE UTILIZEAZA CARTUSE DE GAZ:

Atunci cand se utilizeaza cartuse de gaz, duza (8) trebuie curdtata dupa utilizare repetata pentru a asigura o
functionare optima si fara probleme. Strangeti bine duza (8) dupd curdtare pentru a asigura o etansare completa.
Verificare si Intretinere Asigurati-va intotdeauna ca toate garniturile si garniturile O-ring sunt la locul lor si instalate
n pozitia corectd. Garniturile trebuie sé fie in stare perfecta. Acest lucru trebuie verificat de fiecare data cand soba
este intretinuta. Tnlocuiti garniturile O-ring deteriorate sau uzate.

PIESE DE SCHIMB $1 ACCESORII:

Sunt permise numai piese de schimb si accesorii originale Origin Outdoors. Trebuie sa aveti grija la montarea pie-
selor de schimb si a accesoriilor. Nu atingeti piesele fierbinti. Cartuse de nlocuire: Sunt permise numai cartusele de
gaz disponibile Th comert cu amestec de propan-izobutan-butan. Butelii de combustibil de inlocuire: Numai butelia
de combustibil Origin Outdoors este aprobata pentru utilizarea cu aragazul articol 562130. Pentru piese de schimb,
va rugam sa contactati dealerul dumneavoastra.

SERVICE & CONTACT:

Daca nu reusiti sa rezolvati o problema folosind informatiile din acest manual, va rugam sa contactati dealerul. Nu
efectuati alte lucrari de intretinere sau reparatii decat cele descrise in instructiuni. Orice modificare a aragazului nu
este permisa din motive de sigurantd. Soba a fost omologata cu un furtun montat din fabricd. Nu sunt omologate
alte tipuri de furtunuri decat versiunea originala! In cazul in care intampinati dificultati in obtinerea de piese de
schimb sau accesorii, va rugam sa contactati:

Relags® GmbH - Im Grund 6-10 - 83104 Tuntenhausen - Tel: +49 (0)8065-9039-0 - www.relags.de

ErXEIP1AIO OAHTIQN

Tag EUXapLOTOUHE yLa TNV ayopd tng oopTag Origin Outdoors 'Rugged Multifuel'. EATti{oupe va anoAaloete tn xpron
autoU tou TipolévTog. NMapakahoUpe SLaBAote TPOCEKTIKA aUTO TO yXeELPiSLo 08nyLwV Xpriong.

NEPIEXOMENO:

MapakaloUpe avol&te TpwTa tn cuokeuacia Kat EAéyETe OTL Ta epLexdpeva elval T pn:

1 x n koudiva / 1 x Todvta petapopdg / 1 x odnyleg xpriong / 1x @LAAN kauoipou / 1 x oeT o€pPLg TTou amoteAeltat amnd:
2 X §aKTUALOG O-ring Ka@é PULKPOG (24), 2 X SaKTUALOG O-ring pavpog pkpdg (25), 2 x SaktuAtog O-ring pavpog peoaiog
(20), 1 x SaktUALog O-ring Havpog PEYAAOG (26), 1 x TTAéypa yLa xprion agpiou (35), 1 x akpowuaoLo (8), 1 x Bedva
Kouvrpatog (9), 1 x epyaleio (36)



MPOAIATPADEE:

Xprion: o€ eEWTEPLKOUG XWPOUG

lox0¢: 3500 Watt

Bapog: 680 g/ o€t

KatavéAwon: mepimou 192 g / wpa

MéyeBog ouokevaotiag: 1,5 xAyp: @ 9,3 x 11 cm

Kavoupo: gualyylo agpiou BaABisag (uelypa Boutaviou/mporaviov), kabapry Bevlivn r mapagivn

MPOEIAOMNOIHZEIZ / AZ®PAANEIA:

Mpogcoxn! YTidpyouv KivSuvol TIou OxeTL{ovTal PE T Xprion autrig TNG oOPTIAG. Ma va amo@UyeTe TPAUPATLOHOUG,
SLaBAoTte, KaTavorote Kal akoAouBroTe OAEG TLG 08NyLEG KaL TLG TIPOELSOTIOLACELG TOU TIAPOVTOG EyXELPLSIOU TIpLV
XPNOLUOTIOLAOETE T oOuTIa. PUAAETE AUTO TO EYXELPLSLO O AOPAAEG PEPOG KAl SLaBACTE TO TAKTIKA TIPLV artd KABe
XPNon yLa va KatavoroeTe To TEPLEXOUEVO TOU. H pn THPNON Twv 0SnyLwv 1 n Stappor Kausipou amoteAel
cofapod Kivéuvo TIUpKayLAg KAt EYKUMOVEL KivEuvo UAMKWV {nuLwv, Tpavpatiopol Kat Bavdatou.

-

. EAéyEte OTL N 0UVSEON Kat OAEG oL BISEG €xouv PLSWOEL KaAA. Mnv cUVSEETE TO YuGiyylo agpilou f TN PLaAN
kauoipou péxpt va BeBatwBeite 6TL n oduma elvat £Tolpn ywa xprion.

. Mn xpnoLpoTIoLELTE TN COUTIA OE E0WTEPLKOUG XWPOUG. AUTO LOXUEL yLA TN OKNVA, TO OXNHa fi GANO KAELOTO XWPO.
H dnAntnplacn amd povogeiSio Tou dvBpaka pUmopel va IpoKaAéoeL coBapd TPAUHATLONO 1) akopa Kat Bdvato.
BsBaLwesLts OTL UTIAPYEL snapKr’]q sEqschpéc

- Eav untdpyet pupwéia GEpLOU s)\syEtz T oopTa yLa Stappor| agpiou. Mnv XpnotHoTOoLELTE T oOpTIa agpiou av TNV

akOUOETE Va 0(pUpLZ£L 1 av evtortioete Slappor.

BeBaiwbeite dtL n oopma Bploketal o€ eminedn emupdavela.

MOTE PNV KPATATE TO KEPYAAL 1] TO OLHA 0aAG TIAVW Ao T COPTA agpiou KATA T SLEPKELA TOU AVAPHATOG 1 EVW

autr katel. Kpatriote ta pouxa kat GAAa EVQAEKTA UALKA HakpLa amod tn oopTa. EAdyLotn anootacn mpog ta mavw

1,25 m Kat Tpog ta mMAdyta TouAdyLotov 0,3 m.

. MOTE PNV amoouUVSEETE TN oOPTIA aTod TO PUGLYYLO agpLou 1) T PLAAN KAUGLHOU KaTd Tn SLapkeLa TG Aettoupylag.

Mnv apatpeite To puaolyylo / tn YLaAn kavoigou evw n oopma eivat akdpa ot fi Kovtd og eAGya f Tinyr) Bepuo-

Tnrag. Eav Eexdoete va KAELOETE TO KOUPTIL EAEYXOU, AEPLOTE KAAA TOV XWPO TIPLV avAETE TN COPTA.

XPNOLUOTIOLOTE KATAAANAA HAYELPLKA OKEUN pE péyloto BApog 20 kg kat péylotn SLapetpo 24 cm.

. MnV eMLTPEMETE 0TA TTALSLA VA XPNOLPOTIOLOVY T 6OuTa. Mnv a@rivete tn oduma xwplig emiBAeyn katda tn Stdpkela
e Xpnone.

- XpnotpoToLeite T oopma povo omwg T[EpLprILpE'EClL oTLG 08nyieg xpriong. XpnGLpOl‘[OLELTE HOVO auBevVTIKG avTa-
AQKTLIKA. I'Iptv TIAPETE TN oOUTIA OE pakpLvo TagldL, eNéyETe yla Stappoég kauaipou kat eEacknBeite otn xprion Kat
™ ouvtpnon TG
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TYNOI KAYZIMOY: H ZOMMA MMNOPEI NA XPHZIMOMOIHOEI M'ONO INA THN KAYZH KAYZIMOY:

1. Ta puciyyla agpiou (pelypa mpomaviou-locoBoutaviou-Boutaviou) eivat To LEaVIkG KAUOLUO yLa Tn oopTa. Ta
puolyyla agplou elvat elkoha otn xpron, Sev amattoly TPoBEpuavan, elvat amoSoTIKA, QLALKA TIPOG TO TTEPLBAA-
Aov xwpig oxqpaucpé atBdAng kat Sev amattolv oxed6vV KaBoAou cuvTrpnon Kat OépBLC

2.H Kueupn st(wn KClLyEtClL KaBapd kat ev a@rivel axeSov kaBdAou emkabioeLg oto ouotnpa kauoipou. Lt e€at-
PETLKEG T'[SpLTIthEL§ ymopet va xpnoLponomesL Bevlivn oxnpatwv (xpnotportoLeite povo upo)\uBSr] stZLvn
N&Bete umoyn otL n Reviivn oxnpatwv TIEPLEXEL npooesta Tou lvat emkivduva yta tnv uyeta kat smoqq agrivet
smkaetoac oto olotnua Kauctpou Etvat anapmtr]toq o cuxvoq Kueapwpoq TWV CWANVWOEWV TNG COPTIAG.

3. H mapagivn Siatibetat maykoopiwg, aAd kalel pe mepltocdtepn atBdin, eivat o SUoKoAo va ipoBeppavBel kat
pmopet va amatteltat cuxvog KabapLopog.

AEITOYPIIA ME ®IAAH KAYZIMOY:

Znpavtiko! OL SaktUAlol O Kal n oteyavoToinon Tng avtAlag eivat eEaLpETIKA onUAvTLKoL yla TNV ac@alr] Asttoupylia

NG oOpTIag 0ag. MpLv amnd Tn Asttoupyia tng oopmag oag, BePatwbeite Tt ot SaktuALoL O Kat n oteyavoroinon tng

avtAlag Bplokovtal o€ KaAr Kataotaon Kat Sev £xouv pBopEg kat OoPEG.

1. AVOIETE TO KaTIAKL TNG PLAANG KAUC(HOU TIEPLOTPEPOVTAG TO APLOTEPOCTPOPA KAL APALPECTE TO KATIAKL. FEPLOTE pE
KAUOLPO TIoU SLatiBeTal oTo PTOPLO. ZNHAVTLKO! MEpioTe TO TIOAU PEXPL TN YPAUKI TIAPWONG TTIOU avaypagetat
ot PLAAN (LK. A)!

2. BLSWOTe TV avtAla oQLyTd pe To xEpL otn eLAAn kauoipou (k. B). BeBalwBeite 6TL To omeipwpa tng avtAlag
Sev €xeL UTIAOKAPEL 1} UTTOOTEL {NULA. ZUVEEOTE TOV EVKAPTITO CWAVA KAUG(PoU otnv avtAia. BeBalwbelte 6tL o
pubpuLoTAG Kauaipou (22) elvat TARPWG KAELOTOG. £TN CUVEXELQ, HE TN OLAAN Kauolpou TARpWG yePATn, avtArote To
€uBoAo 15-20 popég. Znpeiwan: 000 AlyOTEPO KAUGLUO UTIAPXEL OTN YLAAN, TOOO TIEPLOCOTEPEG KWVIOELG TNG
avtAlag amattovvtat yla va SnutoupynBet miieon.

3. Twpa yuplote ta otnpiypata Soxelou (12) otn B€on pUBULONG. TOTIOBETAOTE TN PLAAN KAUGLPOU O€ pLa eMITESN Kat
otaBepr) EMUPAVELA £TOL WOTE 0 PUBHLOTIG KAUGLHOU (22) TNG avtAlag Kauoipou va gival oTpappévog Ttpog Ta KATw.
BeBatwBeite 6TL 0 CWANVAG Elval OTPAPPEVOG PHAKPLA amd T oOpTIa Kal Sev PTopel va €pBeL o€ emagn Pe tn pAdya
1) T KQUuTd KauoaépLa. Kpatrote tn @LaAn Kauolgou Jakpld amo tn Beppdtnta tng oopmnag. Avoi&te eAa@pd Tov
pUBULOTH KAUGLHOU (+). APriOTE TO aKPOPUOLO VA EKTOEEVOEL KAUOLHO yLa TIEPITIOU 2 SEUTEPOAETITA Kat KAELOTE
Eava tov pubpLotr kauoipou (22). ‘Otav XpnoLOoTIoLELTE TTapagivn Kat 6€ KpUO KaLpo 1) Avepo, n pobépuavon
anattel TEPLOCOTEPO KAUOLUO - APROTE TO AKPOPUOLO VA PEKATEL KAUOLUO yLa 4-6 SEUTEPOAETITA. ZNHAVTLKO!
EAéyxete mdvta tn odpTma ya Slappor) kauoipou. EAEYETE yLa SLappoEg OTLG TALHOUXEG, 0ToUG SaKTUALoug O Tou
owAVa Kauotpou, otn BaABisa eAéyxou Kat 0To éURoAo TnG avtAiag. Mnv XpnOLUOTIOLELTE T COMTIA EQV SLATILOTW
Bouv SLappoéc!



4. Avayrte to pagindpt mpoBéppavang (5) (k. C). ZNUAVTLKO! MpootateUoTe Tt oOpTa He pPla aomida pootaaciag
amoé Tov Avepo (k. H). To pa&hdpt poBéppavong (5) Kalel yia mepimou 30 SeutepOAeTTA GTAV XPNOLUOTIOLELTE
kaBapn Bevlivn, Alyo Teplocdtepo dtav XpnOLPOTIOLELTE TTapagivn Kat og XapnAEG Beppokpactieg TePLBAAOVTOG.
Mepupévete péxpL va Kael oxeSOv To KauoLpo oto pagNdpt ipoBéppavaong (5) Kat oTn CUVEXELD avolETe apyd Tov
pubpLoth Kauoipou (22) (+). H pAdya Sev TipémeL va €xeL oBriosL akopal EGv n @Adya yivel kitplvn kat Tpepomailet,
1 OOpTIa SEV €XEL AKOMN TIPOBEPPAVOEL EMAPKWG. Z€ QUTA TNV TEEPLTTTWON, XAHNAWOTE TOV pUBULOTYH Kauoipou (22)
(-) péXpPL va eTiLTeLBel pLa otabepr) UTIAE YAOYa.

5. AQroTe Tn 0OpTa va Kalel yia 1-2 Aemtd og xapnAr andédoon Bepuotntag yia va {eotabel. EGv eEakohouBel va pnv
eMLTuyxavetal n mnpng anddoon BeppdTnTag, 0 puBPLOTHG KAUGIHOU (22) TIPETEL Va KAELOEL TEAELWG (-) KaL n
OOUTIA TIPETIEL VA KPUWOEL TEAELWG. ZTN CUVEXELT, EMAVAAGBETE TN Sladlkacia ekkivnong pe peyalltepn moootnTa
Kauoipou TpoBéppavong kat HeyaAUTEPO XpOvo TpoBéppavong. H odpTa TTpETeL va AELTOUPYEL HOVO O€ TIAPWG
6pBLa BEon Kal Sev TIPETEL VAl JETAKLVETAL PETA TO Avappa. ZNHAVTLKG! Tnpelte TG EAGXLOTEG AMOOTACELG! AUTEG
€lvat 1,25 m otnv kopuyn kat 0,3 m ota TAGyLa.

. TLal Va aTTEVEPYOTIOLAOETE T OOPTIA KAL VA ASELACETE TO CUCTNHA KAUGLHOU, OTPEPTE TN pLAAN Kauoipou katd 180°,
£TOL WOTE 0 PUBPLOTHG Kaualpou (22) tng avtAlag kauaipou va Seiyvel Tpog ta mavw. Apol oBroeL n eAdya kat
amoé To akpoPUaoLo Byalvel HOVO a€pag, KAELOTE EVTEAWG TOV pUBHLOTH KAUGLHOU (22) (-). Znpavtike! Auth n Sta-
Sikaotia eveExeTal va SLapkEéTEL apkeTd Xpdvo. MpLv amoouvapHOAOYHOETE T COUTIA, A@ROTE TNV VA KPUWOEL.
Znpavtkd! Mnv avaBete Eavd pla {eotr oduma. EGv n oopma elvat akdpa {eotr, To LYPO KaUGLpo pTtopel va
egatpLotel, SnuloupywvTag pLa emkivéuva peydin @Aoya otav avdpete Eavad.

()

AEITOYPIIA ME ®YZITTIO AEPIOY:

1. ‘Otav xpnotpotoLlelte puotyylo agpiou, elval amapaitnto to cuoTNPa Kaucipou va elval eviehws eAeUBepo amo
uypd kavuoLpo. Ata@opetikd, n YAdya propel va avapel Blata (akoAouBrote TG 08nyleg yla Tn Aettoupyia pe Kav-
oLpo). BeBatwbeite OtL o pubuLoTtrig agpiou (11) elvatl EVIEAWG KAELOTOG (-).

. Kpatrjote to puolyylo aepiou o 6pBLa Béon katd tn oUVSECH Tou pe Tov pubuLotr agpiou (11) Kal TomoBeTroTe
To guBela MGvw oTo Yuotyylo. BeBatwBeite dtL To pualyylo agpiou eival iolo kat 4Tt To omelpwpa Sev PTTAOKAPEL
Katd tn oUVSECT Tou. BLEWOTE TO TPOCEKTLKA PEXPL TO PUOLYYLO AEPLOL VA AKOUUTICEL OTOV SAKTUALO OTEYaVOTIOL-
nongG. ZNUavTko! Zpi&te pdvo pe To XEpL, xwpig epyaleia. H urtepBoALkr) cUOWLEN PTIOPEL va TIPOKAAEDEL CnpLd
OTO OTElpWUA TOU PUOLyyiou. BeBalwBeite 6TL uTtdpyeL TTApNG oTeyavotoinon tou agpiou. O €Aeyxog tng oteya
votntag Pmopel va mpaypatonotnBel povo os eEwtepLKoUg Xwpous. ZUMPBOUVAR! XpnotpoToLelte povo vepd oToug
appoUG KaL TLG CUVSEDELG TNG COUTIAC Yia va EAEYEETE yLa SLappoéc. EGv uttdpyet Slappor), Ba oxnpatiotolv PLkpég
(PUOOALSEG YUpW aTtd TNV TIEpLoXN SLapponG. EGv akoUoeTe ) HUploETe a€pLo, pnv avaygete tn oopma. Moté pnv
ENEYXETE yLA SLAPPOEG PE avoLyTr pAoyal

. Tuplote ta otnplypata katoapoAag (12) otn owaotr| B€on. TomoBeTroTe To MAEYA yLa T Aettoupyla pe aéplo (34)
otov Slavopéa YAoyag (7). Aeltoupyeite tavta tn oéuma os otabepr) emupaveLa. BeBalwBelte 6TL 0 EUKAPTITOG OW
AAvag elvat oTpappévog pakpLd amnd tn oopma. Kpatrote To guaotyylo agplou HakpLd armo tn Bgpudtnta tng
oopnag. Eqv elvat amapaltnto, mpootatéPte Tn coOpma Pe pla avepgoBpaviotn (ewk. H). H oopma elvat twpa €totpn
ytaxpnon.

4. Avoi&te tov puBpiotr agpiou (11) (+) kat avayte apéowg tn oopta (ewk. C). H @Adya pmopel va pubuLotel mept-
otpépovtag tov pubuLotr agpiou (11). H oopma mpémel va Aettoupyel pOvo o€ TIANpwG 6pBLa BEon Kat Sev TIpETeL
Va PETAKLVELTAL PETA TO AVAPPA. ZNUAVTLKG! Tnpeite TLg EAAXLOTEG amooTaceLg! AuTéG elvat 1,25 m armo Tnv Kopu-
@n kat TouldyLotov 0,3 m amd ta MAayLa.

. Metd tn xprjon, KAelote Tov pubpLotr agpilou (11) (-). Katd to EeRiSwpa Tou puatyyiou evdéxetal va Stagpuyet Alyo
Q€pLo. ALTAWOTE Ta OTNplypata KatoapoAag Tpog Ta Tiow yLa va arnobnkeVoEeTe tn oouma. MePLUEVETE va KPUWOEL
1 oOUTA TIPLV TNV amoBnKeVOETE.
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ZYMBOYAEZ KAI ANTIMETQIMIZH MPOBAHMATQN IIA TH AEITOYPIIA ME ®YZITTIA AEP10Y:

Ou apmoUAeg agpiou eivat TIOAU QLAKEG TIPOG TO XPrOTN Kat To TEpLBEAov. H adpuma Sev amattel oxeS6v kabdAou
ouVTAPNON Kat Ypovtisa, KaBwg Sev aprivel oxe86v kKaBoAou alBdAn rj emkadicelg oto oUoTnUa Kauotpou. MNapakd-
Tw Ba Bpeite ONUAVTIKEG TTANPOPOPLEG OXETLKA HE TNV amdSoon Tng ooumag dtav Aettoupyel pe puaolyyla agpiou. Ot
akoAouBoL tapdyovteg emnpedadouv tnv anddoon BeppdtnTag:

1. H moodtnta agpiou oto puoiyylo.

2. H Beppokpacia tou meptBarlovtog aépa.

3. H apytkr) Beppokpacia tou uypou agpiou.

4. Edv elval kpua, TooBeTroTE TO Yuaolyylo agpiou o€ eatd vepd (oTABUN TARPWONG 2,5cm) yLa va To TIpoBeppAVETE.
5. MpoBepAVETE TO YUOLyyLo AEPLOU PE Ta XEPLa Gag f} BAATE TO OTO UTTOUYAV GAG TIPLV TO CUVSECETE HE T GUCKEUN.
6. To akpowUaLo elval wpaypévo (BAETE Zuvtrpnon katd t A&ttoupyla e uypo kauayio).

ZYNTHPHZH KATA TH AEITOYPI'IA ME YTPO KAYZIMO:

‘Otav xpnotpoToLelte Lypd KAVGLHO, TO AKPOPUOLO (8) TIPETEL va KaBapileTal TAKTIKA yLa va Slacpalietal n
BéATLOTN Kal ampooKoTTn AeLtoupyia. Ze mepimtwon pakpoxpdviag xpriong uypol Kauotipou fi KAUGiPoU XapnAng
ToldTNnTag, propet emiong va xpetaotel va kabaplotel o cwArvag Kausipou otn yewntpLa (2).

I va kabaploete To akpo@UoLo (8), XPNOLHOTIOLAGCTE TN PLKPr, avastmAoUpevn BEAdva Tou TtapexOpeVoU epyaleiou
(36). ELodyete T BeAdva OTO PLKPO, KEVTPLKO AVOLYHd TOU aKPOYUGCLOU Kal oTipwETE tnv eAeVBepa. MNa va apatpéceTe
1 va AAMAEETE To akpoPUOLo (8), XOAAPWOTE TO HE TO TapeXOHEVO epyalelo (36) Kal apalp£oTe To amod To mepiPAn-
pa tou kauotripa. H Behdva avakivnong (9) elvat Twpa emniong mpooRactun, eav BEAETE va TNV aANGEETE 1} va TNV
kabapioete. Metd tov kabapLopo, BeBaiwbdeite dtL n Behdva avakivnong (9) elvat tomoBetnpévn kat opi&te Eava to
akpo@UoLOo (8) yLa va eEao@aAloETeE TIAr P oTeyavotoinon.



a va oMaEeTe To pagihapt tpoBéppavong (5), xaAapwoTte Tto Taglpdsdt kamakio (14) pe to epyaleio (36) kat agatpé-
oTe T0 MepiPANpa tou kavotrpa (1). To pagapt poBépuavong (5) elvat MAéov eEAeUBEPO Kat UTTOPEL va avTLKaTaoTa-
Bel. MeTd TNV avtikataotaon, tomoBetriote Eavd to mepiBAnua tou kauotrpa (1) otn B€on tou kat owi&te Eava to
TagLpasdt karakiouv (14).

la va kabaploete tn yewntpLa (2), xahapwote tn Bisa tng yewntplag (4) pe to epyaleio (36). To olppa kabapLopol
(3) elval MAéov eAeUBepa TIPOOBACLHO. METAKLVIOTE TO UTIPOG-TILOW APKETEG POPEG YLa VA KaBaploeTe Tov CWANva tng
YEWNATPLAG (2). MeTd Tov kaBaplopd, opiEte Eavd tn Bida tng yevvntpLag (4).

EdQv n avtAla ev Snuloupyetl Ttiieon otn QLaAn Kauoipou, EAéyEte Tov SaktuAto O-ring Tou epPBoiou (20). Avoigte to
kdAuppa (16) yupiZovtdg To yLa va apalpecete tn papsdo tng avtiiag (18). EAEyEte kal AVTIKATAOTAOTE TOV SaKTUALO
O-ring Tou epPoAou (20), edv elval amapaitnTo, Kat 0Tn CUVEXELA CuVappoAoyRoTe Eavd tnv avtAia. Edv n avtAia e€a-
KoAouBel va pnv mapdyel tieon otn YLEAN kauotpou, eEAéyEte kal kaBapiote tn BaABisa Stakorrg (30) kat avtikata-
OTAOTE TNV €4V elval EAATTWPATLKY. [la va To KAVETE aUTO, XaAAPWOTE TN BLSWTN TATa (32) TIEPLOTPEPOVTAG TNV Kal
n BaABida Stakotrig (30) elvat mpooBdotpn. ZuvappoAoyrote §ava tn BLswtr tdmna (32) padi pe to eAatriplo eAéyyou
(31) kat Tn BaABiSa Stakotrg (30) Kat o@i&te TN BLSWTA Tama (32) Pe To XEPL.

Katd tnv embewpnon kat tn cuvtrpnon, BeBatwbeite mavta dtL GG oL oppayiseg kat ot SaktuAtotl O eivat ta-
poUOoEG Kal TomoBeTNUEVEG OTnV TipoBAeTdpEVn BEon. OL oppayideg TipémeL va Bplokovtal o€ dpLotn katdotaon.
AUTO TIPETIEL VA EAEYXETAL KABE pOpA TIOU YIVETAL CUVTPNON TNG COUTIAG. AVTIKATACTAHOTE TOUG KATEGTPAPHPEVOUG I
@Bappévoug Saktuiioug O.

ZYNTHPHZH KATA TH XPHZH ®YZITTIQN AEP10Y:

Katd tn xprion guotyyiwv agplov, To akpopuaolo (8) Tpémel va kabapiletal petd amnd emavelnupévn xpron, Wote
va StacpaAidetal n BEATLOTN Kat anpoBAnuatiotn Asttoupyia. Zpl&Te kaAd To akpoPUoLo (8) PETA Tov KabBaplopd
yla va 8Lacpalloete pa A pn oteyavortoinon. EAeyxog Kat cuvtripnon BeBauwveote dvta 4Tt O oL oppayiseg
Kat ot SaktuAtot O elvat otn B€on Toug kat TomoBeTnuévol otn cwotr Béon. OL owpayiSeg pémeL va Bplokovtal o
ApLOTN KaTAotaon. AUTO TIPETIEL va EAEYXETAL KABE POPA TIOU YIVETAL CUVTHPNON TNG COUTIAG. AVTLKATAOTHOTE TOUG
KateoTpappévoug fi pBapuévoug Saktuiioug O.

ANTAAANAKTIKA KAI AZEZOYAP:

Emitpénovtal pdvo Ta yvhola avtalMakTika kat ageooudp tng Origin Outdoors. Mpémet va Sivetal ipocoxr| Katd tnv
ToToBETNON AVTAANAKTIKWY Kat a§gcoudp. Mnv ayyilete Ta kautd e§aptrpata. AVTAANGKTIKA puotyyLa: ETitpérmno-
vtat pévo ta puaolyyla agpiou mou StatiBevtatl 0To ePTOPLO pe pelypa tpomtaviou-tooBoutaviou-Boutaviou. PLdAeg
kauoipou avtikataotaong: Mévo n @Ldin kavaipou Origin Outdoors elval eyKeKpLUEVN yLa Xprion HE To (860G oopmag
562130. Na aVTAAAKTIKA, ETILKOLVWVACTE JE TOV avTLpdowTd oag.

ZEPBIZ & EMIKOINQN'IA:

Edv Sev pmopeite va AUoete éva TpoBANUA XpnOLUOTIOLWVTAG TLG TIANPOYOPLEG TOU TIAPOVTOG EYXELPLELOU, ETILKOLVW-
VAOTE HE TOV QVTLTPOOWTIO. MnV EKTEAELTE EPYATLEG CUVTHPNONG I ETILOKEUNG EKTOG AT AUTEG TTOU TIEPLYpApovTaL
OTLG 08nyieG. MNa Adyoug aopaAelag Sev ETILTPEMOVTAL OTIOLEGSITIOTE TPOTIOTIOLAOELG OTN COUTIA. H OOUTIA €XEL EYKPL-
Bel pe éva owArva Tou €xeL TomoBeTnBel amod To £pyooTacto. TUTIOL EVKAPTITWY CWARVWY SLAPOPETLKOL ard TNV apxL-
Kr) ék&oaon Sev eykpivovtal! L€ Tepimtwan SUCKOALWY OTNV TIPOUNBELa AVTAAAKTLIKWY 1) AEECOUAP ETILKOLVWVIOTE PE:
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